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Aid legyőzlek
színházt válságot!

Három k étszázezres 
bevétek —^ 
Három prima­

donna!
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i>I L MÍKECS LAJOS
ANGOL

Minden ember annyi 1 ér. 
ahány nyelvet tud

|! NYELVTANA, !
1 1

Tolnai
II rvÄÄüi f rancia nyelvtana

modern, fnnetikusnvelv-
lan. Ára b é r m e n i e seme*ni n k ü J d é s s e 1 80 fillér '

mm

MA DACH Bim:
1 i.i k k v n é p s z e r ű. 

halhatatlan színműve
ÁZ EMBER 

TRAGÉDIÁJA
melyet jelenleg filmre is 
feldolgoznak, újra kapható. 
Ára fűzve, bérmcntVc 60 f

SZAKÁCSKÖNYV
l díj in in í 300 recept­
tel, díszesen kötve.
Ára 3 pengő 60
fillér bérmentve

A BŰVÉSZÉT 
KÖNYVE

Mindenféle b five sz­
ín u i. a f v á n y o k a 1 
tartalmaié könyv 400 
ábrával. Ára fűzve 4 V 
50 filler, portó ölj fillér

BELYEG-
ALBUM

előrajzolt ábráival első­
rangú segítsége a kezdő 
gyűjtőknek. Ara 1 pengő 
20 fillér, portó 20 fillér

MADEIRA cs R1CHELIEUX

KÉZIMUNKA-
KÖNYV

Ez a kézimunkakönyv Ma- 
deira-ésRieheleux mintákat 
tartalmaz, még pedig hét- 
s.záz szebbnél szebb rajzban. 
Ára bermentve 2pengő 50 í

Házi cukrásza"
Hírneves magyar, francia, 
angol és német források 
nyománüs szeá11í t o Lla 

M. KHASZNAf ELZA 
E könyv 200-anl több ki­
próbált receptet tartal­
maz. Ára kötve 1 pengő 
20 fillér, pórló 20 fillér

-őrölt művek kaphatók a Délibáb kiadóhivatalában, Budapest, Xll 
uea 12 aluli és minden könyvkereskedésben. Utánvételés kiüti

minden mii 50 fillérrel dráffáhh 1
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(Byssz Róbert rajza.*
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fc'yi/ darabban melyik a ley nagyobb hibai'amiatt

Baritonnak lenni annyi, mint második 
férjnek vagy aligazgatónak. Bariton, az 
vigaszverseny, alpolgármester, ezüstvaluta. 
Baritonnak lenni annyi, mint belga állam­
polgárnak. (Aki hiába ír és beszél még olyan 
tökéletesen franciául, mégis csak belga.) 
Baritonnak lenni az : Déli Sark. És igazság­
talanság. Mert hiába éppen olyan fehér a 
Déli Sark, mint az Északi, hiába van ott 
éppen olyan hideg, mint az Északin, mégis 
mindenki csak az Északi Sarkról fog beszélni. 
Mert az fent van. Mint a tenor a bariton 
felett.

Tenor

Gége. Hangszálak. Sztárgázsik. Auto­
gramok. És ragyogás. És minden. A tenor 
tragédiája csak az öregkorban kezdődik. 
Amikor hangját elveszti. Amikor kivénük 
Amikor már nem tud többet. Amikor 6 

énekli el azt a 
dalt, amivel adós 
maradt a báty­
ivá, aki kísérte 
öt, mint T.ohen- 
grinl, évekig. 
Szóval, amikor 
Lohcngrinbő! I.o 
hengrin hattyúja 
lesz.

Amit minden
szabiéit ínynél a 

primadonnáiul
A szerepköre.

Antii minden pri­
madonna irigyel 

a suibrellol

A kora.

Amit ész révésznek benne.

Igazgató
Aki mindent tud ? Dehogy. Aki mindent 

jobban tud.
Szabadjegy

A többség.

Ki az igazi színházi ember '!
Tévedés. Nem a szerző, nem a színész, 

nem a rendező, nem a karmester, nem a 
zenészek, nem a díszlettervező, legtöbbször 
még az igazgató vagy a kritikus sem. Szóval 
nem azok az igazi színházi emberek, akik 
értenek a színházhoz. Mert ezeket az embe­
reket a színház nem vonzza, ellenkezőleg a 
tehetségük vagy a hivatottságuk oda kény­
szeríti őket a színházba és gyakran akaratuk 
ellenére is. Mert végre, mit csináljon az az 
ember, akinek 
Isten mást. sem 
adott, csak egy 
remek lenorhan- 
gol. Hz hiába 
akarna sebész 
lenni vagy bor­
ügynök. vagy 
erdőkerülő, sze­
génynek muszáj, 
hogy ő legyen a 
Caruso. Az igazi 
színházi ember 
az. akinek se te­
hetsége, se hiva- 
toUsága a szín 
házhoz, de mégis 
annyira szereti a 
színházat, hogy 
nem tud nélküle 
meglenni. Ezek

t
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Mi a leyesúnyább a szili házi 
pletykában ?

Az, hogy majdnem mindig igaz. 

Shakespeare
Kedves szerző úr, liigyje el, azért

<> is tudott. Shakespeare is tudott.

Gnelhe

azok az emberek, akik noha egyéb 
ként egészségesek, pénzt adnak szin 
házi vállalkozáshoz, vagy ott leb 
zsclnek mint színházi tanácsadók, 
ügynökök, titkos dramaturgok, fő 
próbahiénák, szabadjegykérők, pri 
madonnarajongók, szabók. bútor 
szállítók, hitelezők, jegyüzérek, pre- 
miéregratulálók, tapsfőnökök és 
pletykahordók. , Az igazi színházi 
ember, akinek semmi köze a szín­
házhoz, mégis ott tölt elegy életet. 
Hol a maga, hol a szerző, az igaz­
gatók, a színészek életét.

Olympusi lakos, aki nyolcvan 
esztendő földi szabadságot kapót t.

Madách Imre
Mért volt a legnagyobb magyar 

drámaíró '?
Mert ő írta „Az ember tragédiája“-!. 

amelynek szerzője Madách Imre.

Szerelni . . . ?

Kevés. Aki jó színész akar lenni, 
annak a színházat nem szeretni, ha­
nem imádni kell. Lehet szeretni a 
színésznőt, a sikert, a pénzt, de a 
színházat, azt imádni kell. Az igazi 
színész ott kezdődik, amikor a szín­
házzal álmodik.

Bukás

Azért van valami szerencse ebben 
is. A bukást elfelejtik. A bukott 
darab címére nem emlékeznek. A 
bukásban az a vigasztaló, hogy el 
múlik. Kimúlik . . . Majdnem olyan 
gyorsan,’ mint a siker.

Siker

Elérni ? Ezt még csak lehet va- 
ihogy. De megtartani 1 Megtartani 

I sikert.

$



Királyuk es pincérek, sikkasztok és állam­
férfiak. diplomaták, parketláncosok és bárók, 
félistenek és Kletnbe.rek ruhája.

Frakk.
A diplomata frakkban nyújtja at kor­

mánya nevében a hadüzenetet, a főpincér 
frakkban kasszírozza be a kupueincr árát, 
az angol lord frakkban hajszolja róka­
komái. a drámaíró frakkban hajlong a 
rivaldák előtt, frakkban esküszik a vőlegény, 
régi romantikus regények hőse az átmulatott 
éjszaka után frakkban lövi magát főbe.

Kzer élete van a frakknak. I j tudomány 
azonban a frakkológia. „Mutasd meg, ki 
hogvan viseli a frakkot vs megmondom róla, 
hogv kicsoda és mi a foglalkozása,”

1, Lehet a frakkot dekorativen viselni. 
Ki viseli dekorativen a frakkot V Természe­
tesen a színész. A színész frakkja a lestet- 
,Ütött, illetve frakkot«!lőtt sex appeal.

2, Lehet a frakkot hivatásosan, Üzletsze­
rűié g viselni. A frakk zsebe mögött degeszre 
tömött bőrt arca húzódik meg, többnyire 
az adósok neveit tartalmazó számolócédu­
lákkal, a frakkon zsírpccsclck vannak már. 
Kz a frakk hétköznapi és üzletszerű — a 
főpincér frakkja, l.gészeit bizonyos, hogy a 
főpincér az egyetlen ember, aki ha ünnepelni 
akar, zakkót ölt.

Lehet a frakkot mereven és tisztelettel 
viselni. Lakájok frakkja ez.

4. Lehet a frakkot nagyképűen és ünnepé­
lyesen viselni. Történclcmcsináló frakkok 
ilyenek, államférfiak frakkjai. Laval és 
Brüning például frakkban csinálják a törté­
nelmet és Brüning ünnepélyes frakkja egy 
birodalom szimbóluma, melynek egy frakkos 
miniszterelnöknél nincs egyéb zálogbatenni- 
valója.

5. Lehet a frakkot, pikánsan viselni, erre 
azonban férfi nem képes. Valinak híres 
írakkos női szerepek s a szerep pikantériáját 
éppen a férfijaiba adja meg. Pikáns pél­
dául Marlene Dietrich frakkban.

5. Vannak tudományosan esetlen frakkok. 
Pilisiéin például egyenesen ijedt arccal jár, 
lm frakkban van. Kins lein frakkja nem fog a

A xzüiéxzfrakk 
Beregi Oxzkúi

A .,ludnmá- 
rtt/os - frakk 
l-ins/eiu
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frakkban. Szerelni, csábi,
drW, -V;r,;,ni- hadal heged«,.:.,
-''■'ihat játszani, betörni, gyilkolni, ,-sak
vttyv. nv„, lebet ... Frakkhoz hosszú nyak'
kendőt venni.

Kkl.v letűnt világ ruhadarabja mégis. Tör­
ténelmi rak vízi tűm. mint a páncélos lova- 
mc Ivi-rlja. 1,1,-jéi és divatját múlja lassan" 
Kvlszaz even al uralkodott a világon : t-'rakk

< M-L'V Királyok mentek, királyok jöttek 
rs a frakk maradi A divat változott, ruha 
hal), erkölcsben, asszonyban. italban, játék 
mm. Csak a frakk nem változott szabás 
lián. Es most kihalóban van. mint az. ős- 
világ szárny,-legei, a brontosaurus, az 
Jehtiosaliriis és az ösgyikok. A brontosaurus 
azért hall ki. meri Uil költséges exiszlem-ia 
v" '' f -fO .tnpi láplálékáhól egy ótgvermekes 
esalad egy évig megélne. A frakk azért hal 
ki, meri tulköltséges állat, lassan, de bizto 
san megeszi viselőjének vagyonát.

Kinek van ma pénze frakkot venni ? j-;s 
ha va" is #rr<-.- kinek van ma pénze viselni is 
a frakkjai 7 Frakkban nem lehet gyalog- 
menm, frakkban nem lehet inozibajárni. 
menüi se lehet frakkban enni, A nemesség 
kötelez s a frakk büszke a családjára. A 
frakk nem kill kompromisszumot, ő Allan 
doaii ünnepeltetni akarja magái. Pökhendi 

ruhadarab. Minden tőnkre 
menl körülötte, a bálilermek 
esillarai fellánggal égnek, a

I ..i'ili'h/hünVi" 
Szít/ét i .frizsef

frakk .-

drámaíró frakkja : 
Molnár h'ercnc.

fizika történeiébe, bekerülni, sőt még a 
divatéba sem.

7. Vannak testületi frakkok. Lötyögős, 
esetlen rudaliarabok, melyeket a lomtárból 
kapar ki viselőjük egy-cgy ünnepélyes al­
kalomra. 40 ilyen testületi frakk van I’á 
rizsban, a francia akadémikusok -10 zöld 
frakkja. Ezek a testületi frakkok annyi 
eleganciát képviselnek Párizsban, mini ná­
lunk a fcrcnejózsef.

8. Vannak világkörüli frakkok. Látták már 
Japánt. Amerikát. Ilyen világkörüli frakk 
a zenész frakkja.

9. A drámaíró frakkja rendszerint a zálog 
lián van. Nincsen különleges jellemző tulaj 
donsága. Kivétel Molnár Kereiie. aki szinte 
hivatásos frakkviselő, annyi premierje és 
frakkja van Európában. Egyébként többször 
előfordult már. hogy egyes magyar szerzők 
premieren kölesönfrakkbaii hajlongtak a 
rivaldák előli.

Hl. Vannak zord lrakkok. A násznagyok 
frakkja ilyen az esküvőn, mintha mondanák : 
mi közöm nekem az egészhez ?

11. Vannak gyanúsan elegáns frakkok. A 
gigoló frakkja például olyan elegáns, hogy 
ez mar gyanús. Ez a frakk mindenáron sze­
relmi karriert akar csinálni. Ez a frakk a 
professzionista sex-appeal.

í
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ciával bullák viselni, de ugyanilyen elegan­
ciával hordták a szélhámosok is. Ma már 
gyanús a frakk, kinek van ma pénze frakkot 
viselni.

A fold őskorában félelmetes nagyságú 
szörnyetegek éltek színes páfrányok és zsurló- 
fii vek közt. A föld színes idői voltak ezek. 
De az őshüllők nem találtak hatalmas tes­
tükhöz elegendő ennivalót, meghaltak és 
nem volt aki őket megsirassa. A természet 
nem engedheti meg magának a külső nagyság 
luxusát.

Ilyen félelmetes és luxust jelentő ősször­
nyeteg a mai világban a frakk. Ezer élete 
van, mind az ezer „grande vie”, költséges 
élet. Letűnt korszak uralkodója, akinek 
civillistáját eltörölte a forradalom.

A frakk elmegy és nem lesz, aki meg­
sirassa. Talán egy fejfát kap a divat, törté­
netében :

Itt nyugszik a frakk.
Éli többszáz évet.
Siratják bánatos hozzátartozói :

a /.akkó-r.satád.

.1 ../o'/,ön.'."' /ráki. . Martrnr Dirtriidi

.1 i>olilikus frakkja; Brüning cs I.avat

frakkos vacsorázóhelyek kényszeregyességét 
a törvényszék tárgyalja. A frakk a rögesz­
mék szívósságával ragaszkodik a tényhez, 
nem hagyja magát csak úgy viselni, mond­
juk egy középfajla vendéglőben. Neki igé­
nyei vannak. Naív, mint Marie Antoinette, 
nem tudja, hogy az emberek azért nem esznek 
kalácsot, mert kenyérre sem telik, nem tudja, 
hogy az emberek azért nem viselnek frakkot, 
mert a zakkő is a zálogházban van.

Hűvös ruhadarab, fekete szövetből, se­
lyem hajtókával, felül méltóságteljes, mint a 
redengot. alul kecses és a fecske farkára 
emlékeztet. Inkognito királyok és aktív 
pincérek ruhája.

I'rakk.
Hányán csináltak már azzal karriert, hogy 

volt egy frakkjuk, semmi más. Csak egy 
frakk. Balzac Rastiquac-ja egyetlen frakkal 
indult el meghódítani a világot. „Adjatok 
egy ágyút és meghódítom a világot” — 
mondta Napoleon. Balzac Napóleonja sze­
rényebb. ő beéri egy frakkal is.

Történelmi korszakok egyeduralkodója 
volt. Byron és Wilde utolérhetetlen elegan­



Végtelenül örülök annak a szimpatikus 
és meleg érdeklődésnek, amellyel a közönség 
es a sajtó legfiatalabb színházi vállalkozó 
sómat kíséri. Nem vagyok babonás ember 
— ezt mégis jó auspiciumnak tartom. \ mai 
letargikus színházi állapotok között kell 
ll()gy jelentőséggel bírjon az ennyire inten­
zív érdeklődés.

Szívesen teszek eleget a Dctibáb felszólí­
tásának, hogy olvasóközönségével részlete­
sen ismertessem születendő színházam pro­
gramját. 1

Az én programom röviden ennvi: meg 
akarom teremteni Budapest számára azt a 
színházat, amelyre haladéktalanul szük­
ségé van :

a ma emberének a színházát.

b.z hiányzik. Ezért béreltem ki az Uj Szín­
házat,

Megtartóin az előbbi kercsztségben szer­
zel ! nevét. Igv is kifejezi a törekvéseimet. 
E rede ti 1 cg _ Eleven Színház- ra akartam ke­
resztelni. Érzékeltetni akartam azt a szán­
dékomat. hogy színházamat harcba kül- 
' 01,1 a. hangosfilmmel szemben. Mert a 
uingosfilrn, a beszélő mozi lehetőségei is 

vegesek. Nem igaz az. hogy százszázalékos 
színhazat, produkál a beszélőfilm. Rengeteg 
■■nyugi és művészi vonatkozás gyengíti a 
hangos mozi konkurrenciájál a színházzal 
szemben. Itt kell keresni, a színház életképes­

ségét. Ki kell használni a hangosfilm tehe 
tétlenségét—

mert Igenis tehetetlen még a hangos 
film az irodalommal szemben.

Nagy tömegek számára készül — lehetetlen 
a mozi vásznán a tiszta irodalmat érvényre 
juttatni. A nagy könyv- és színházsikerek, 
a százszázalékos irodalom — csak torzítva 
elponyvásítva születik meg a hangosfilm 
produkcióiban. Rengeteg példát tudnék 
felsorolni, de elég csak Dreiser Amerikai 
tragédiáját és Zilaliy Lajos Tábornokát meg­
említenem. Aki ismeri ezeknek az eredetijét 
~ ós hangos filmvariációit, azoknak feles 
leges tovább fejtegetnem állításaimat. \ 
legerdekesebb, a legértékesebb részek hasz­
nálhatatlanoknak bizonyultak a hangos­
film keretei között. Kimaradtak, eltorzul­
tak — felismerhetetlenné váltak.

Nem felek az állítólagos

„színházi agóniától”

sem. Bizonyos vagyok benne, hogy ismerem 
a mai embert. Tudom mire van szüksége. 
Tudom mit vár a színháztól. És úgy érzem, 
nem vállalkozom lehetetlenre, mikor az 
L j Színházai a ma emberének átadom.

Tudatosan választottam kis színházat 
programom keresztülvitelére. Nézetem sze­
rint kis színházban, találkozik össze a leg­
intenzívebben a közönség a színésszel és a 
magasabbrendü, intim hatásokra törekvő íróval.

Nincsenek darabgondjaim. Bőven akad 
Európa írói között olyan újszerű, értékes 
tehetség, akinek produkciója megérdemli, 
hogy a magyar közönség elé kerüljön. Nagy 
színházak előadásaira talán alkalmatlanok 

de kis színházakban tökéletesen elképzelhetők. 
Szent meggyőződésem, hogy néhány érde­

kes külföldi és magyar darab bemutatása 
plasztikusán bizonyítja majd azt az új 
irányt, amelyet a vezetésem alatt álló 
kisszínház követni fog.

A magam részéről

nem kérhetek mást a publikumtól, mim 
megértést és türelmei.

Lehet, hogy kissé szokatlan és idegenszerű 
lesz első kísérletünk •— de százszázalékos iro­
dalom és művészet áll mögötte.

Nem kétséges, hogy az izmos, életerős 
magyar színműirodalom szintén kitermel 
magából olyan tehetségeket, akik nag\ 
mértékben segítségemre lesznek abban, hog\ 
a sikerig eljussanak törekvéseim.

— 9



Az utóbbi időkben elharapózott sokféle 
izmus között volt egy, ami, ha nem is ter­
jedt túl a budapesti tíz kerület határún, 
itthon legalább olyan mértékű volt, mint 
a világmegváltó többi izmus odakint.

Ez volt a pestizmus.
Ez a rettenetes képzésű szó annak köszön­

heti polgárjogát, hogy röviden és tömören 
magábanfoglalja azt a vidám lelki erőt, 
amellyel Budapest elviselte az összes meg­
rázkódtatásokat. Pestizmus gyűjtőneve an 
nak a rengeteg kiszólásnak, lábonjáró vicc­
nek és általában annak a humoros közhangu­
latnak, mellyel a kabarék, vicclapok és 
újságok elviselhetővé tették az átélt nehéz 
időket. Köztudomású, hogy Pest egyetlen

Városa Európának, ahol mindig mindenből 
és mindenre vicceket faragtak.

Ha jött egy Erdélyi-iigy, az emberek 
hónapokig mulattak rajta, hogy: Aprókat 
ütök a fejedre 1 Még régebben a legdivato­
sabb búcsúzás ez volt: Isten vele, Mihály I 
A Leirer Amália-bűnpert csak Leider Bla- 
mália néven illett becézni. A politikai 
humorizálás odáig terjedt, hogy a kabarék 
Bethlen megszemélyesítése nélkül el sem 
képzelhették műsorukat. A Vas-menü, mint 
bluett, a Budkenyér, mint kupié szerepelt 
a kabaréétlapokon. A legelképesztőbb rabió- 
gvilkosság, vagy biztosítási csalás sem kel­
tett közbotrányt, mert az.emberek?ezt éne­
kelték : Steinherzen im dreifischl takt 1 és 
nevettek rajta. Sohasem volt budapesti 
szenzáció vicc nélkül 1

Ezt a kitűnő páncélt az idők rettenctes- 
ségc és az elkeseredés ellen a humoristák 
kovácsolták. Pest mindig a humoristák 
hazája volt, humoristának, kupléénekcsnek, 
komikusnak lenni aranyat ért, sőt többet 1 
Meg lehetett élni belőle ! Mert aki az ese­
mények által okozott hátborzongásf neve­
tésre tudta váltani a hallgatóban, az való­
ságos jótevő volt. Budapest mindig min­
denen nevetett, minden viccet, slágersort 
örömmel fogadott, még akkor is, ha egy 
pillanatnyi gondolkodás után már nem 
tudott volna nevetni rajta. Emlékezzünk 
vissza a „Teve van cgypúpú”-ra. Volt, aki 
hülyének nevezte a dalt. Pedig Harmath 
Imre tudta mit csinált. Beleírta a refrénbe :

Bár ez a (lal, ugyebár, nagyon hüle,
de mégis nevetni kell nagyon Idle I

Ez a két sor a legjellemzőbb a pestizmusra. 
Tudta mindenki, a szerző is, az is, aki éne­
kelte, hogy bizony hüle dolog, de mégis 
okosabb volt nevetni és fújni gondolkodás 
nélkül. Akármilyen hüle. Nem baj 1 Tán­
colni lehet rája ! Bömbölni lehet spiccesen, 
jókedvűen és ez még mindig jobb, mint 
bosszankodni rajta és arra gondolni, hogy 
mit is jelent ez a dal, vagy- akármilyen más 
sokszor értelmetlen, de ötletes vicc, ami 
mind arra volt jó, hogy ne legyen időnk 
kétségbeesni a kiviccelt adók, nyomorúsá­
gok és a pesti ember rengeteg egyéb szo­
morúsága fölött. Szinte hisztérikus görcs 
volt ez az erőltetett, csakazértis nevetni 
akarás, idegekben rángó danse macabre : 
pestizmus, amely minden sebre tudott 
flastromot ezerféle formában 1

És ez az áldott flastrom, ez a mentsvár, 
ez a megkönnyítő nevetési hullám egy- 
ideig haldoklóban volt.

Nem azért, mintha a polgári igény meg­
változott volna. Az emberek ma is szeretnek
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nevetni, sót, csak nevetni szeretnek, hanem 
azért, mert a humoristáink, a komikusaink 
sorra elhagyták Pestet. Azok, akik ezt a 
vicchangulatot, slágerkedélyt, jazzkedvet 
ritietfürdőt kitalálták és életben tartották’ 
akik a pesti élet alaphangját megadták! 
egymásután elmentek — Berlinbe. Berlin a 
magyarok Mekkája lett. Hosszú sorban 
zarándokoltak olyan nevek, mint Kőváry 
Gyula, Szőke Szakáll, Dénes Oszkár 
Salamon Béla, Nóti Károly és a többiek’

Nem éppen sirató t akarok mondani az 
clköltözöttek fölött, de bizonyos kcsernvés 
humorral meg lehet állni egy percre aniiál 
a kérdésnél, hogy ezekután mi lesz-velünk’ 
Mi lesz a pesti kedéllyel, ha ez továbbra is 
!gY folytatódik '? Hová lesznek a minden­
napi kenyér Salamon—Radó-viccek ’ Ki 
fogja énekelni, hogy : Oly jó ez a vasárnap...? 
Es kinek lesz Salamon után a legnagyobb 
cipője ? Mert bizony majdnem koinolv 
gondok ezek Pesten, ahol csak a humorhoz 
lehetett menekülni a mindennap elől.

Maradt itthon néhány kitűnő név de 
í\z.<|k is készülnek kifelé s akkor ki fogja 
előállítani azt a piramidális humormennvi- 
seget, amelyre Pestnek szüksége van ? Mert 
tonnaszámra fogyasztjuk a humort 1 S 
nálunk nem jelentett vak hírverést, ha egy 
plakát azt hirdette, hogy itt halálra nevet­
heti magát 1 A pesti humor legnagvobb- 
ícszben legelsőrangú a maga nemeben I 
Külföldön, például Berlinben sem ismerik 
azt. hogy percenként csattan a vicc, viccre 
kezdődik az operettsláger, viccre megv le 
a függöny és viccre megy fel újra.

Éppen ez vonzza a humoristáinkat kifelé.
A hamisítatlan pesti viccözönt viszik ki és 
r állják márkára, mert Berlinben még ma 
is jobb az élet, mint Pesten. Izgalmasabb 
tempójú, forradalmasaid) a munka, és a 
színház es filmvilág emberei — ahogy- a 
hazalátogatók mesélik még „vagánvab- 
"?k’ vagy „ünkebbek”, mint máshol. 
Harmath Imre megérkezése napján üerlink- 
nck keresztelte Berlint és ez a szerény vicc 
megalapozta kijei ve telét.

Harmath búcsúzását leginkább az operett- 
versek és slágerszövegek fogják mcgsiriyleni. 
-Meri bármennyire is olcsó műfaj ez. a mai 
liest 1 eleiben, a táncteák és a week-endvilág 
kel pólusa körül keringő napokban nagy 
szerepet játszik. Azt merném mondani, hogy

ami hálioru elölt a lírai szerelmes vers 
volt, az ma egy taiiflórefrén.

Az ízlés idáig jutott. A mai fiatalság nem 
erses köny vek fölé hajolva, hanem tangó- 
ítmusra husid, l-.s foxszövegre mulat. Ez 

ma már mindenütt a világon így van, ez 
Amerika, de abban a mértéktelen mértékben,

tartozik1 náluni< divat, ez is a pestizmushoz

Végeredményben a pestizmus alkonyát 
f “ak a kabaredirektorok érzik." A 
t8.idt házi.szerzőket szinte elvisel­

hetetlen munkamennyiség terheli. Még sze- 
v','™Cu A'< a színház, amelyik dramaturgi 
hoh^ i kW“ Hünőséghen egész szezonra 
(biztosított magának egy humoristát, 
ha valalKi, akkor most lenne leginkább

reknlJC j,<'lvntkczfl humor, mbe-
™'l-A kabaredirektorok kara megköny-
után-)UtCn enekclhctné az eltávozottak 

Nem történt semmi, csak elváltunk csend- 

gud nájt. gud nájt. gud nájt I



körülbelül lm L héttel 
ezclrttt történt, hogy a 
király Színház egyik öltö­
zőjében együtt ültünk Jarno 
Józseffel. Beszélgettünk s 
miközben Ferenc József 
maszkja a befejezéshez 
közeledett, készült az in- 
tervju a ..Délibáb" számára, 
amelyből azonban néhány 
részlet kimaradt, mert ré­
szint túlságosan komorak, 
másrészt pedig magánjelle­
gnek voltak.

tizekből az intervj»töre­
dékekből állítottunk most 
össze egy koszorút megemlékezésül Jarno 
Józsefre, a német és a magyar színjátszás 
egyik legkiválóbb reprezentánsának emlé­
kere. Annak ellenére, hogy Jarno negyven­
hat éven keresztül állandóan csak német 
színpadon játszott, a beszélgetés magyarul 
folyt le közöttünk.

Négy és fél évtized alatt ritkán volt 
alkalmam anyanyelvemen beszélni — ma­
gyarázta Jarno József. — Ez érthető is, 
hiszen németek között éltem. A magyarok 
pedig, akikkel összejöttem, szeretnek büsz­
kélkedni azzal, hogy idegen nyelven beszel­
nek még honfitársuk előtt is. Úgy segí­
tettem tehát magamon, hogy állandóan 
magyar könyveket olvastam, nehogy elfe­
lejtsem anyanyelvemet.

Nem frázis, amikor kijelentem, hogy a 
Király Színház meghívása hihetetlenül bol­
doggá tett. Egyszer már játszottam ugyan 
Pesten •— a nyolcvanas években a gyapjú­
déval német színházban. — de magyarul 
csak most játszom először. Furcsa véletlen, 
hogy az első magyar szót a Király uccában 
mondtam ki először. Ugyanis itt születtem 
néhány házzal odébb és hetven évnek kellett 
eltelnie, hogy magyarul beszelhessek pesti 
színpadon.

Jarno József elhallgatott és hogy meg­
hatottságát leplezze, a festékei között kez­
dett kutatni, majd így folytatta:

Bizonyos vagyok 
benne, hogy ez egyben az 
utolsó szereplésem is pesti 
színpadon. Öregember va­
gyok én már ilyen hosszú 
útra. Ezt vállaltam, mert 
nem tudtam volna nyugod­
tan meghalni anélkül, hogy 
ne leptem volna fel egy 
magyarnyelvű színpadon.

- Öreg és beteg - - tette 
hozzá bólogatva. Nem szere­
tek sokat járni. Ezért is vet­
tem lej itt a színházhoz kö­
zeli szállóban egy szobát. 
Amikor lehet, alszom. Min­

den délután hét óráig. Ilyenkora hozzám leg­
közelebb állótól sem engedem magam feléb­
reszteni. Tudja, ez a sok alvás amolyan kacér­
kodásféle az örök pihenéssel. De talán ezeket 
ne írja meg. Szeretném, ha az első intervjum 
a .,Délibáb”-ban vidám lenne és ne egy öreg 
morózus embert mutatnának be.

— Higyje el olyan jó itt tárta szét a 
karjait — csak egy hiányzik, Hansi. Hansi 
Nicsse a feleségem. Eddig még minden 
premiéremen jelen volt. Most azonban 
filmezik Berlinben. De a napokban már jön 
— újságolta gyermekes örömmel, — akkor 
aztán teljes a boldogság, ő nemcsak a 
feleségem, hanem a legjobb barátom is, —■ 
no meg a dajkám, mert hát az ilyen öreg 
embernek már éppolyan szükséges a női 
felügyelet, mint annak az apró emberkének, 
akinek a lábai csak most keresik a kon­
taktust a földdel.

— Könyvet írok az életemről. Emlékiratot, 
amelyben nagy szerep jut a magyar színé­
szetnek, a magyar kollegáimnak is. Szerény 
emléket kívánok ebben a könyvben fel­
állítani a magyar színészeknek — Európa 
színészmártírjainak, ahogy én nevezem 
őket —• és legalább csak addig szeretnék 
élni, amíg ezt befejezem.

Jarno kívánsága, sajnos, nem teljesült. 
Az emlékirat utolsó lapjai örökre fehérek 
maradnak ... Sz. 0-

Jarm József utolsó szerepében, 
Ferenc József metszkióbnn

— 19------
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A kártyákból való jóslás tudománya már 
nagyon régi, de most kezd csak igazán 
divatba jönni. A híres Lenormand asszony 
megjósolta kártyáiból 1. Napóleon türnlök- 
leset és hanyatlását és sok ember hisz most is 
a kártyák csalhatatlanságában. Elmennek 
néhanapján egy-cgy jósnőhöz, aki próféta- 
módon elmondja a jövendőt.

A kártyavetésnek sok módszerét össze­
vetve, most átnyújtjuk a Délibáb olvasóinak 
a kártyából való jóslás igazi tudományát. Az 
alábbiakban egy harminchat kártyából álló 
teljes sorozatot mutatunk. A harminchat 
kártyát a Délibábból kivágjuk. (Esetleg kar­
tonra is lehet ragasztani.) A kártyákat, ille- 
ífdeg a papírlapokat összekeverjük. Ekkor 
'f a személy, férfi vagy nő, akinek jósolni 
fogunk, balkezével háromszor emel. Utána 
a kártyákat, mint azt az első ábrán láthatjuk, 
hat sorba rakjuk fel. Minden sorban egymás 
alatl hat kártya van.

Nég% kártyának még külön jelentősége 
is van Ezek az úgynevezett Sz. kártyák, 
amelyek személyeket ábrázolnak. Ilyen a 
,8:a® es ;i 2!)-es kártya, az első ural, a máso­

dik hölgyet ábrázol, attól függ. hogv kinek a 
rcszere jósolunk. Ilyen jelentősége van a 
b-os es a 16-os kártyának. A 6-os számú 
kártya a „felhő” (F), amely a szetnélv- 
Kíirtyakra akkor van hatással, ha közvetlen 
közelében, balról vagy jobbról ütjük fel. 
Éppen így számít a 16-os kártya, a „csillag” 
(Es). (Lásd a második számú ábrát.) A két 
említett kártya« az F és a Cs egyébként csak 
azokra a jelentésekre vannak befolyással, 
amelyek más kártyákkal kapcsolatosak.

— 15

1. A kártyákat így rakjuk /el

A Felhőnek és a Csillagnak csak így mint 
jelentősége a Személyre
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3. Más helyzetben a Felhő és Csillag csak az 
utána következő kártyákra bír jelentőséggel



Közömbös, hogy az illető kártya mellett 
fekszenek, vagy pedig még egy, vagy több 
kártya van közöttük.

Előttünk van a 36 kártya, az első ábra fel­
állítása szerint. Megkeressük a megfelelő 
személyi kártyát, a 28-as, vagy 29-es számút. 
Kétféle módja van a kártyák jelentésének.
A keresztirányú és a diagonális jelentés.

A kártyák jelentése rendszerint kettős. 
Attól függ, hogy közel, vagy távol vannak-e 
a személyi kártyától. „Közel" alatt minden 
olyan kártyát kell érteni, amelyek közvetlen 
kapcsolatban vannak vagy keresztben és 
hosszában, vagy pedig diagonálisan a sze­
mélyi kártyával. Legfeljebb nyolc kártya 
lehet. (Lásd a 10. ábrát.) Minden többi 
kártya, amely a két személyi kártyánál 
számításba jön, távolít jeleni. (Lásd a 11. 
ábrát.) Azok a kártyák, amelyek kívül esnek 
a személyi kártyától számított diagonális, 
vagy keresztiránytól, nem számítanak. (Lásd 
a 12. ábrát.)

Leközöljük a kártyák jelentéséi is. Minden 
számozott kártyának megfelelő közeli és távoli 
jelentése van. Először azokat a jelentéseket 
mondjuk el. amelyek keresztirányban fek­
szenek és aztán kiegészítjük a jelentést a 
diagonális irányú kártyák leolvasásával. Ha 
kél olyan kártya van a közelben, amelyek 
egymásnak ellentmondanak, akkor mindig 
az az irányadó, amely a személyi kártyához 
közelebb fekszik. Természetesen próbáljunk 
mindig egybehangzóan gondolkodni. Vi­
gyázni kell azonban mindig arra, hogy közeli, 
vagy távoli jelentést ne cseréljünk össze.

Tehát keressük meg a személyi kártyát és 
jósoljunk.

A keresztirányú • jelentéshez tartoznak 
azok a kártyák, amelyek halról, jobbról, 
fent és lent a személyi kártyából kiindulva 
keresztet alkotnak. Amennyiben a személyi 
kártya a sarokban fekszik, a kereszt részei 
érvényesek. (Lásd 4—5—6. ábrát.)

Diagonális jelentés alatt csak azokat a 
kártyákat kell érteni, amelyek a két diago­
nális irányban metszik az illető személyi 
kártyát. Ha a személyi kártya a mezőny 
sarkában van, akkor a keresztirányú jelen­
téssel hasonló módon csak az egyik diagonal, 
vagy a második diagonális irányba eső 
kártyarész jön számításba. (Lásd az ábrá­
kat .)

V kártyák jelentése

1. Lovag. Ila közel van hozzád, akkor 
udvariéi jelent, akinek nagyon tetszel. Ha 
messze van tőled, akkor haragos ellenség. 
Ha a te kártyád és a lovag kártyája között

4. If a a szeméig a középen van, akkor a kártyák 
keresztirányban így bírnak jelentőséggel

i. Jla a Személy a széléti fekszik, akkor a kár­
tyákat igy kell / • ttakarni

a v

6. A kártyákat igy kell felrakni, ha a Személy 
a sarokban fekszik

17
Mess
csilla
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csillag van, akkor az irigyek gonoszsága nem 
jut el hozzád.

2. Szírem . Ha közel van a személy kár­
tyához, akkor boldogságot jelent és a kíván­
ságok teljesülését, ha messze van, jelentése • 
nem tart hosszú ideig a boldogság és a 
szerencse.

3. Hajó. Változások fognak történni _
előnyödre, ha közel van a kártva. Ha messze 
van, hosszú utazást jelent. Ha a személy 
kártya és a hajók között felhők vannak 
akkor ajánlatos az utazást elhalasztani Ha’ 
viszont csillag van, akkor az utazás nagy 
élvezettel és eredménnyel jár.

4. Ház. Tartós gazdagság. Üzleti siker. 
Előremenetel. Ha messze van a személy 
kártyától, akkor óvakodni kell az anyagi 
kérdésekkel kapcsolatban; szegénység. Ha 
csillag van közte, akkor az anyagi nehéz­
ségek el fognak múlni.

5. Fa. Egészség és erő. Ha messze van, 
átmeneti betegség.

6. Felhők. Ennek a kártyának csak a 
jobbról és balról való közvetlen közelségben 
van rád hatása. Szerencsét jelent, — ha 
baloldalon van. Szerencsétlenséget a jobb­
oldalon. Ha a személy kártya Jelelt, vagy alatt 
van, vagy pedig diagonálisari, akkor nincs rád 
közvetlen hatása.

'■ Kígyó. Árulás és hamisság. Vigyázni 
kell az ellenségekre. Ha messze van. nincs 
jelentése.

8. Koporsó. Ha közel van : súlyos beteg­
ség. Ha messze van, átmeneti kellemetlenség.

9. Virág. Közel : szeretni fognak. Ha 
messze van, féltékenység.

10. • Kasza. Kellemetlenség. Messze : ve­
szély. Ha csillag van, a te kártyád és a kasza 
kártyája között, akkor hamarosan vége lesz 
a veszélynek.

11. Virgács. Házi gondok és viszálykodás 
a családban. Messze : üzleti gondok.

12. Madarak. Boldog órák. Messze: fá­
radtság.

13. “Gyermek. Kellemes meglepetés. Mesz- 
sze : csalódás.

14. Róka. Ravasz emberek vesznek körül. 
Messze : ravasz emberek nem tehetnek elle­
ned semmi rosszat.

15. Medve. Jó ember van a közeledben, 
akiben megbízhatsz. Ha a kártya messze van: 
váratlan szerencse.

16. Csillag. Ha közvetlen a személy kártya 
mellett van balra, vagy jobbra, minden 
tekintetben szerencsét jelent. Ha más hely­
zetben van, akkor a személykártyára nines 
hatása, legföljebb a többi kártyára,

17. Gólya. Megjavult szociális helyzetet. 
Messze: átmeneti anyagi nehézséget. Ha 
csillag van a gólya és a te személyi kártyád

■□□□□□
7. Ha a Személy a középen van, akkor a kártyák 

lelentosege így alakul diagonálisan
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Ä. A kártyák diagonális jelentése, ha a Személy 
szélen van

ÜLI
■G

!>. A kártyák diagonális jelentősége ha a 
Személy az egyik sarokban van
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kozott, akkor ez a krízis nyomtalanul múlik 
el feletted.

18. kutya. Hű barátság és becsületesség. 
Távolabb : nincs jelentése.

Ili Torony. Hosszú élei. Távolabb : 
súlyos bajok.

20. Kert. Rossz társaságban vagy, óva­
kodj. Távolabb: jó társaság, kellemes 
emberek, Ha csillag van közte, használni fog 
a jövőd .szempontjából mostani környezeted.

21. Hegy. Igazi ellenség. Messzebb: jú- 
barátok Ha felhő van közte, akkor ellen­
ségeid vannak, rossz, barátaid, akik alat­
tomosak.

22. VTak. Nyugtalanság miatti utazás. 
Távolabb : gondok, esetleg utazás.

22. lájér. Lopni fogalt tőled, de vissza­
kapod a lopott jószágot. Messzebb : ugyan­
azt jelenti, de az ellopott holmi nem kerül 
vissza. Ha felhő van közte, akkor a tolvaj 
közelben van.

21. Szix . Szerencse a szerelemben. Viszont 
is szeretnek. Messzebb : boldogtalan szere­
lem.

25. Gyűrű. Boldog házasság. Messzebb : 
szakítás.

2(1. Könyv. Megtudod cgv titoknak a nyit­
ját. Messzebb: találkozás cgv régi isme­
rőssel. aki nagy szívességet tesz.

27. Levél. Kellemes hírek. Messzebb : 
rossz hitek. Ha közle felhő van, akkor a 
hír fájdalmat fog okozni.

28. Férfi. Személyi kártya. Az illetőt ábrá­
zolja, akinek részére kártyái vetünk.

20. Nő. Személyi kártya. A: illetőt ábrázolja, 
akinek részére kártyát velünk.

30. Liliom. Érdekes ismeretség. Messzebb : 
rossz hírek.

31. Nap. Kellemes élet és világnézet. 
Messzebb : elkeseredés és gondok.

32. Hold. Nagy tisztesség fog érni. Me- 
szebb : csalódás, amelyek azonban jól 
végződnek.

33. Kulcs. Sikerek a vállalkozásnál és 
üzleti ügyekben. Társaságban. Messzebb : 
kellemetlenségek az üzletben, vagy a társa­
ságban. Ha felhő van közte, a kellemetlen­
ségek soká tartanak.

34. Halak. Ajándék, vagy örökség. Mesz- 
szebb : kellemes üzleti ügyek. Vásáriás. Ha 
felhő van közte, a vásárolt tárgy, vagy üzlet 
hozza meg a hozzáfűzött reményeket.

35. Horgony, üzleti veszteségek. Messze : 
üzleti nyereségek és gazdagságok. Ha felhő 
van közte, könnyelműség miatt súlyos hajok.

36. Kereszt. Közel: átmeneti betegséget. 
Messzebb: tartós boldogságot.

( V kártyák a 17., Ml., 21. és 23. oldalon 
taláilinlák)

.
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10. Ha a kártyák közvetlen a Személy mellett 
vannak akkor nevezzük őket „Közel“ kártyáknak
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11. Ha a Személy kártya így fekszik, akkor 
ezek u „Távol“ kártyák
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12. Csak a keresztirányú és diagpnális kártyák­
nak van jelentősége
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Hogyan készül a studio a 
newyorki közvelflésre ? Ame­
rikai muzsikára láneol fél 
Európa-— Megbotlotta „Colum­

bia" szpíkere isi

Oecsöné, a szpikernS bekonferálja newyorki műsort
(Magvar Film iroda felv.)

„Halló Európa I”
Ez a mindennél csodálato­

sabb felhívás hangzott el 
New-Yorkban a „Columbia” 
rádiótársaság stúdiójában a múlt hétfőn 
este. bejelentvén a jó öreg Európának, hogy 
most kezdődik Amerika hangversenye az 
óvilági rádiózók számára ; tehát most egy 
óra hosszat úgy kell táncolnunk, ahogyan 
odaát a derek jenkik a talpunk alá húzzák. 
Bizony eg> szer-két szer már előfordult, hogy 
óreg földrészünk fiai egy-cgy órára akként 
lépegettek, amint azt a csillagos lobogó fiai 
dirigálták. Ha nem is a jazz pattogó meló­
diái kísérték a láncot, de legalább a dollárok 
csengő kacagása 1

Most azonban valóban pompás műsort 
hirdet a newyorki rádió. Az egyórás mű­
soron az Újvilág legnépszerűbb ..hullám- 
énekesei” és énekesnői szerepelnek. Ezt a 
műsort Amerika egyik legnagyobb rádió 
vállalkozása adja. Az Újvilág területén 
Akrontól Joungsto.wnig hatvanhat adóállo­
más sugározza a világ minden részébe 
kétszáz és egynéhány stúdiója műsorai 
Európai fantáziának szinte elképzelhetetlen 
dimenziók !

A Madison Avcnuc-i stúdióban nemsokára

(Folytatása a áll, oldalon)
— 18
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(illáimat In/ Sándor, 
ügffeletex rendezd <i 
vétett és a: adást 

fi'/l/el i
(Magyar Film 

Iroda felvételei*

< Folytatása a oldalon) *o

Szemben a borbély a diódáját használja 
szappan helyett. Azt mondja, hogy a tech­
nika mai állása szerint semmi sem lehetetlen. 
A fele szakállt a vendég arcán hagyja, mond­
ván, hogy neki még ma este egy rádiólámpát 
kell venni, mert ő Amerikát akarja hallani. 
S ezzel el is tűnik az esti homályban.

Dolgoznak a Stúdió 
erősítőjében or átintet 

alatt

elhangzik a ..Halló Európai” New-Yorkban 
nem is olyan régen ment le a nap : Buda­
pesten az emberek már a vacsora utáni 
szivart, szívják.Nincsen olyan rádiós Magyar- 
országon, aki rnégegyszer meg ne vizsgálná 
masináját töviről hegyire, nehogy- csütörtö­
kül mondjon a gép ti várvavárV amerikai 
közvetítés alatt. Békéscsabától Szombat­
helyig. Pécstől Miskol­
ci« mindenki lesi várja 
a tíz óra tizenöt percet.

Nézzünk be a pesti 
Stúdió kivilágított ab­
lakain. Hogyan várja 
a sándoruccai épület 
Amerikát ?

A Stúdióval szomszé­
dos vendéglőben illik 
előbb megvacsorázni. A 
levesben egv banán­
dugasz van nudli he­
lyett. A pincér azt 
mondja, hogy a sza- 
kácsné a konyhában 
detektoros masinát sze­
rel. Az étlapon a töl­
tött káposzta „á la 
Columbia” vau feltün­
tetve, s a borfiú a 
-öntésben a hosszú­
lépés helyett móri rövid­
hullámot kér. Miután 
így a főurral legtelje­
sebb fadingba kerü­
lünk. a távozás háncs 
mezejére kell áttérnünk.
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10 óra 15 perckor (Magyar Film Iroda (elv.)

Bent a Stúdió épületében semmi sem 
emlékeztet az országos izgalomra. Csupán a 
portás lejét szorítja egy pár hallgató kagyló. 
Dunántúli magyar. Egy szót sem ért angolul, 
még kevésbé a jazzmuzsikához, de azért 
hallgatni akar.

A figyelőhelyiségben (jf)armalhy Sándor, 
a Stúdió rendezője rendelkezik egy sereg 
telefonon. Percekről és másodpercekről be­
szél. Gecsö Sándornénak, az ügyeletes szpíker- 
nőnek ad utasításokat. A kedves, vidám 
hölgy éppen disznótoros vacsorát eszik az 
egyik szobában. Párolt káposztával. Ame­
rika előtt tíz perccel. Te jó Isten 1

Az elsőemeleti műszaki helyiségekben 
Tomcsányi István és Tomcsámji Béla mér­
nökük vezetésével már minden készen vár 
a közvetítésre. Ili megtudjuk, hogy a new- 
yorki stúdió rövidhullámon adja műsorát 
Angliának, s Londonból azután tengeralatti

kábelen megy Brüsszelbe, majd ugyancsak 
kábelen Berlin, Köln és Bécsen át Buda­
pestre.

Néhány rövid szünetjel ; egy pillanat 
várakozás és felcsendül, mintha a szobában 
beszélne valaki a „Halló Európa 1” Kicsit 
clszédül az ember feje. Kicsit szokatlan ez a 
közelség . . . Fél Európa táncol a néha fel­
zengő néger muzsikára.

Az amerikai szpíker egyszer hibázott 1 
Schcrrz bácsi képe lebeg az Óceán felett I

A földszinten a bemondó hölgy most 
fejezte be a vacsorát,

Gyarinathy rendező az esti lapot olvassa. 
A portás már nem hallgat. Pipázik.

1932 1
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hogy kerül maga ide 
i bárba i'.s még hozzá 
■gyedül

Pszt. Felejteni 
bitiem. A feleségem 
ugyanis elutazott a 
mamájához.

- Aa és annyira 
lánkódik emiatt ?

— Sőt. Amíg visz- 
szajűn. el akarom /elejteni, hogy feleségem van.

Csinos dolog, mondhatom.
• Arm a kislányra gondolt olt?

Arm. Magára. So-no, csak tegye félre 
az öntett mosolyát. Sem maga a csinos, hanem 
amit elkövet.

Hál bizony én követtem öt idáig és most 
ill az ideje . . .

Itogg leüljön szépen mellém és egy kissé, 
keltésben elbeszélgessünk, azután majd huza- 
kisérem.

■ De érlse meg. én akarom hazakísérni.
Köszönöm, ne járadjon, hazatalálok én 

magam is.
Sem magát akarom hazakisérni, hanem 

azt a .. .
Azt a kuíya/áját magának, most már 

elég legyen, mert rögtön hazaviszem magát, le­
zárom a lakást és addig ki nem engedem, míg 
a felesége vissza nem jön.

Jaj !
Csak ne ifedezzen úgy. mert vannak em­

berek, akik egyenesen kívánják ezt a metódust. 
Itt van például egy közös jóbarátunk, a jiatal 
drámai színész, aki bizony egy cseppet sem 
mondható spórolósnak. így tehát természetes, 
hogy tele van adóssággal és a hitelezők valóság­
gal hajlóhadjáratot intéznek ellene. A: utóbbi 
hónapokban remek ötlete támadt, amelyet 
sürgősen meg is valósított. Valamennyi hitele­
zőjének levelet irt, amelyben bejelentene, hogy 
néhány hónapra külföldre utazik és mihelyt 
visszatér, kiegyenlíti adóssétgál. Ügyben bizal­
masan elárulta, hogy a színház, ahol játszik, 
továbbra is a: ő nevét fogja hirdetni a színlapo­
kon, de a szerepéi más vette. ál. Ezek után pedig 
megkérte egy barátját, hogy mimten este ki­
sérje öt haza és zárja öt be a saját lakásába. 
Hogy hihetőbb legyen az elutazása, lakásának 
ajtaját barátjával minden nap lelakatollatta. 
aki azl csak estefelé vette le, amikor a színész

a színházba sietett. A tipp nagyszerűen bevált 
és a hitelezők valóban elhillék a színész eluta­
zását.

Egy nap azonban hősünk hiába varia, 
hogy este barátja levegye u lakatot az 

ajtóról.

Az ugyanis súlyos betegen, magas lázzal feküdi 
odahaza. A színész
kétségbe volt esve. di 
mit tehetett egyebet, 
ottmaradt. Másnap 
már valamivel jobbau 
volt a beteg barát, d< 
még mindig nem 
hagyhatta el az ágyát. 
Véletlenül megláto­
gatta őt ismerőse, 
akire rábizla a színész 
titkát és egyben meg­
kérte őt. hogy szabadítsa ki kellemetlen börtöné­
ből. Az boldogan tett eleget a kérésnek, annál is 
inkább, mert neki is tartozott a színész és ő is 
kapott a jent nevezett körlevélből egyel. A színész 
tehát másnap kiszabadult, de hála a szabadító 
indiszkréciójának, mindenki megtudta a dol­
got. Ezenfelül pedig a színház is megbüntette 
a színészt, mert engedély nélkül elmaradt az 
előadásról.

—■ Hál ez bizony szomorú história.
—- Akkor mondok egy vígat. Vig Miklós­

ról van szó, aki nemrégiben téri haza Berlinből, 
ahol egcs: sereg slágert énekelt be gramojón- 
temezre. Itthon elmesélte, hogy Németország­
ban megszokott divattá vált a lemezeken küldött 
jókívánság. „Éppen 
ezért elhatároztam, 
hogy ezt a szokást én
is meghonosítom l>es 
ten —- jelentette ki 
Vig Miklós, — csak 
azt nem tudom, hol 
vannak itt olyan he­
lyek, ahol be lehet 
énekelni és beszélni 
egy-egy ilyen üdvöz­
letét.” Vig egyik ba­
rátja, Fodor Arthur
rendező vállalkozott arra, hogy másnap elviszi 
őt a kívánt helyre. Így is történt. Vig Miklós
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— Er5s, vérbe, kövér emberek számára 
a természetes „Ferenc József“ keserű víz 
naponként való ivása a legkisebb erőlködés 
nélkül könnyű és rendes bélműködést biz­
tosit. Számos szakorvosi jelentés bizonyítja, 
hogy a Ferenc József víz szív- és 'ideg­
bajosoknak, vese- és cukorbetegeknek, vala­
mint köszvényben és csúzban szenvedők­
nek is nagyon jót tesz s ezért méltán meg­
érdemli a legmelegebb ajánlást. A Ferenc 
József keserű víz gyógyszertárakban, drogé­
riákban és fűszerüzletekben kapható.

a mikrofon elé állt, elmondott néhány üdvözít)
szót és eldalotta az egyik sláger refrénjét. ,, \o...
szólt a felvétel után a készülék tulajdonosá­
hoz ügy-e kevesen viselkedtek még így n 
maya mikrofonja elült ?” „Hát bizony kérem -- 
bólogatott a megszólított,

őszintén szólva nemigen tetszik érteni 
hozzá.

Ilii a felvétel nem lesz valami sikerült, azt a 
járatlanságának tulajdonítsa, no meg a 
hangjának." Vig Miklós valósággal megder­
medt és idegesen kérdezte : „Mondja, tudja 
ki vagyok én ?” „Nem kérem.” „Vig Miklós." 
„Nem hallottam még ezt a nevet válaszolta 
a jámbor." „Pedig én kérem sűrűn szerepetek 
a rádióban és több száz gramojónlemezem 
van ■ csattant fel Vig Miklós,— ha nem hiszi, 
küldök magának majd egy párat." Ezzel ki 
is rohant az üzletből, úgyhogy a nagyokat 
nevető Fodor Arthur alig tudta ói követni. 
Hazaszaladt és egy esőméi lemezt azonnal el­
küldött egy hordárral az üzlet tulajdonosának, 
aki egy félóra múlva a következő levelei küldte 
neki : „Mélyen lisztéit Művész Ur ! Nagyon 
jól ismerem Önt és nagy tisztelője vagyok. A. 
délelőtti beszélgetésre Fodor úr tanított be, aki 
ÜJU akarta Önt meglréfálni és engem, mint régi 
hódolóját néhány lemezéhez juttatni. A lemezek, 
akárcsak a ma délelőtti /elvétel, kitünően si­
kerültek . . .” Azóta Fodor Arthur •— érthető 
okokból — bujkál Vig Miklós elől.

Hát ez valóban kedves volt.
A kkor (ittérhetek egy kevésbé vidámabbra, 

amelynek akaratlan főszereplője Várady Aran- 
h". A Nemzeti Színház kitűnő művésznőjét 
az utóbbi időben valami furcsa véletleii üldözi.

Ahányszor ugyanis új szerepben mutat 
kozlk be az állam első színházában, 
mindig történik vele valami kellemetlen 

eset.

Emlékezhetik rá, hogy közvetlenül az „Árnyék" 
bemutatója után, amelyben a művésznőnek 
nagy sikere voll, hirtelen és súlyosan megbete­
gedett. Aztán jött a ,,Sasfiók" Nemzeti Szín-

**

házbcli bemutatója, amely Várady Aranka 
egyik legfelejlhetellenebb alakítása voll. Csak­
hamar azonban újból beteg lelt és Hetlycg 
Aranka veile ál a szerepéi. A Nemzeti Színház 
most Somogyi Gyula 
,,Hableány-fogadó” 

című vígjátékára ké­
szül, amely a német- 
országi nagy sikerek 
alán először a ma­
gyar rádióban került 
színre. ,.Gyilkosság a 
Hableány-szállóban" 
címmel. Ennek a víg­
játéknak női [őszere 
pél Várady Aranka 
játsza. aki most sem kerülhette el sorsát. Az
utolsó próbák alatt ugyanis kislánya súlyo­
san megbetegedett és láza a maximumra 
szökött jel. Várady Aranka a harmadik esel 
óla kézit babonás lenni és más színésznőktől el­
térően rettegve várja legközelebbi premierjét.

— Remélem, az már simán jog lefolyni.
— Egész biztosra veszem. A magam részé­

ről különben sem vagyak kabbalás. Annál in­
kább az viszont Harmalh Imre. a ..Maga" 
szövegírója. Most már elárulhatom magának, 
hogy a Fővárosi Operetfszinház nagysikerű 
operettjének első előadásai leli házak nélkül 
folytak le. Akkor még senki sem gondolt arra. 
hogy a „Maya" hetvenöt előadáson tát is zsú­
folt házak előtt jog menni. Harmalh Imre min­
den este olt állt a pénztárnál és figyelte, hogy 
kelnek el a "jegyek. Egy este előadás előli segí­
tett drukkolni a férjének Szokolay Ólig is. aki 
egyébként a darab egyik főszerepét is játssza 
nagy sikerrel. Ezen az estén sorba álltak a: 
emberek a jegyért és 
a színház előcsarno­
kába csaknem kike­
rüli a tábla. Harmalh. 
aki kabbalás ember, ezt 
— különben is jó 
angyalának — Szo­
kolay Ollyiuik tulaj­
don Holta. A felesége 
ugyan megmosolyogta 
ezt a megállapítást, 
de másnap is odaállt 
Harmathtal a jegy pénztár ele. A: eredmény 
megint táblás ház voll.

Azóta a művésznő minden este ott talál 
ható a pénztár előtt

és Harmalh Imre kabbalája, ami ni tálja, ki­
tünően bevált.

Szokolay Oily, mint színésznő és kabbala 
egyaránt kiváló.

Úgy bizony. Most azonban ugorjunk 
egyel Pestről Dél-Amerikába és oil is ti in d,



Janeiróba. Úgy látszik Dél- Amerikára is át­
ragadt a „magyar láz”, mint Európa úgy­
szólván valamennyi államára. Tudnia kell, 
hogy Rio de Janeiróban van a világ egyik leg­
nagyobb operetlszinháza, amely mosl adta ki 
programját a március elsején kezdődő szezon­
jára. Ezek szerint az első operettbemntaiójuk 
Abrahám Pál „Viktóriá”-ju lesz. Ezt követi 

Brodszky „Szökik az 
asszony”-a, majd Le­
hár „Szép a világ” 
cimü operettje és 
Ábrahám „Ilamay 
rózsája”. Ez röviden 
annyit jeleni, hogy 
Rio de Janeiróban 
ebben a szezonban 
négy operettet mutat­
nak be, amelynek 
kivétel nélkül magyar 

szerzői vannak. A magyar operettek fősze­
repeit a legkiválóbb amerikai sztárok fogják 
játszani. A szubrett és a táncoskomikus sze­
repre. azonban Európából szerződtetnek színé­
szeket és pedig magyarokat. Mindkettőjüknek 
elsőosztályú hajójegyet, ellátást és fantasztikus 
összegű gázsit biztosítanak, amelyet előre de­
ponálnak egy amerikai bankban. Úgy a mű­
vésznő, mint a táncoskomikus még nem döntői­
ek az ajánlat felett, miután tudvalévőén mind­

ketten Becsben játszanak Lehár „Szép a világ” 
című operettjében, amelyben hallatlan sikerük 
van. Nem akarják cserbehagyni kiugrásukkal 
sem Lehár!, sem a Theater an der Wient, de 
azért kémeim jelentése szerint e pillanatban az 
a helyzet, hogy márciusban már Dél-Ameriká­
ban fognak vendégszerepelni, miután Lehár 
maga is azt akarja, hogy a Rio de Janeirói 
premierje tökéletes előadásban kerüljön szitué.

— Xo majd meglátjuk, mit határoznak 
Addig még úgyis sok víz fog lefolyni az Óceánon.

— H,,h <lc vicces ! Ezek után már el sem 
merem mondani az enyémet, pedig ezt Salamon 
Béta mesélte el nekem, mint eredeti berlini 
történetet. Egy férfi megy a sötét és néptelen 
ttceán, amikor hirtelen feltűnik az egyik mellék- 
uccából egy másik 
férfi. Odarohan hozzá 
és izgatottan kérdi:

— Uram. az Isten 
áldja meg, nem látott 
itt a közelben egy 
rendőrt ?

— Nem uram — 
feleli a megszólított.

— Bizonyos ben 
ne ? ű■— Tökéletesen.

— Akkor fel a kezekkel és rögtön adja ide 
minden értéktárgyát, mert lövök !

Anti Budapesten, 
a* országban, 
s a nagyyilágban
történi I* 
mindenről
pontosan és hitelesen 
számot ad a
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Nincsen pártoskodás. Ugyanis a házi- 
kezel es es rendszernél jóformán minden vá­
gató i'lohr1"^ megVoIt a nia8a színigaz- 
nártf1 l-i!t,e S la ncm az győzött, akkor a 
pártfogók nem jártak színházba.
liiv^!hla l,áfikczeIésscl megszűnt a színház 
hn atal.szerűség«,. A legkisebb kiadásnak •,
kegnettTŰbb, ",tézkc<idsn<-k » városházán 
kellett keresztuhnennie. Erről az eljárásról

jegyezte meg Fedők Sári, hogy nem irígyli
eÄT'f"!*“1’ ",erí ha :|Z öltöz- 
a,3er, g°"1ib°sture van szüksége, akkor
kérnie y SZ iklatón keresztül kell

lee'nív T1'1" °f«raWtes elvesztése lény- 
g nívói,anyatlást jelent, de nem pótol-
ata :,;‘- >sLl vendégekkel már több opera- 

előaöást tartottak. A „Mosoly országául 
így húszszor adták az idén, Szedő Miklós és
Més eov ;V®n<légszerepeltek a premieren.
* -t> efí> érdekessége van a szegedi 

soly országáénak. A legutóbbi előadásokon 
Szu-Csong szerepet dr. Pártos István szegedi 
uridiyataru kereskedő .énekelte. Az amatőr 
te mnstal nem kell lenézni, mert kiválóan 
képzett enekes, akit a bécsi és a pesti Operá­
ba/. is meghívott próbaéneklésre, szegedi

Uercze,, Vilmos és Pogány Irén „Száz napiban

Szegeden jelenleg a legnagyobb kultúr- ' 
probléma az. hogy megbukott-c a házi- 
kezelés vagy nem 1

Nehéz ezt eldönteni. A házikezelés hívei 
azt mondják, hogy nem, mert fővárosi 
mvoju előadásokat láthattak és tizenhat 
eiedeti bemutatót tartott a színház.

A másik párt azon a véleményen van, 
oBy nincs szükség tizenhat eredeti bemuta­

tóra az együttes nívója most is megüti a 
tezve" 1,16,1 <k, L s llin<'s annyira lúlmérc-

A városnak mindenesetre nem kerül 
ki. százezer pengőbe a színház szubvencio- 
>. h sa, csak hatvanba. /V; ,» eredmény, 

."wr esak- az a kérdés, miéit tudja 
megun,tóim dörög Sándor hatvanezerből

kél százezerből
. , , Ko,t : h°8.V jót menjen a színház.

A leielet a köveikező :
™r0‘! Mudoriwk a saját bőréről van szó :
"s o igazgató és nem egyszerű fizetett 

alkalmazón, akinek a városi kuli úrtanács- 1 
a V;','°.sl számvevőség és a színházi

kői eles SZn Ja, •,nvK “ ímngramjál. Nem 
* a,,ando operaegyttttest tartani.

— í?
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Kondor Ibolya 
es A/kai/ Kovács Andor
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mutatkozása után. Azt talán nein is kell 
üdítenünk, hogy a pesti Városi Színház is 

-zerződtetni akarta.
< illőn ben a szegedi Városi Színház opera- 

i rogramjának még egy nagyszabású terve 
:m, amely valószínűleg január végén fog 

valóra válni.
v budapesti Operaház teljes garnitúrája 
Szegeden vendégszerepelni. Díszleteket, 

műszaki személyzetet és zenekart is visznek 
mamikkal. Kiilönvonaton utaznak az opera­
háziak Szegedre, ahol a „János vitéz”-t, 
a ..Tenor" t és a „Pesti karnevái”-t fogják 
előadni.

Szedő Miklós-on és l.ábass Juci-n kívül 
vesz sereg pesti színész vendégszerepelt az 

idén Szegeden.
.i nt volt Titkos Ilona, Weygand Tibor, 

h mtács ferns. Delit; Ferenc, ' Turay Ida, 
kalmár Pál, Sugár Lajos és az l’j Színház 
a.'ljes együttese. Xz ujszínháziak az „Állam- 
•,tgyvsz"-t adták elő. Két vendég rendező is 

at Szegeden, Honi L'ere.nc és Tárnáy Ernő. 
Vemvsak a fővárosi színészek, hanem a 

'Xvrzok is ellátogatnak Szegedre, darabjuk 
ívmierjere. liékeffy és Lajtai, Kiszely Gyula 
s ;. Halász Gyula, Eisemann Mihály, a 

utóbb pedig Indiy Olló volt lent.
1 irtottak egy eredeti bemutatót is. 
s\i szerzőnek, a már általánosan ismert 

Henrii \ tizeim Károlynál; tíz képből álló 
ni filoszát, a .,Lángész’’-t mutatták be.

kiizei jő vőben Kiss Ferenc, Sarkad! Aladár 
' Dela I.ipinskaja vendégszerepléséi várják 

. zegediek.
'zegeden is van Köves! vár, az úgyneve- 

" 1 Ji esc asztal" Karácsonykor tizennégy 
nyugdíjas szegedi színésznek szereztek boí- 

ünnepet. (Itiröy Sándor igazgató. Pogány 
" S Vágó Artúr snrbajnrták a tehetősebb

szegedieket és adományt kértek a nyugdíja­
sok részére.

Hgy bensőséges összejövetelen, uzsonna 
keretében osztották ki a pénz, ruha és fűtő­
anyagból álló adományokat.

Futballcsapata és céllövő egyesülete is van 
a szegedi színháznak. A színész futballisták 
legutóbb a szegedi Újságírók csapatát győz­
ték le és ezáltal egy hordó sört nyertek az 
újságíróktól. A mérkőzésen a céllövők is ki­
tettek magukért, mert a mesterlövőnek 
sikerült a levegőben repülő labdát keresztül­
lőnie.

Dr. Pártos j 
István
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Mi a fertőző betegségek lényege V Fertőző 
betegségnek nevezzük azokat a kórtüneteket 
melyeket bizonyos idegen élőlények, apró 
mikrobák bevándorlása okoz az emberi 
testbe. Hogyan kerülnek ezek a kórokozók 
testünkbe ? Hogyan terjednek c betegségek?

Háromféle ember terjeszti e betegségeket. 
1. A ragályos betegségben megbetegedett 
ember. 2. Az olyan egészségesnek látszó 
ember, akiben lappang már a kór. de a kór­
tünetek fellépése csak pár nap. esetle» hét 
múlva történik. 3. a „bacillusgazda” 
vagyis az olyan ember, aki hordozza mami­
ban és tovább is adja a kártékony bacilluso- 
kat. maga azonban elkerüli a betegségeket.

Az ilyen emberek bacillusok ezreit, millióit 
szórják szét a világban köhögésükkel, nyá­
lukkal, különböző életnyilvánulásukkal sőt 
gyakran érintésükkel is.

Nem tudhatjuk, hogy az az ember, aki 
egeszscgesncKlátszik, nem hordozza-e magá­
ban már a fertőző kór csiráit. Az ilyen ember 
alia megérintett tárgyak a ragályos beteg­
ségek leghatékonyabb közvetítői s ezek 
kozott, is elsősorban az újság és a könyv 
Mert egy-egy Újság vagy könyv aránylag 
huzamosabb ideig van a megfertőzött ember 
kezében, ráköhög, megnyálazza kezét, mikor 
lapoz. Sohase olvassunk tehát kölcsönvett 
újságot, mely esetleg már öt-hat ember 
kezén is keresztülment. Azt a tíz húsz fillért, 
amit ilyen módon megtakarítunk, több- 
ezerszeresen elkeltjük orvosra és patikára.

, . professzor, az exotikus járványok 
szakértője, egy indiai újság egyik száma 
utján közvetített hamburgi pestisfertőzés 
mondta • “ kiiVvtkcző érdekes dolgokat

...~ 'iz~emherek is tudják hám) esetben 
' " kölcsönadott könyv vagi, újság a

baeillushordozó veszedelmes szerepét. Az em-
t‘annknek, mu9 mn "Z “ r0SSZ sz°kása, hogy 
aPtnlo T:be!1 bent>álazzák "Íjukat s így akn­
ájukon kívül a bacillusok millióit viszik üt az

h,Mlapra: 1:Uy ÜIjen kenyátuzott helyen bacii- 
MLITÍ n,/iizLsö!>nek- A modern idők egyik 
köZ d.elmesebb íárványjészke u kölcsönadott 
könyv és n/ság. Ma már a testi higiénia 

e)lödö11, hogy minden kultúrember 
ki lón poharat használ, egy dolog mm azonban, 
ni .lghez érthetetlen konzervativizmussal ragasz-
adotton' ,Saln,‘l/,,k az üjságra, könyvre ki­
nn" P.‘ Sohuse olvassunk tehát kölcsönvett

érkezén
Az európai országok réme a háború utáni
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évtizedekben az influenza. Minden eszi,.,,,!, 
ben rengeteg áldozatot követel, méri az 
influenza legkönnyebben terjed kézfogásévekben th H7 “*** **»! Aztítófb!
rcndsz v lv l éáS0< több <zbcn különböző 
c dszabálvokat voltak kénytelenek az in­

fluenza ellen életbeléptetni.
Minden hatósági intézkedésnél többet

v retTSr1’ hr minden c^’es ember külön 
!?aga™' Rendszerint azonban meg- 

tdkezik numien ember ilyenkor a leg- 
fontosabb óvatossági rendszabályról vígan 
o vas tovább kölcsönvett könyvet' vtv 
o'yan újságot, mely 4-5 kézen, esetleg éppen 
influenzás beteg kezén keresztülment. \n/lió- 
Ste »yüzsögnek a bacillusok az' liven 
többször kiolvasott újságon s elrémülne az
iktoünVi;S ,V,gyáZal°S ember- lla valakinek

tízezreP Mth yt®n tUJSág0n ,lytizsSő bacillusok tízezreit láthatóvá tenni.
fb'gy az emberek nemtörődömsége feJ-

világosulatlansága a fertőző betegségekkel
terjedhet, arra jellemző

g>, clöflzetőnk hozzánk beküldött levele
köziünk tanUlSág°S VOlta miatl Mészerint.

igen tisztelt Szerkesztő ür !
A nővérem gyermekét látogattam meg aki

ábbadolzóa\ r/We<lÍL kul,yaróban és most 
laovadozo. A betegszobában találtam a: önök
XlinttT, “ szépirodalmi és divatlapot.

n6v.erem ongagi viszonyai nem
érdek Lt 9’ h WrjU P lal)ukni m‘”d megvegye, 
érdeklődtem, hogyan jutott hozzájuk 

A valasz :
Vannak emberek, akik e. lapok kölcsön- 

~tsevel foglalkoznak nem törődve azzal hogy 
Z!l,Jen ?°k kfzen keresztülment lappéldány a 
betegségek valóságos hordozója. Szinte két­
ségbeejtő az a gondolat, hogy pár jillér meg­
takar Hasa _ miatt az emberek milyen köniuiel-
""vfmTÍtkÍ maf/ukal " fuze's veszélyének.
, m lehetne-e ezt a viszás állapotot vala­
hogyan megszüntetni.

Teljes tisztelettel Barna Miklósné.
(Teljes cím.)

Ügyetlen hatékony ellenszer a mai viszo­
nyok között : a fertőzőbetegségek elleni 
propagandába beilleszteni az újságok köl­
csönadása elleni propagandát is.

A fertőzőbetegségek ellen ismert eddigi 
védekezésmódhoz tehát egy újabb egészségi 
parancs járul : Ne olvassunk olyan lapot, 
mely többkézen keresztülment. Ne vegyünk 
kölcsön lapot! Rossz üzlet ez ! Pár fillérért 
kockáztatjuk egészségünket.

<■*



jicMiu. rum
i -iát akkor itt már

r jól ismertek. Rövid 
idő

. &í LTá i Anto-
I FjiAaÍI ■ Wid-' *■ ^ mar, az olasz

követség sajtó­
főnöke — színda­

rabot ír. Widmar 
irodalmi munkásságát 

Budapest közönsége is 
jól ismeri. Az olasz közön­

ség viszont még szélesebben 
vehet tudomást Widmar mun­

kásságáról. mert a követ ségi te­
endők elvégzése mellett, az egyik 

legnagyobb olasz napilap budapesti 
tudósítója.

..Kozmetika" a címe Widmar színdarabjá­
nak. Hőse egy kozmetikus, aki imádja a 
feleségét, de szerencsétlenségére éppen az ő 
felesége csúnya asszony. A kozmetikus 
latbaveti minden tehetségét, hogy szép 
asszonyt faragjon a feleségéből. Minden 
kozmetikai trükköt felhasznál az új orr- 
•siHálást ól a szeplők eltüntetéséig. Sajnos, 
sehogyan sem akar a dolog sikerülni. Az 
asszony továbbra is csúnya marad.

A kozmetikus ekkor rettenetes bosszút 
tervez. Nagyon sok érdekes nő jár a kozme­
tikai intézetbe, akik mind szépséget akarnak 
és a kozmetikus ügyes kézzel bánik velük. 
Mindenkin tud valamit javítani. Elhatá­
rozza, hogy ha már a feleségét nem tudja 
megszépíteni, legalább minden miből csúnyát 
csinál, aki csak felkerül hozzá. így indul a 
darab cselekménye és rendkívül ti éves meg­
oldással fejeződik be.

alatt feltűnő szép­
sége segítségével kapcsa 

latokat keresett és talált 
az antant hadsereg néhány 

magasabb tisztjéhez. Minden 
nehéz és nagy ügyet gyorsan el­

intézel t.
Abban az időben, mint elvált asz 

szony, jegyben járt egy fiatal arisz­
tokratával. A család természetesen eile 

nézte a házasságot. Mikor az antant hadsereg 
kivonult Budapestről, a fiatal arisztokrata 
hozzátartozói kémkedéssel vádolták me« a 
színésznőt. Putty Lia a hadsereggel együtt 
utazott el. A nyugati hadsereg főparancs­
noksága ebben az időben Nagyváradon 
székelt. Odament Putty Lia is. 'Fellépett a 
nagyváradi magyar színházban Málnái 
Ferenc két darabjában. Később, mikor a 
hadseregparancsnokság Kolozsvárra kői 
tűzött, Putty Lia átment, mert indít titok 
volt, hogy egy magasrangú tiszthez gyen­
géd szálak fűzik. Ezzel kapcsolatban‘egy 
román napilap támadást intézett ellene és 
ezután parancs érkezett Kolozsvárra, bogi 
Putty Lia 24 órán belül hagyja el az országot

Barátai autóba ültették és elvitték. 
Ezzel egyidejűleg olyan hírek kerültek 
forgalomba, hogy Putty Liát megölték.

Putty Lia ekkor levágatta hollófekete 
haját, vörös parókát telt fel és csukott 
autón Bukarestbe utazott, ahol Borinkév 
Aurelia néven élt. Senkisem tudta, hogy ■> 
vöröshajú Berinkey Aurélia mögött Putty 
Lia rejtőzködik. Kivcrckcdte magának, hogy 
a bukaresti Feminában, az akkor virág­
korát élő mulatóhelyen Berinkey néven 
fellépjen.

Az első előadás azonban egv másik szí­
nésznő ellenségeskedése következtében nem 
végződött jól és Putty nem lépett fel többé. 
Levcrtcn ment el szállodai lakására és 
visszavonult a szereplésektől. A szálló 
igazgatójának sógora, aki a Nordisk film 
kopenhagai képviselője volt, megismer- 
kedett Putty Fiával és ettől az időtől 
számítódik a filmkarrierje, Felfedezték és 
nyitva állt előtte a világ.

Putty Idának, a híres magyarszármazású 
hollywoodi sztárnak a halálával sokat fog­
lalkozott az egész világ sajtója. A férfi- 
szívek rettenthetetlen hősnőjével banális 
módon végzett egy csontszilánk. Halála 
után aljas rágalmak kelnek szárnyra és most 
nyilvánosságra hozza ezeket a rágalmakat 
nehány külföldi lap azzal, hogy bizonyíté­
kokkal tudják alátámasztani az igazságát.

Kém volt-e Putty I.ya vagy sem ? erről 
szól a történet, amely abból az időből való, 
amikor az antant hadsereg bevonult Buda-

Az egyik operaházi tag, akinek autója 
Y?.n.> a napokban a Klauzál téren össir­
atkozott egy kis tax ivat. A kistaxi sofőrje haj­
tott szabálytalanul. Az énekes kiszállt és 
hatalmas pofonnal nyugtázta a sofőr károm­
kodásait. Ekkor már nagy tömeg gyűlt 
össze a térén, mely az énekművésszel szem 
ben ellenséges magatartást tanúsított. 
Kendőr mentette meg szorongatott helyzeté

Csathó Kálmán elkészült új darabjával. 
Lime : „Három sógorasszony“.



Varsányi Irénnel hosszas tanácskozás utón 
megállapodott Holtai Jenő, hogfeCT szín 
darabot, a címe „Charmeuse“, játssfón el o 
Belvárosi Színházban. játsszon cl a

Budapestre érkezik néhány hét moh,.. Poldiui Ede a „Farsangi Alt“™ero 
■} 1 „PR Ífeí“eg Ferenccel beszelje inctr 

"1. dáljátekát. Előreláthatólag Hcrczeg ven? 
(lege is lesz villájában. b

u yu,n szó’ h,,8>r az eredetileg ter- 
vezttt „Balatoni rege“ helyett a „Flolicsi 
(.upidó“-! zenésitse meg, de Hcrczeg Ferenc 
"1 , lihretlotervekről is be fog számolni
H?is7t""rk' JRHeletérc »Perai bankett lesz 
Ruszt József rendezésében.

36, Rácz Laci és cigányzenekara (tíz­
tagú banda) igen nagy7 sikerrel vendegszere- 
pc Amerikában Mindenütt nagy örömmel 
fogadták a prímást es zsúfolt házak mellett 
zajtanak le dalestjei. A „Szénapadláson” 
c 11111 Nílusi vígjáték keretében lép fel.

♦

Rongyos, ápolatlan, öreg koldus cincog 
kopott hegedűjén a Broadway színházai előtt? 
Hegi kuruc melódiákat játszik. Régi ameri- 
kas. Negyvenhét evvel ezelőtt vándorolt 
ki az Alföldről. Szemevilágát West Virgi­
niában, bányarobbanás oltotta ki húsz évvel 
ezelőtt.

*

Két nagy magyar siker kerül jelenleg 
szime newyorki színpadon.

A templom egere (Church 
p' ! ^ cíll!u vígjátékát mutatták be előbb. 
Estéről-estére táblás ház mellett hozza színre 
a Playhouse.

A másik nagy siker a „The Good Fairy“ 
Molnár Ferenc „Jó tündér” című vígjátéka, 
nely szintén igen nagy siker.

so,iikd0anft ”A templom c«ere” már a má- 
W , v ‘ amenkai bemutatója, mert a

rel krnm efőaS/r6*” ^

*

Renertn?? °f f IT Y°rk” a elme a New-York 
nmn lT T ház darabÍának. A darabot a 

1)1 század ötvenes éveiben írták.
masvar*1*1 VCZetés e& Kun Barbara nevű 
Boron,v ,ral,lúvésznő kezében van. 

10tb> Gish a darab főszereplője.
*

newvoüíf Alí>crt a »apókban vett részt egy 
new vorki magyar múkedvclőelőadáson, ame-

A ***» .H»ai között támadó 
gyulladás súlyos következ- 

menyekkel járhat
,,„vV kózött mutatkoznak első tünetei
r'\ , n<m su*>os lábbetegségnek, nevezetesen •

rölÄaä&SKÄÄä
Hog> ezen fájdalomtól mentői gyorsabban

TeLwent,"JOn’ Vásáro«°n 
a ftínM a r C CKy kcvesct vi=be, mindaddig míg
Miheufl ? rSaVt0V* Viz zsíros tej színét nyeri 
- Iihclyt lábát ezen fürdőben áztatta, a sav iiie»-
lamadja es megöli az élösdieket, mélyen behatol
sz-iraanv^t ^ felpuhitja a tyúkszemeket és 
m= ,a 0tl‘J'ya™’ h0ÍW az°k->t fájdalom­
mentesen és könnyedén eltávolíthatja. A fáida-
nek’é? K,Vh’?‘rlliS' v fagy és csontdaganatok eltűn­
nek es a hatas sokszor olyan kiváló, hogy egyet­
len Saltrat-Itodell fürdő után ön egr Besz 
számmal kisebb cipőt viselhet. 8

A Saltrat-Itodell minden gyógyszertárban 
drogériában és illatszcrtárban kapható. Ara • nagy doboz .............
családi dupla doboz....... ‘ ‘'"''' p 2,“>-

Mihály, Budapest, VI, Podmaniczky utca 43.

lyen a Mágnás Miska” című operettje ke- 
rult színre.

*

Pulszky Romola, Márkus Emilia leánya, 
aki Putty Lia legjobb barátnője volt, elő­
reláthatólag visszatér New-Yorkból Euró­
pába.

*

Lugosi Béla, aki a filmen és a színpadon 
játszotta Amerikában a Drakulát, akciót 
indított az amerikai magyarok között, hogy 
mennél több magyarországi sportegylet kép­
viselje a magyar színeket a losangelesi olim- 
piászon.
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mar, az olasz 
követség sajtó­

főnöke — színda­
rabot ír. Widmar 

irodalmi munkásságát 
Budapest közönsége is 

jól ismeri. Az olasz közön­
ség viszont még szelesebben 

vehet tudomást Widmar mun­
kásságáról, mert a követség! te­

endők elvégzése mellett, az egyik 
legnagyobb olasz napilap budapesti 

tudósítója.
„Kozmetika-“ a címe Widmar színdarabjá­

nak. Hőse egy kozmetikus, aki imádja a 
feleségét, de szerencsétlenségére éppen az ő 
felesége csúnya asszony. A kozmetikus 
lalbavcti minden tehetségét, hogy szép 
asszonyt faragjon a feleségéből. Minden 
kozmetikai trükköt felhasznál az új orr- 
csinálástól a szépiák eltüntetéséig. Sajnos, 
sehogyan sem akar a dolog sikerülni. Az 
asszony továbbra is csúnya marad.

A kozmetikus ekkor rettenetes bosszút 
tervez. Nagyon sok érdekes nő jár a kozme­
tikai intézetbe, akik mind szépséget akarnak 
és a kozmetikus ügyes kézzel bánik velük. 
Mindenkin tud valamit javítani. Elhatá­
rozza, hogy ha már a feleségét nem tudja 
megszépíteni, legalább minden nőből csúnyát 
csinál, aki csak felkerül hozzá. Így indul a 
darab cselekménye és rendkívül ügyes meg­
oldással fejeződik be.

Pulty I.úrnak, a híres magVarszármazású 
hollywoodi sztárnak a halálával sokat fog­
lalkozott az egész világ sajtója. A férfi- 
szívek rettenthetetlen hősnőjével banális 
módon végzett egy csontszilánk. Halála 
után aljas rágalmak kelnek szárnyra és most 
nyilvánosságra hozza ezeket a rágalmakat 
néhány külföldi lap azzal, hogy bizonyíté­
kokkal tudják alátámasztani az igazságát.

Kcm volt-e Putty l.yu vagy sem ? erről 
szól a történet, amely abból az időből való, 
amikor az antant hadsereg bevonult Buda-

_ Putty 
ír itt már 

jól ismerték. Rövid 
5 alatt feltűnő szép­
ségesé gével kapcso- 

keresett és talált 
az antant hadsereg néhány 

magasabb tisztjéhez. Mimién 
nehéz és nagy ügyet gyorsan el­

intézett.
Abban az időben, mint elvált asz- 

szony, jegyben jár! egy fiatal arisz­
tokratával. A család természetesen elle­

nezte a házasságot. Mikor az antant liadserv» 
kivonult Budapestről, a fiatal arisztokrata 
hozzátartozói kémkedéssel vádolták nie» á 
színésznői. Putty Eia a hadsereggel egvütl 
utazott el. A nyugati hadsereg főparancs­
noksága ebben az időben Nagyváradon 
székelt. Odament Putty Eia is. Fellépett a 
nagyváradi magyar színházban Málnái 
Ferenc két darabjában. Később, mikor a 
hadseregparancsnokság Kolozsvárra köl 
tűzött, Putly Eia átment, mert nyílt titok- 
volt, hogy egy magasrangú tiszthez gyen 
géd szálak fűzik. Ezzel kapcsolatban ' egx 
román napilap támadást intézett ellene ex 
ezután parancs érkezett Kolozsvárra, hogy 
Putty Eia 2-t órán belül hagyja cl az országul 

Barátai autóba ültették és elvitték. 
Ezzel egyidejűleg olyan hírek kerültek 
forgalomba, hogy Putty Liát megölték 

Putty Eia ekkor levágatta hollófckele 
haját, vörös parókát telt fel és csukott 
autón Bukarestbe utazott, ahol Berinkev 
Auréllá néven élt. Senkisem tudta, hogy a 
vöröshajú Berinkey Aurélia mögött Pültv 
Lia rejtőzködik. Kivcrckedte magának, hogy 
a bukaresti Feminában, az akkor virág 
korát élő mulatóhelyen Berinkey néven 
fellépjen.

Az első előadás azonban egy másik szí 
nesz nő ellenségeskedése következtében nem 
végződött jól és Putty nem lépett fel többé. 
Lcvcrten ment el szállodai lakására és 
visszavonult a szereplésektől. A szálló 
igazgatójának sógora, aki a Nordist; film 
kopenliagai képviselője volt, megismer­
kedett Putty Piával és ettől az időtől 
számítódik a filmkarrierje. Felfedezték és 
nyílva állt előtte a világ.

Az egyik operaházi tag, akinek aulája 
x a napokban a Klauzál téren össir­
atkozott egy kislaxival. A kistaxi sofőrje haj­
tott szabálytalanul. Az énekes kiszáll! és 
hatalmas pofonnal nyugtázta a sofőr károm­
kodásait. Ekkor már nagy tömeg gyűlt 
össze a térén, mely az énekművésszel szem- 
ijCn^^e ensegcs magatartást tanúsított. 
Rendőr mentette meg szorongatott helyzeté

Csathó Kálmán elkészült új darabjával, 
tiinie: „Három sógorasszony“.
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Budapestre érkezik néhány hét muhe-, 
Pohüni Ede a „Farsangi lakodalom« s"er- 
zoje, hogy Herczeg Ferenccel beszélje men 
m daljátékét. Előreláthatólag Herczeg ven? 
(lege is lesz villájában.

•B , librettótervekről if be fog fzámotoi 
// ‘fnuiiak. tiszteletére operai bankett lesz 

Ruszt József rendezésében.

36 Rácz Laci és cigányzenekara (tíz­
tagú banda) igen nagy sikerrel vendégszere- 
pel Amerikában Mindenütt nagy örömmel 
fogadták a prímást es zsúfolt házak mellett 
zajbmak le dalestjei. A „Szénapadláson” 
címii falusi vígjáték keretében lép fel.

♦

Rongyos, ápolatlan, öreg koldus cincog 
Kopot t hegedőjen a Broadway színházai előtt 
Reg! kuruc melódiákat játszik. Régi ameri- 
;:IS- Negyvenhét évveí ezelőtt vándorolt 
ki az Alföldről. Szemevilágát West Virgi-
é'xdőt t’ bányarobbanás 0,t0tta ki húsz évvel

*

Két nagy magyar siker kerül jelenleg 
színre newyorki színpadon.
VI,mé<f?r (L'íSZl,6 ,A lemPl°m egere (Church 
J | !s®j címu vígjátékét mutatták be előbb 
Esteről-estére táblás ház mellett hozza színre 
a Playhouse.
vim InArS-Ík nagy siker a „The Good Fairy“ 

FZenct ”JÓ tündér” című vígjátéka, 
"lely szintén igen nagy siker.

*

snüiti0mnak ”A tcmPlom egere” már a má- 
Szer.i I” amerikai bemutatója, mert a
Ä8 «£"*■ “■*

*

„Street of New-York” a címe a New-York
múlt ffnház darabjának. A darabot a
múlt század ötvenes éveiben írták.
m'L!ernei Ve2ctés egy Kun Barbara nevű 
Borothv .^"ramúvésznó kezében van.

} Oish a darab főszereplője.

A íáb uiM között támadó 
gyulladás súlyos következ- 

mcnyekkel járhat
* !ab ujjai között mutatkoznak első tünetei 

nvirk ”en SUlJos lábbetegségnek, nevezetesen ■

mHogy l\xen fájdalomtól mentői gyorsabban 
Teiívenbh.í‘J°n" vüs;'lroljon Saltra‘t-H»deU-t 
i fin-Vo6 Cgy keveset vízbe, mindaddig míg
Mihéht ríhötSaV ,a T‘-í ZSÜ""S tej színét nyeri, 
tá nodio tb -u íürdöbcn áztatta, a sav meg- 

. ' es megöli az élősdieket, mélyen behatol 
a jiorusokba és felpuhítja a tyúkszemeket és
mérne ny‘T ; ° yannyira> h°gy azokat fájdalom- 
mentesen és könnyedén eltávolíthatja. A fójda-
nek’és ® a f,lö' és csontdaganatok eltűn­nek es a hatas sokszor olyan kiváló, hogy- egyet­
len Salürat-Rodell fürdő után ön egw egesz 
szómmal kisebb cipőt viselhet. b

A Saltrat-ltodéit minden gyógyszertárban 
drogériában és illatszertárban kapható. Ara:

uoboz ............................ Pl
családi dupla doboz.................... ’ * j,

Mihály, Budapest, VI, Podmaniczky „cca 43.

lyen a „Mágnás Miska” című operettje ke­
rült színre.

*

Pulszky Romola, Márkus Emilia leánya, 
aki Putty Lia legjobb barátnője volt, elő­
reláthatólag visszatér New-Yorkból Euró­
pába.

newvfrt31 Albcrt 9 »apókban vett részt egy 
acwjorkt magyar műkedvelőelőadáson, ame-

Lugosi Béla, aki a filmen és a színpadon 
játszotta Amerikában a Drakulát, akciót 
indított az amerikai magyarok között, hogy 
mennél több magyarországi sportegylet kép­
viselje a magyar színeket a losangelesi ohm- 
piászon.

31 —



Sokái: kelleti keresni az öreg kor- 
helyt, amíg megtalálták. Egy külvá­
rosi ziigkávéházban, ahol kupecek mu­
latnak, a tizenkettedik pohárka szil­
váéin innal tartott és éppen azon tűnő­
dött. hogyan ugorhatná át a babonás 
tizenhármas számot. Egyszerre egy 
kopasz, de fiatal ember állt meg előtte, 
mélyen meghajolt és halkan beszélni 
kezdett. Az öreg türelmetlenül intett 
a kezével, hogy nem hallja. A fiatal 
ur felemelte a hangját és harsányan 
kiáltotta :

Szíveskedjék hazafáradni. Fontos 
ügyről van szó.

Az öreg feltápászkodott, amire két 
úr gyorsan karon fogta és tisztelettelje- 
sen kár, de erélyesen kituszkolták a 
kávéházból, beemelték egy taxiba, 
amely odakünn már várakozott reá­
juk és elhajtottak vele.

A lámpák éppúgy világítottak, 
mini máskor, az emberek éppoly 
egykedvűen járkáltak, mint egyébkor, 
pedig a kocsiban a század egyik leg- 
nagyobb lírikusát vitték, összesen ti­
zenkel versel írt, a tizenharmadikkal 
mintegy harminc év óta volt adósa a 
halhatatlanságnak. A kiadóknak min­
den különösebb ünnepi alkalomkor 
eszükbe jutott a nagy lírikus és ilyen­
kor heteken át üldözték, hajszolták

hogy írja meg végre azt a híres tizen­
harmadik verset. A legravaszabb ha­
zugságok, körmönfont csalafintaságok 
révén, mindig kiszabadult a karmaik 
közül. Eleinte még pénzt, is szedett fel 
tőlük, de azok lassanként kiismerték és 
többé egy garast sem hiteleztek neki 

Az öreget a taxi rázása kissé magá­
hoz térítette. Haragos, rosszkedvű lett. 
mert azt hitte, hogy gaz ármány ke 
szül ellene és akár személyes szabad 
sága megsértésével is, de' ki akarják 
belőle csiholni a tizenharmadik verset 
Amikor felértek a költő lakásába, a 
kopasz úr végre megmagyarázta, hogv 
miért rabolták el a kávéházból.

táraságodnak mondta, illetve 
kiabálta most adják ki újra verseit 
díszkiadásban, amelynek minden egyes 
példánya háromszáz pengőbe fog ke 
rolni. Selyemre fogják nyomni a vei 
■seket, amelyeket legelőkelőbb művé­
szeink illusztráltak. A versek előli ki 
akarják adni uraságod arcképét, amint 
íróaszt ala előtt ül és „A halott kezé’ -t 
írja.

Nagyon mulatságos ember volt ez a 
fotograius, aki így beszélt, lígyhogx a 
költő sem tudott megharagudni reá.

Hát hová üljek ? kérdezte kissé 
gúnyos mosolygással.

A fotográfus szánalommal, sőt egy 
kis megvetéssel nézett végig a szobán, 
a fejét rázta és így szólt:

Ez a helyiség nem alkalmas a 
fotografálásra. A közönség nevetne, 
ha a pompás és drágaköves díszmű 
elölt egy ilyen hónapos lyukban ülne 
a híres költő.

A nagy lírikus kissé megsértődöd :
Uram. nappal ez a szoba egészen '■*



csinos. Szabadon beléje süthet a Ferenc­
város napja. Harminc esztendő óta 
ebben a szobában lakom és nekem 
becsesebb, mint a gazdagok porfir- 
palotája.

Az a fiatal újságíró, aki harmadik 
volt enne! a beszélgetésnél, felütötte 
fejet a „gazdagok porfirpalotája" ki­
fejezésre. Ez a frázis, amit azóta ki 
tudja hány ezer kis nyöszörgő poéta 
koptatott el, mint drágakő ragyogott 
a költő hatodik versének, a Gvéinánt. 
álmok negyedik strófájában. Szerette 
volna közbevetni, hogy az utókorra 
nézve sokkal érdekesebb volna, ha a 
kőitől, történeti hűségű környezetében 
örökítenék meg, de a fotográfus volt 
most az úr és így szólt :

Eljönnénk nappal is, de urasá- 
god tudvalevőleg este hat órakor szo­
kott. az ágyból felkelni.

*8az gondolta magában az 
újságíró és eszébe jutott, hogy a nágv 
lnikus kritikusai ebből az életrajzi 
adatból messzemenő következtetése 
két vontak, az egyik egyenesen „az 
éjszaka körtéjének” nevezte őt és 
kimutatta, hogy még napsütéses ver­
seiben is a hold világít.

A fotográfus kétségbeesve nézett 
kor"!: ,)c egyszerre csak pattintott 
'f; uJJűval, mint akinek kitűnő ötlete 
támadt, félig hangosan odasúgta az 
újságírónak: „Kérem, el ne eressze 
a világért sem” és elrohant. A költő 
es az újságíró egyedül maradtak, 
bokáig hallgatagon nézték egymást, de 
•'* újságíró végre egyel köszörült a 
torkán és az öreg fülébe hangosan mondta:

Egyik lelkes tanítványa vagyok 
a nagyságos úrnak.

. ,A,Z ölr°g szeme kerekre nyílott és 
rábámult, az ifjúra. Az serényen a zsc- 
I ,v n.V»lt és egy papirosivet vett elő, 

szó nélkül átadja a költőnek, 
z "ieg nem sokáig habozott, a lám­

pás íoz vitte az ívet és elkezdte ol- 
\asm. Nagyon közel tartotta az orrá- 

oz az írást, de szemüveg nélkül be- 
'"zle a sorokat. Elolvasta őket sok- 

LS' eFyre nagyobb lett a zavara,
1 'pirult és törii Igét te az izzadt 
mioka t. Harminc óv óta először

esett, meg vele, hogy eléje állt egv 
ember es a szeme közé mondta: „én 
a tanítványod vagyok”. |)e viszont 

M.rs irgalmatlanul rossz volt és In 
zugságot még jószívűségből sem tudott 
volna mondani. Az élettől elzárkózol, 
ember volt es nem ismerte azokat 
az udvarias formulákat, amelvekke] 
az aikalmatbmkoHiókat le lehet rázni. 
If' l az ifjúra, hol a papírosra nézeti 

Egyszerre csak felpattan! az ajtó
nvií Íh’Í n,,;n:1 a két SZiir">'át Iágasra 
nyitottak. Kel munkás egv naáv. egy­
színű árnyékolással festeti .hátterei ”
- pel he amilyent régen fotográfusok 
használtak a felvét eleiknél. a 
butiéi' egy luxiiriózus termel ábrázolt 
amelybe gótikus íveken ál ,-sik a 
'uipiiah lény. A munkások után maga 
a lotografus lépkedett és egv ,la«x 
jegesmedveszőnyeget vitt. a hátim
Mosolygott, jókedvű volt. szia le sze­
relte volna megvereget ni a saját vállát 

A ..hátteret” úgy állította fel a s/o- 
'n ,an- hó®' latakifrja vele a szegé,n es 

bútorzatot. Egy ócska pa,„Ingni ráho- 
nlolla a jegesmedve bőrét, aztán az 
öreghez fordult :

Méttózfassék a szőnyegen lezser 
vtgigdolni, könyvet a kezébe venni és 
gondolkodni.

Az öreg kétségbeesve nézte a jeges­
medvét és rápislogott a fotográfusra :

Hát muszáj ennek meglenni •’ 
kérdezte bátortalanul.

Elgondolkodott hosszan és azzal az 
ekesszólással. amely öreg embereket 
hosszú hallgatás után egyszerre meg 
'ep, így szólt a fotográfushoz:

Alapjában véve önnek van igaza 
Mi köze az embereknek ahhoz, hogyan 
vilink, milyen nyomorúságban női lünk 
lel, milyen cellában tengetjük napjain 
kai ? Mi köze hozzá, hogy ölünk •> 
Amit írtam, külön él tőlem.' Sohasem 
mondtam és sohasem fogom mondani. 
,0#y könyörüljenek meg ezen a ke!

KIADÓ
fkZTJ'r® 4 sieobds összkomfortos 
!, ».kuzpötil i fűtéssel, valamim 

,c c; ‘ uzlethel jiséq 
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(Anita P.

lábú tolla ti an állaton, akinek valaha 
szárnyai voltak éterek és magasságok 
számára. Ami bennem szép és fenkölt 
volt, felszállt belőlem, mint minden 
szép, légies dolog a világon és talán túl 
fog engem élni. Ami visszamaradt, az 
por és salak, amely nem érdemel figyel­
met és amelyet csak: nekem van okom 
szeretni, senki másnak. Ez a festett 
tündérpalota, ez a levegővár itt. a há­
tam mögött és ez a jegesmedve, a me­
sék csudaállata, amelyen pihenek, az 
enyém volt valaha. És aki látni akar, 
lásson így, ebben a csalóka világban 
amely a költő világa. Az a szegény és 
csúnya ember, aki voltam és vagyok, 
amíg élek, csakugyan nem érdemes 
reá, hogy a világ érdeklődjék iránta.

Még a fotográfus is meg volt hatva, 
az ú jságíró pedig ösztönszerííleg jegy­
zett egy majdan megírandó nekrológ 
számára.

A fényképész még a stereotip „ké­
rem. barátságosabb yrcol” is elfelej­
tette. mert az. ahogy erős magnézium- 
fénytől megvilágítva az öregember a 
jegesmedvén pihent, cs a saját szavaitól 
megittasulva az éterek és magasságok 
iránya felé tekintett, a véletlennek egy 
csodálatosan ihletett póza volt. A gép 
eg>el kattant, a felvétel készen volt.

A magnéziumfények lassanként 
kialudtak, újra a kislámpa sár­
gállói I az elsötétült szobában, ahol 
csak a fotográfus motoszkálása hallat­
szott,

A jegesmedve nagy, fehér színfoltja, 
mini valami mesebeli állal, felhősen 
szétterjedt és szinte a magasba emelte 
a költőt. Talán a tizenharmadik vers 
régóta vajúdó formái voltak születő­
ben. A múzsák halk, szférikus léptekkel 
hozták már az aranyfóliát... De egy­
szerre csak erős kezek ragadták meg a 
jegesmedvét, visszarántották a földre, 
mielőtt a magasságokba szállhatott 
volna és az öregember újra a piszkos 
cellában volt, a tizenharmadik vers 
pedig örökre elnémult.

A fotográfus intett és a munkások, 
mint valami lelógó hullát cipelték ki
a fehér medvét, a mesék csodaállatját, - ,r - ....

a valóság mindig agyonütött, Árn!Jn,LTílt?,J """/ ÍCva H °<ir'> 
1 mióta költők vannak a világon. A rp«d mm/ ,( Mm mutatkoznak be „<msikerrel

(Áldor fi-lv.)

tranMMim* /«ó/iVoZ/e Madách „ timber,T.-'"ín«'//w I Kiss Ferenc mim
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Hollywood meztelenül...
^“*^3 titas sa

könyve a sztárokról

I

Aki még nem látta Amerika filmsztárjait 
a' J/f ™ezlclcnrc vetkeztetve ■ az olvassa 

e. Ruth Laurens könyvét, amelynek Botin- 
wood meztelenül a címe. '

J Hz,mvára túlságosan frivolnak hangzik
káiív véhen° ° %V 1«az- Ruth Laurens kőin vilién Hollywood meztelenül jelenik

r?f, a”, ? A rna6yarázat igen eg *
massz'őre LaUrens’ az amerikai sztárok

lg\ tehát érthető, ha az érdekes könyv 
uiekes szerzője többször látta Hollywood 

i.sillagait meztelenül, mint felöltözve ‘ Ezek 
hogy sokkal érde

az, k akik előli Mif,íóluk mondani> mint 
zok ,kik előtt előkelő pompájukban jclcn-

> k mta- A fürdőszoba és a budoár lükre sokká! mélyebben lát az emberi és kü/tinitn
T i n atér ’VT u /‘'h-evőgép lencséje, 
í; ,zu 1:1 olyan könnyen keresztül a 
' ■ len, mert azt nem fedi ruha — és így cgv- 
^ ital maga! a testet is jobban látja Ez

zé keIl/r:Í’ r M',VVé"e,< itíazi vonzerejét 
Imi, 1 k U ,0hb mmt százezer példány-

rólLáSSUk’ mÍt án" cl vi|ógbírü csillagaink- 

Ä« «ZI, hogy Greta Garbó-

Lz az anyajegy Greta gyönyörű hátán van 

h'itni. »on tstelyi ruhában sem

melr^ohshan Néhányon „erre, fen^ 
lűvat kozol f Könyvénei/'^íélektani'tjézetélre

Tényleg, el kell 
Ismerni, ilyenek 
is v a n n a k a 
könyvben : érde­
kes megfigyelé­
sek, finom fel­
jegyzések, ame­
lyek valami iro­

dai mias, memoárszerű 
a könyvnek színezetei adnak

V

Egyébként Garbónál volt a legkevesebb , 
Clara tíowriál voll a legtöbb dolga. A vön,- 
hajú Clara testet gyakran kellett egv kél

• ,/ ,Í ,1bCJr-1Ka/lta"i' "yenkor napunk, 
J.IU cl hozza es alaposan megdolgozolI.

Clara vörös bajának rejtélyéi is leleulczi 
Row tényleg festi uhuját ■— irja 
Igor, hogy azelőtt barna haja ml). Vörös volt a 
mint mosL9’ °"jan Szé'> "ronzotirfís.

ielm!!iJ/yÍ/tWi!0nyos', hogy könyvének m,-- 
jelentse óta nem akad sztár, amelyik letel
vSttvan.® 'fClWVC< "°Sy valan>i titkolni

Megtudjuk, bogy Anna May Wonamr i 
b't’.'s n lerebl> alakja Amerikában, 'főkékilótól ,W"S : sohasi‘m kellett cgvelien 
kilóval hizlalni, vagy fogyasztani.

Hizlalni különben sem igen szoktak Holhesői tak' rá .Mar» Pamín

viszont napirenden vannak, i«en komoh'
Vorm/VS7.jál'l,U kjőokénl hozzá ahhoz, bogi
mad e , ZCr XlanJ Ptekford, Sorma Tal-
Crawlörd h í /‘"’""'v UU,m r"-shnmn. -loan 
Graiufonl lefogyjanak egv-egv kilói x - ,,
zodcsben előirt súlyát ugyanis egyik sztár-
n.»k sem szabad túllépnie, még ifél kilóvá-

immVár-ót ÍVarlene »strich először hivatta,
kelt ét *|U e?y “ogycdóriU. Szó nélkül lel- 
Ken es elment.
semZt llja" » "mn vár még a sztárokra 
Hll h A. sztilr°k várjanak őrá. Tudniillik 
, l,lh , Laurens a sztárok sztárja Hebt name/s azt mondta róla, hogy JmmylJze

Mindenesetre arannyal kel! megfizetni

Csodálatoskép 
pc/i az a vél érné- 
nye, hogy a Mar- 
lene Dietrich 
•Joseph Sternberg 
pletykából semmi 
sem volt igaz. ad 
dig. amíg nem lej t

:s<>

r§-



pletyka belőle. 
Azóta Sternberg 
mindennap f,.jss 
fehér rózsacsok- 

/ rőt küld a Mar-
X \ ,/ lene lakásába. A

fehér rózsa Mar-
í 17-ilce E|oli ,UtPMn aZüIlb“ll; ^november

I nélküI- °e mindenki tudta, ki küldte.

Könyvében azt. is elárulja a híres masszőr 
állandóan titkos összeköttetést tartott 

I ‘\nn. az újságírókkal. Nem is csoda. Neki Innuden pletykát tudnia kellett, mert hiszen 
I' terjesztette legbiztosabban a pletykákat 

Hollywoodban.
l-rcta Garbo sohasem meséltetett vele 

I semmit. amikor egyszer egx érdekes tör- 
se .ne in' „goit Marlene Uiel richről. Garbo 

! alls,II ok i.reta unottan ásított és azt 
I mondta, hogy nem érdeklik a pletykák

Meg azok sem, amelyek rólam szólnak 
tette hozzá.

Megmondtam neki, hogy most igazán 
érdekeset tudnék róla beszélni. Az újság 

I íróktól hallottam ... J
Ne mesélje el.

I mi . í10b!Vla az újságban olvassa először,
1 tniut ha tőlem hallja ?
I eikk'.lMtár rég,cri,nvm ,,lvas,,m cl azokat a 
i cikkeket, amelyek rólam szólnak.

Sáról külön erre 
a célra megren- G 
delt csípőszorító- (X? 
ját, Co.-szlárnak 

- sztárpartner­
nek — elég kes­
keny volt, sztár­
nak nem. Pedig —

íiS ÜSS SSÜ A •€
^ barátau is ilyen szempontból válogatja' |

ÄS, mégUdS'kMraZt > ,1,08>-
harmincnvole éves '• f mar l‘lmu1' 
könyörtelenül ír ,

Gloria. Syxansonnak még bosszú időt i,w.i
^SguftttUS W*-',
ISmT1 ‘MaíS/'tí"í;

válófélben van, bár ezt a hírt sokszor és
komolyan cáfolták Xy 1« ' , zof ts
gyermeket akart magának *de ezí^r
óiT,/“-!!1'', 'h®8, A ri.a.lal Fairbanks álíi- 

g egx elértett a stúdió álláspontjával

Megtudjuk bogy Janet Gaynor házassága 
etsOj hónapjába,, elkezdett Veszedelmesen j

"7j Kövér kis asszonyka lesz belül,
--"írta aaiőlinf,n k-u "eki fi,men játszania 

lrJa a johnformált masszőr.

j difmimbm’ní1?/',, VÍ.szont ««vesen érdeklő- 
m minden pletyka iránt. Tőlem tudta meg

! S'«' ll"8>’ «rjc - a márki Constant*
í sí"ínt idtzüLd:ar',L A kÖVetkeZŐkcl «<>-

I akar/0,mii1' • hatlalma!< botrányt csapott, ki 
j lem rwl/b'h‘ A'"1P'.,!t nyugalommal azt felel- 
I dm neki, hogy mkább az arát dobja ki.
I tmu/ta/lé!Urleun kezden " a7t mondta,

Zeneit és ‘“ llá~assúgbál. unja
\< sak ,,-z\/,"m"r meg Ingja unni.
lánnZn1!"' h°!lí! bonniénak óbb rek- 

i Iám a dolog, mint neki.
I lum neki\Íen "/>a lmmar l&ihr~ fandesol- 

b-zt. mea is ígértemeg ...
Azóta be is Váltotta az ígéretét.

Meg) mijük, 
bogy Leila Hyams 
állandóan fűzői 
visel. Hgv éven 
al pedig éjszaka 
■’em \ el le le nui-

Szégyenkezés nélkül mondja el azl is IrniV ■ (>arollon kis .szépségoperációt I
•ív ts d* sT’ - ,0gV dekoltázsát meg sorolj : ,

zíGatták'nKÍ'"0" TaShman aZ áUuk“í '«a-l 

Ezt magyarul úgy mondják, hogy göm 
bolyded kis tokájukat kellett eltüntetni 

Dita I arlot. különben erősen át kelleti 
alakítani amikor Hollywoodba érkezett 
hgeszen u, nőt faraglak belőle - é.s- ebb/n I 
uten nagy része „an Hull, l.aurensnek Min- ' 
den nap. a kora reggeli órákban kereste fel 
es jól megkínozta.

liizonv, meg kell szenvedni a szépségért. S

Egykét oldalon persze nem közölhetjük 
äSÄW1' Legérdekesebb oldalai |
ságosan pikánsak 
volnának.

Természetes. / \ (' él
Elvégre szerzője ' S-V/1
a meztelen Holly­
woodot írta i, 1 
benne.

ti
*



Miltor omerilt, legszebbai no

ragyog

Minder) no másutt es más-más körülmények között a leg-
atonbm mindi0 " f'"*1*»'"

Amikor a fényképezőgép ráveti szemét, az ame 
nkiu mi kivirul. megváltozik, megszépül, 
lesz. Szinte csoda történik vele igaz, 
mesterséges csoda.

Mesterséges csoda, mert sehol a vilá­
gon nem tudnak ágy kiállítani egy 
fényképet, mint Hollywoodban. A leg- 
megvt sztegetóbb környezetben, a legöt­
letesebb öltözékben, a legragvogöhb 
íényliatásokkai fényképezik a sztá­
rokat.
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■FILM ÖJ/AG**FILM VJIÁG* FII
UJ RASPUT1N- 

FILiVS
Itnspuliii, a -zeni ördöfl 

i|,!|i‘iwliís alakja isméi filmre 
kerül. l/zi'illiil, ii(|y látszik 
I leiiérdekpsehl) vállozhto!

veszik fel — meri u különös 
orosz szerepét Lourad Veiül 
fogja játszani.

Ili lludapestpp is nem­
régen láttunk eyy llas|)utin 
drámái szíi)|iadon. Csortos 
(».Villa játszotta el a ILnjvnr 
Színházban.

VAGY KATÓ

most már jogerősen elvált 
Konstantin ./, Danid fihn- 
rendezőtől.

1IJIE11T IMIÉ JUAN

nevet jól ismeri a közönség

■ II.A I 
SZÓ?

még i 
kitér , 
asszony

KOZ-IHi

VAGYON FONTOS

és ezért írjuk meg: Lilian 
Harnet/ új frizurát hord. 
Attila l.nos-fejet esinál- 
latott. magának. A németek 
ezt szétfrizurának nevezik.

Keni Clair Párizsi háztetők 
alatt című filmjéből. Most 
színpadi szerződést kötött, 
még pedig Berlinnel. A Kaba­
réit Iler Komiker, Komikusok 
Kabaréjában vendégszerepei 
tizennégy napig. Párizsi 
dalokat ad elő.

ItltlGITTK III.LM

legközelebbi filmje, az Allan- 
tide. Partnere <lustán Diessl, 
akit eddig csali havas és si- 
filmekbcn láttunk.

iílhalasztotfAk

TXIIZAX HANG IISK11, MKN

A 'hires Tarzan-filmekből 
új. hangos változatokat ké­
szítenek. A címszerepre a 
legszenzációsabb szerződést 
kötötték : Jonny Weissmüller, 
az úszó-világbajnok fogja 
Torzuld játszani. Köztudo­
mású, hogy ennek a film­
sorozatnak igen sok majom- 
szereplője non. Azt azonban 
nem hozták nyilvánosságra, 
hogy kik fogják a nehéz 
majomszerepeket játszani...

Ihrila Lov eveken ál vámpír-szerepeket játszott. Most 
mini erről a képről is látható - áttért a kedves 

leányszerepekre (Fotó Metro)

Max Schmelíng és Anny 
Ondru esküvőjét. A rossz- 
nyelvek szerint örök időkre.

SITE!

Érdéi 
cl Néi 
hogy Sí 
Hressart 
amely a 
ságos ha 
A két 
jegyzőik 
igazolta 
elöli, lm

KON \ VI

elmen I 
Dánt illa I
pnsan nu 
szerint n 
a rendezi 
főszerep!/

XZ l'l.lif
m:n

a címe IJt
dói vigJi
szelesen > 
le az égbé 
pillanatba 
senki más 
A film mát 
e9ll japán

FI



m * ;;

ll-;x IHiVUltS Allow A.sz 
SZOXY

nice pedig a 1‘rotlukliom- 
:ri!er Alfred Zeisler meny- 
asszonya.

KÖZ,IHfiYZŐILiO<i mill,10 
SITHIT OHMOK

l'lrdekcs pletyka terjedt 
1,1 Németországban arról, 
bogy Skill Tied Arno és Felix 
liri'asurt furcsa alakú orra, 
eiiielv a filmen olyan nmlal- 

igos hatást kell val(ídi-v? 
A kél komikus most köz­
jegyzőileg hitelesített irattal 
igazolta a német közönség 
előli, hogy orra valódi.

ivŐWYIOI.lli' IIMI SÁti

eímen került forgalomba 
Camilla Horn új filmje. Alá 
I>ok:ui megbukott. A kritikák 
szerint nem Camilla, hanem 
a rendező a hibás. A férfi 
főszereplő : Waller Hilla.

\z colit ír, i'o'ity.wt i: Ai-
mo ti

Xoriiin Mieureritek van egy maUym szol.aja : ,ua«ya 
díszítésű ajtója elöli áll

11 l inK‘ Harri/ Púi új kalan- 
- (1°s vígjátékának. Termé- 
t SZl‘lesen Harry Pici pottyan 

K; i,z cgt'^l - egy veszélyes 
Pillanatban, amikor már 
senki más nem tud segíteni. 
A film második főszereplője ; 
e,J!l japán pincsi.

Amtati.ax külső Altit,í:

elrejtett démoni természetet 
keresett néhány évvel ezelőtt 
Fritz Lant/ a Spión fel­
vételeihez. Nagyon érdekes, 
hogyan sikerült megtalálnia. 
I'.gv Ízben autogram dél­
eiéitől adott Berlinben. Az 
autogramkérők közül egy- 
.szerre csak eléje lép egy 
ártatlan fiatat leány és meg­

kérdezi tőle, hogy tudná-e 
használni valamelyik film­
jéhez ?

Megtaláltam! — kiáltott 
fel Lang és azonnal próba­
felvételt készíttetett a jelent­
kezőről. A próba nagyszerűen 
sikerült. Az új színésznő 
neve : Lien Deycrs volt. Ez 
fölfedeztetésének érdekes 
története. Most már sztár- 
szerepeket játszik.

’hm iwAcmmiM uhác
---41



FIIM»MÄC*EHIN U1IÁC* I
AZ ELSŐ HANGOSFILMET

tzerkilencszáznyolcban készí­
tették, amint azt egy német 
szakkönyv most bebizo­
nyítja. Gasparone volt a 
címe, Berlinben vettek fel 
és az énekszámot Albert 
Kutzner énekelte benne. 
Óriási sikerre számítottak.

<ie a furcsa kísérletet akkori­
ban kinevette a közönség.

A hangokat persze külön 
gramofónlemczre vették fel, 
amely sohasem járt együtt 
a képpel. Ez azonban még az 
igazi hangosfilmekkel is elő­
fordul néha.

VJ WILLY l'tmsCH

fog bemutatkozni a szezon 
Végén, mint Lilian Harvey 
partnere : Neve: Wolf
Albach-ReUu. Első filmjük 
címe : Kél szív egij dobba­
nás, A nevét mindenesetre 
nehéz lesz megtanulni.

MIN ES HILL

UTAH GITTA

Inn1 : Astrid Alhiyn iefjűjüldt 
fényképe, lloov leNzik V

FILM UJfAGl

Marie Dressier ezévi díjnyer­
tes filmjének. Nálunk az 
„Idegen anya" címmel ját­
szották és egyáltalában nem 
volt nagy siker.

FELHÍVÁS KGMNGŐRE

Kar) Maria Weber köz­
ismert keringőjébő! hangos­
film készül. Biedermeier 
miliőben játszódik, a régi 
Bées egy tánciskolájában. 
A táncmester szerepében 
Eugen Hexet fogjuk látni.

Első eset, hogy nem a 
filmhez készül kísérőzene, 
hanem a meglévő zenéhez 
kísérő film.

első filmoperettjének „Ma 
damc entdeckt ihr Herr“ 
címe. Partnere Gustav 
Fröhlich,

j

I
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meg nem volt!
DirigiblerRoyal Apollo
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Jiv i

liooU bye, I’m happy to see. you again. What 
is Inc news ? You have certainly understand 
the lesson.

certainly (szörlnli) bizonyára 
H e have spoken from the. aye of men 

■MIC (édzs) = kor
How old are you ? I am 2X years of age. 
am past 27. (4\j em páxzi tventi scan) - 

Huszonhét elmúltam.
I 1h'. answer may be (de anszer me bi) 

a válasz lehet :
twenty one (luenti uan) liuszonegv 
Iweiilv two (luenti tu) huszonkettő etc. 
thirty (tsziirli) harminc 
thirty tive (tsziirti fájv) harmincöt ele. 
forty (farti) negyven
fifty ffifti) ötven' 
sixty (szixti) hatvan
twenty (szevnti) hetven 
eijthlv (ejti) nyolvcaii
ninety (nájnti) — kilencven 
hundred (hundred) =r száz 
hundred one (höndredoan) 
tun hundred (tu hundred) 
five hundred (fájv hundred) 
thousand (szauznd) ezer 
thousand one (szauzndvan) ezereov etc
two thousand (tu szauznd) kétezer 
ten thousand lien szauznd) . tízezer

százéjty etc. 
kétszáz 
ötszáz etc.

hundred thousand (hundred szauznd)

million (milljan) = millió, 
lifíy millió talán mindenkinek elég lesz és 

ezer! nem tanulunk tovább számolni Tűim 
(ionképpen csak a múltbeli leckét — ahúv’io 
való számolást — kell jól megtanulni. A többi 
mai majdnem magától megy

Miután a legszükségesebb alapelemeké 
mar ismerjük, az a fontos, hogy szókincsűn

Astrid Atlwyn gels in some early football 
practice

(A. A. getsz in sain tirli fiilbal prektisz)

Do you know this little actress ? She is Karen 
Morey

(On ju no disz litl eklressz ? Si iz K. M.)

kel gyarapítsuk. Tanuljunk tehát meg it I 
következő kis szótárt : 1

great (grél) nagy,
long (lang) hosszú,
rieh tries) gazdag,
Irene Hielt, tehát — gazdag! 
poor (pár) szegény,
many (rneni) sok,' 
well (uell) jói,
always (alvéz) mindig. 1
A „w” azonban itt is inkább ,,u" nak j 

hangzik, mint „i/’-nek.
to read (tn rid) olvasni, 1
to leant (tu tarn) tanulni.



'Vű&gmSEEü.

ßoa dé Cologne ‘
Narcisse bleui.Ké«' n4rc«sz) -

0E M URY PARIS
ÖZAKuATTb^nTcaeocr, ciOHAOOiXSßAN VALÓnVl

PC RAKTÁK; T.iRÖK J-izs F.F RT BUDAPEST VLKlRÁl y

let us sec whether everything is allright 
(Id az szí hueter evmzing iz ulrájl) / ássuk 
tmnden műiben van-e? - és próbálj.,„k 
knulrol elismételni minden angol szól, amit 
tudunk. Akik komolyan vették a leckéket 
meglepő eredményre fognak jutni.
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Alluring Lupe Velez as she appears in her 
. new picture
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I iborné, IX, Mester u. 34. III. 2. Hahnei 
Manci, IV, Kossuth Lajos u. 2. Jánossy 
Mária, VI, Nagymező u. 35. III. 21. Klein 
Anna, VII, Péterffy Sándor u. 40. IV. 4. 
Kőszeghy Irén, Veres Pálné u. 12. Krausz 
Gábor, VIII, Népszínház u. 18. IV. 56. 
Peiruska Etelka, X, Szapáry u. 30. Pasklisz 
Győző, Vili, Népszínház u. 18. Hí. 42. 
Sziits Ervin, 1, Logodi u. 48. III. Szabó Gitta, 
VII» Nefelejcs u. 42. Usetty Cecilia, VII, 
Akácfa u. 55. I. 42. Zsengery Irén, IX, 
VIlói út 101,

A Délibáb 2.. szamában megjelent íilm- 
rejtély helyes megfejtése : 1. Emil .Tannings. 
-• Oroszország. 3. Florence Vidor, Lewis 
Stone. 4. Ernst Lubitsch.

A Corvin moziba szóló két jegyet : ifj. 
Panka Karol)/, I. Greguss u. 7. 1 i. em. A 
könyvjutalmat: Xcmes Mária, Szentes, 
fokai u. 124: nyerte.

V helyes megfejtésért dicséretet érde­
melnek : Adler Ferenc. Lányai u. 15. IV. 5. 
Baksay Mária, I. Horthy Miklós út 2. 
Geringer István. III. Vörösvári u. -16. Berger 
Zsuzsi. Vili, József körút ,8. Búza Pál, VI. 
lenz korúi 31. Hl. em. 31. Burger Józsa, 

1, Gellérthegy u. 11. Diamant Irén, VI, 
•Inkái tér Czanga Gyula, Vili. Festetieh 
a. ,. fszl. 7. Festetics Ilona, IX, (Illői út 121.
I. Grünfeld Sándorné, VI, Szondy u. 54. II. 5. 
Hunyadi Alice, IX, Bokréta u" 27. II. 15. 
Justitz Kató, VI, Teréz körút 28. Hl. 28. 
lezsek István, Vili. Szigetvári u. 2. Koczkás 
Emilia, Kispest, Sárkány u. 14. Krausz 
Margit, VII, Klauzál U. 10. fszt. 6. Krus- 
niezky Lóránd, VIII. I.ósy Imre u. 3. IV, em. 
TI. Mvszbauer Alajos, IX, Soroksári út 60. 
Molnár János. Szombathely, Vízmellék ti. 20. 
Nemes Mária, Szentes, Jókai u. 124. ifj.
'’anka Károly. 1. Greguss ti. 7. II. Rosenberg 
Búzsi. IV, Molnárit. 33. 1II. 8. Rozsnyó Lili,
\ II. Szegényház tér 10. fszt. 2. Serly Emmy’
VI. Izabella u. 84. I. em. 5. Segai Sándor,’
VII, Klauzál ti. 21. II. 23. Szvoboda Florence 
l.eona. Vili, Rákóczi út 69. III. 55. Trauner 
József. VII, Grassalkovich u, 19. Vegéss 
Éva, Bajza ti. 6-a. Waszits Rózsa, IV. Váci 
a. 37. Blumberger Sámuelné, Vili, Baross 
m mi'- Dzurilla Kálmán, Levoca Lőcse. 
Hahn Fiiéin, Kaas Ivor u. 9. ÍV. 12. Hárs

KIXKK A I.AlI Vl 7
Tessék jól megnézni, híres szép lábuk. A he 
lyesen megfejtők jtilalma 2 mozijegy. Vide 

kiek külön könyvjutalmat kapnak

BUDAPESTI HÍRLAP
vasárnapi képes melléklete 

a ufságtrá» szeneáctófa
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Karai Sándor megismerkedik Körmendi, 
Henrielle bárónővel, akibe beleszerel 4 bá­
rónő azonban tudtára adja Sándornak, hon,, 
a~ osztály különbség mialt sohase lehet a 
lel csajé. Karai elkeseredetten vág neki Jiu-
dapest uccuinak Barangolása közben össze­
találkozik regi barátjával, Szabó Pislával
h'r-h'n9arra "if! 61 c;w kís mulatozásra’. 
! 'll HT-rfn eS of,-W" között vita folyik 
s az öt cg baróne felvilágosítja leányát, hogy 
rangján aluli házasságba soha bele nem 
egyezik. Ezután egy grófi családhoz men- 
iek Kara, ahol a fiatal Bánya,/ gróf ud- 
an°hT ,krf ,.He,,rieltnck. Közben Karai 
F nek tß ’a ■SÜl,éseil Szabó Histával, 
af vL-él eredm‘nye: hogy egy kiadóválla- 
“i rl'f"°ria, megbízatását a pontatlanná 

is tnanZ t,1- V™ mindezzel nem törődik 
, íla)szol]a a mámort. fűm játék-

P.en9St mjer, Közben

De irtózott most attól, hogy ,-lemez
W.T ÍS' ,vZClŐI| "“"«'ennek a végére J« • AI osl. Most hessegcüe matfátói a 
gondolkodást, mint a fullánkos. ^mérges 
Wo,C“k s.emmi gondolkodás, 

nagy esők ‘Sla- ™‘!'amar °g.v mennykő 
Azo J -m - .vvrvoros rózsával téri vissza, 
s ó k', hJ- U?CaÍ ruha- öj kabát és 
nfr I L. :l,sz,,1k’e" rajta. A selycmpa- 
lefette ly' " '.' "'eg" rózsákat óvatosan

' ■>/ asztalra, ö maga rágyújtott s elégedetten lenit. k)UJ,0U s
Hál veled mi van?

"ondolkn" lU(|ja' örezsem - mondta el- 
?ev" é ? rá3 ko1'0’ ~ <le én »**(«. hogv 
vágáshó AkkZtam’ k'l,f>rdnltem a kerék- 
koesn’ : Akkor 1110,1'em el abba » kis- 
n, ,a’ 0'• tudod... Micsoda szenti- 

entahznms! Micsoda marba romantika! 
k'íneí"’ ,0ZSat ve,,e“> Meki- Neki. nagy

Hamulatos! Xa és a ruha? Az einem 
nem volt jó?

— Megvallom, örezsem. a kabát kicsit 
szorított hónaljban. A nadrágot meg e»c- 
szen fel kellett kapcsolni, a váltamig. Te 
ugyanis hosszú vagy. én meg rövid Mát 
mégis szégyellem volna már így kerülni 
a I'roska szeme elé. Mert amíg nem 
solt.im szerelmes, mindegy volt. Ue „lost 
iMvegre az ember mégis csak tartozik va- 
I a mivel a társadalmi állásának és ér 
zelmcinek . .

Karai nem győzött csodálkozni a barát 
jan. Xcm szólt semmit, mert abban re 
ménykedetl. hogy Szabó Pista talán mégis 
hu marad önmagához s a levetelt ruha 
ka legalább becsapta a zálogházba. De 
akkor a mull el. amikor megszólalt az elő­
szoba csengője és egy kis inas meghozta 
az egesz cakumpakkot. hiánytalanul 
- Megőrültél? -- formed! rá Szabó 

Pistára.
hajtotta le a fejét hi'inbá- 

noan a hu. Akaszd csak vissza a szek- 
renylie. Ezután független úriember leszek 
akar egy angol. Te fogod finanszírozni 
Neked azonban ez csak szerencsédre 
válik.

Este tehát beállítottak a bizonyos kis 
kocsmába, amelynek cégtábláján a Peti 
Kan- szó és ábrázolat díszelgett. A fiait 
önnön verései tápáló pelikán, ez soll 
kocsma. Vendéglő a Pelikánhoz . . Szabó 
1 ista azonnal a pulton könyöklő leányzó 
hoz ment és letette elébe a" csokrot.

— Ezt a néhány hervadt bogáncsot ma 
ganak hoztam mondta dadogva és 
szokása szerint önmagán gúnyolódva

Micsoda? — bámult rá fiircsálkodva 
is. örvendezve is a kígyózóleslíí. fekete 
mju leány. Maga bogáncsot hoz ne­

kem. Hat mi vagyok én?
Bo • • • bocsásson meg! dühöngött



1111 > ;i ”;i r :i ;i köllíS. I'.z csali olyan költői 
i-.cp volt. inverzió. Parabola. Paranoia...

No. akkor rendben van, nagyon 
kedves mondta Piroska, megszagol­
va Ma a rózsái s mint oltáriszentséget a 
nap a körmenetben, úgy vitte be a pult 
mögött nyíló ajtón, bogy vízbe tegye.

Két pillanat múlva mint Pesten mori- 
lani szokták, ebben a hihetetlenül pontos 
árosban megjelent a kocsma gazdája

az öreg pelikán, aki ezúttal nem kibi- 
<■11 a sarokban kártyázó mesteremberek­

nek. Megjelent, nekidőlt az ajtófélfának 
hosszan mustrálta Szabó Pistát. A lep­

lezetlen vizsgálat alatt a költő izgett- 
mn/gntt. mint a megmuslrált paripa. Az-
.... . az öreg pelikán ismét eltűnt s tneg-
n lent helyette a szépséges Piroska. Kett­
esen kérdezte, hogy mit parancsolnak az 

mák. mikor elment, kerek s formás 
karcsú csípői kígyóztak, lába ritmikusan 

le rövid, redős szoknyáját. Édes kis­
leány volt.

\z Istenért, örezsem, meg kell gaz­
dagodnod mondta suttogva Szabó Pisla. 

Hz alól nem bújhatsz ki!
Ilogy-liogy?
I gy. hogy gazdag lévén, valami elő­

relő állást happolsz magadnak s engem is

heteszel valahová. Azután pedig elveszem 
feleségül ezt a kis pelikánt . . .

Aznap este a leány annyit engedett fa­
gyosságából, hogy öt percre odaült hoz­
zájuk s elpanaszolta, hogy a mamája a 
háború alatt meghalt spanyolban. Kissé 
rekedtes, de nagyon érzéki s forró hangja 
volt Piroskának s a költő úgy billegette a 
fejét, mint a kutya, ha tiicsökcirpelésl 
hallgat.

• Hogy hallhatott meg a kedves mama, 
hiszen a kocsmában lett volna orvosság? 

... Orvosság?
No, igen, rum és forralt bor. 

gyógyították a spanyolt. Persze, 
akkor még nagyon kicsi volt.

■ Ojjé, bizony. De maga nagyon 
fiú.

Maga meg olyan cuki leány. 
Nevettek. A vacsora pompás volt, 

kitűnő. A jó útra tért költő alig 
búcsútvenni a kocsmától.

Én, örezsem, a világ minden kocsmá­
jában otthon vagyok, de ennyire, mint 
ill. scholl Hát még ha átveszem a fele 
királyságot, meg a leánytI

•ló későn értek a klubba. A csata las­
san indult, mert Karai nem volt már any- 
nyira szédült, mint legutóbb. A pincérek

Azzal
maga

a bor 
a kari

>1 Hat részes világtörténelem a New-York vacsorához

r I rrmui revuje
ingyen. A New-

ö ork bár újévi ajándéka az a hét képből álló modern történelem, mely 
I’elites. Pártos Gusztáv, Silber Andor, Vértes Tibor, Mimmy Princz, 
Guhl Margit, Katié és Tarján személyes közreműködésével esténként 
színiekéiül. Tarján szerint ennek a frenetikus sikerű revűnek alap­
ötletét ..Az Kst“ hármaskönyve inspirálta. Nos, egy stílusos, finom ét­
laphoz egy egész képes, modern világtörténelmet adni egy másik újság- 
\alialat ötlete. Kitol függetlenül a torockói Hitler és Hindenburg, a 
magyar ,,K“ betűs kormány, valamint a további 4 irodalom és mű- 
yesztörténeti kép az invenció káprázatos szüleménye. Kellér Andor 
hoi es Adler Tibor zenei asszisztálasával Tarján bemutatkozott újság­
írói, varieté genera (manager, étterem tulajdonos mivolta után, mint 
a magyar leendő hangos, világsikerre törő revük rendezője. „Nincs rossz 
üzlet, csak rossz üzletvezetés“, ez a szállóige Tarján korábbi főnöké­
től, Mikiéit Andor főszerkesztőtől származik. Tarján új revűje ezt a 

mondást alátámasztja
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mester mélyen meghajolt felé a n ' V
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”, JJf! A szakállas politikus mellé iih'.
SW,«»T i'-'l tSi
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éSSBH-v-

sMaSSP*"*
í- foR a szerencse.

V IS letekben indult a játék, szépen vesz 
•dt- l".z biztató jel volt A i-u.n■! , ,
san nyomultak be a véletlenei, 8S' 
dzsungeljébe s ment Karai is CsallT'0 
halomban állt a zselém S‘... , ak,lamar

SHsagfg

szokták Karai ' m,nl mondani—* Ma ne, - y '• Az,án vesztett.
naszkodo," mha?kTszabÍharPSZag0i ~ ^

ben jáfszo'tp'" muía,ü11 sen'mil. Pengők-

láthatatlan áram aLzcngelt a termen a 
asztalfőre a thfr csak ’eült az 
alak. S a szak'n a a’ an- feketckámzsás

7 Vihar £, S P US felktó"°tt:
hagyta*1 Aledrámaíln",'af,;yía- Nyerl- bennl-
«*fl«yvéddsd” Sdír"ITT a nő<~

tulajdonos is beimít J ’ ,k,'szl>-,ls ház-T, »■»« Äsxir "***horgolt a zseton .. . 1

hé& S'. Ka'ai Sándor kilencezer-
zsetóiial'menr, * I,aílúl,y beváltatlan 

__ r" 1 m,n| haza akkor éjjel
Hát ne,„m|ehetbm,rdo"i:( “ '"'-""la.
■SferffÄÄT 
>«*., ti JÄTTjÄrR

ÄÄ......«*
Honigwaben'

COCKEM-

j, '»H/IA/POOV
csomag^3 bőséges fejmosásra elegendő /

íri.i, Lhliez könnyen hozzáadhatta azt ■ 
mhtl>l,"g"1', amC,M'1 tízszázalékos' alapúé 
pénzt* •, k" ' Ka,'ai Sándor. Hetet,e „ 
' l a könyvecske lapjai közé, bedugta 

zsebebe s fogta a kalapját
mondta m°,S| ,C,.mcg>'vli 11 bankomba 
mondta egykedvűen.

Éppen az előszobában volt. amik,., 
csöngettek. Kinyitotta az ailén i ’árfi áll, a küszöbön J ' K,n,'r''|h'n 

' Karai Sándor tanár úr‘>
rá Szaíió'Pi«j,,OS’ CS:',k " titkára vágta 

ozano Hista nyugodtan
az idroim "gdn ig?"i ; mondta erre 

bazeató BeSZ,'lil(;,nék a tanar árral- 
szere, -I 8 , ’ ,gaZgató ismételgette áj
Szabó Sa k',U1H;P" mi'kÖd('; hidegvérrel 

1 lsla- ~ bocsásson meg, igazgató
vállalatok an"yi ,aZ igazga'ó .. Különfélevállalatok vannak 
~ t)b, hogyne, hogyne

ké^gBr.é$

mindenféle akciók, például reviziós''izéi!'
Okét ty SÜrVaMff S mas ^«Hák...

' bb'gem" "TméS' “óriön"

könyvkiadóvá Hala, igazgatója vagU.

Pista T T,risl “ rsirseregle Szabó 
1 fsta. lessek helyet foglalni.
k„r |£f-Cle! éj.Zck “ mondta aztán, mi-
az aiA PM;"'í,i SZ°Mjaba * behúzta 
(Z, a,lót- ~ Schöngeist van itt. Az Orion

— Tyű, az istállóját.
ott lesB r 'rgiyai'Í- Velc nyugodtan én is
lel Ne féli r k ,atra" elörc- Teljes szél 
tel lse lelj fiam. mert én is ott leszek

Az igazgató ezalatt Karai Sándor ki-' 
hó V' |df, bÓ szakkönyvtárát nézegette 
é/eJ! szorongatva aktatáskáját. Azért

“d k"n':vt,lral' hogy dokumen- 
f-ilja az irodalomban való jártasságát 

a. van szerencsém! — kiáltott fel ör­
vendezve Karai tanár ár. nemde? Ha 
megengedi, hogy egy pillanatra zavar

( Folytatjuk)
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Vélitek
Farkas Imrével, a kitűnő 

költővel megyek az uccán. Szombat

15 Egyszerre mint útonálló fegy­
vere, szemünk elé mered egy 
emlékkönyv. 16

Sz. Pál — Farkas úr, írjon egy 
emléksort a könyvembe 1

Marcell

Nem is ismerem magát, kedves kis­
asszony í mondja Farkas.

Nem tesz semmit — felel a kisasszony, 
emlékezzék egyszer arra, akit nem ismer.

Farkas Imre kiveszi töltőtollát, a köny­
vet oda támasztja egy hirdetőoszlophoz és 
néhány pillanat múlva már elkészült a vers, 
amelyet hűséges másolatban itt adok :

S:

y ' /
. ^J-Z- fa^j,

— A Fórum Iroda Gazdasági és Tár­
sadalmi Tanácsadó jelentőségét és hasz­
nos működését mi sem mutatja jobban, 
mint az a közel 8000 érdeklődő levél, melv 
Wagyarország minden részéből, sőt a leg­
távolabbi kiildföldről is érkezett az irodá­
hoz. Felvilágosítást, útbaigazítást, adásvé- 
lelek közvetítését, gazdasági, művészeti, 
neveltetés! kérdésekben tanácsot, segítséget 
var mindenki az irodától. A legkülönfélébb 
* - ladatok elvégzését vállalja a Fórum Iroda 
a - vnapi csokor pontos kézbesítésétől —- a 
helytálló gazdasági tanácsig :• mindent szak­
ember munkatársával végeztet. Részletes 
prospektus és felvilágosítás kapható Fórum 
Iroda Gazdasági és Társadalmi Tanácsadó, 
Budapest, II, Retek u.16. Telefon 50—8—31

A kis színésznő annak 
idején játszott a darabban, 
aztán, hogy most a vígjáték 
felújításra került, szerepét 
mint fölöslegest, kihúzták. 
A színésznő szomorúan vette 
tudomásul, hogy kiesett a 

darab előadásából és bánatosan mondott 
búcsút a színpadnak.

A felújítás óta jó néhányszor bementem 
már a színházba és a színésznőt, a bizonyos 
szóbanforgó színésznőt mindig ott találtam.

— Mi az, hogy maga itt van, hiszen tud­
tommal kihúzták a szerepét.

— Igen ám, de kaptam új megbízatást 
az igazgatótól:

— Mit ?
— Hogy üljek a nézőtérre és a vígjátékon 

— nevessek.

Németország egyik leg 
nagyobb lapja, a B. Z. am 

Nj Mittag, amely naponta el-I a képzelhetetlcnül rengeteg pél­
dányszámban ontja a világ 
minden részébe tudósításait, 
hosszú cikket közöl Molnár 

Ferenc legújabb darabjának, a „Jeinand”- 
nak bemutatója alkalmából a világhírű ma­
gyar íróról. A cikk anekdotákat tartalmaz 
Molnár Ferenc életéből. A .cikkíró a magyar 
színműköltő iránti tisztelettel odáig megy, 
hogy ahol Molnár Ferenc személy szerint 
megszólal, ott magyarul közli Molnár mon­
dását. íme, egy magyar mondat a hatal­
mas német betűtengerben.

11 - antBfícbttt Dóin Shnpping-Zrmim üt 
'’hifiig bas Síntt 'Papier mit bér '5íuf^öt)Iung bér 

fdjönen Singe unb bér epfttlaffigcn (Spegúrl- 

Qeíduifte auf bér ürített ©tele. dtiebergebiigctt, 

Jerfrfjmcttert tritt bér Stdjter sum Sríjrcií'tifdi, 

hifit bic yniift auf bna Statt fallen unb Inirfdjt:

■ V''-‘v'~<l uz «rüv: l.ra.itälib Ir-,./ nhli.il Psv kis
kojrietliaj“,^ .tpol’a bor Scufct! ©onigftena eine
fteine flomoöie muß baraus roerbeni"

Sie flomöbic, bie aus bem SBiildjefiettct ent- 

ftaub, marnod) rrrdjt „Scntgnb“, bic julctjt ge

1
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. történet. Szívesen fel­
ajánlom azoknak, akik a
"v!-Hf,k0r, ílpró történeteit 
ojüjtik, hogy esztendőknek 
múltával megírják e rette­
netes kor históriáját.

.... A színész, akinek nevét
természetesén nem árulom el, beállított -i
val"Fz vín lyi ^'í’Sh.lzba. karján frakkjá- 
va . 1./ volt az utolsó értéktárgya, amelytől 
néhány pengőnyi támogatást várt. A magyar 
királyi állami becsüs átvette a frakkot sze
men megigazította a evikkert és kimondta
a boldogító igent :

— Tizenkét pengő.
ig>EszóHn: fÖUekÍntCU 8 frakk fényéről és

— Bocsásson meg, nein ahhoz a színész 
úrhoz van szerencsém, aki ebben és ebben 
a darabban, ebben a frakkban játszott 9 
színész C lgCn ~ mondta Pironkodva a

A becsüs, a magyar királyi állami cvikkc- 
rcs becsüs megnézte a frakkot még egvszer
a színésznek :"alÓI,han- maJd fÜk;|>(' ^gta

frakkot11 Ar ÍV'f1 ,adok rá és visszaadom a 
frakkot. Majd hat hónap múlva legyen szí-
válJi a zliogót! h°8y Pr°,0ngá,ja va«-v ki‘

A színész, szegény, fülig pirult l)e mit 
tehetett egyebet, adott egy írást, bogy l
csüs íe'L hkkÍárHfö,Vett 20 P®"*«- A be­
csüs pedig benyúlt saját tárcájába és ál 
nyújtotta a 20 pengőt

Kipállás, kisebzés ellen
Ion n 1Crt CZ a Iefd°bb«in bevall, kel-
Gvó^mat"’^?!ÍenÍkUSgyCrmckllint-"-Por.

y!igy!’’ sz;ir", Pollii, hűsít. Igen olcsó 
cs kmdos, egy doboz ára 60 fillér és min- 
den gyógyszertárban, drogériában és illat­
szertarban kapható. Vásárlásnál ragasz- 
m<lnmk a Kroinpccher-gyártinányhoz !

A csecsemő helyes gondozása és táplálása 
c,mu tanacsadókőnyvöcskét, mely fiatal 
anyáknak nélkülözhetetlen, ingyen küldi 
a Krompcchcr Tápszergyár magyaíorszáei 
főraktára Budapest, V. kt,„ 3

ne t a darab próbái húzódnak, időt szaki­
ig f'nagának’ h°KV Párizsba utazzék, ahol 
két francia nyelvű Nóti-fibnet vesznek feL 

-hziáriZSl,iUI Van ®s onnan vigyáz a pesti 
Bélának3- ':Zt 3 képcs,al)ot küldte Salamon

//Az^<-
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volvcr volt ? 
Z’VikZ Matyi

Feld Matyit, a liget mu­
latságos direktorát, mint is­
meretes, a kalapácsos gvil- 
kos ügyben hatóság féi rá­
vezetése címen pörbe fogták. 
P-8.V jelenet a tárgyalásról : 

liirá : Önnél állítólag re

1 v*■ • Tiífo ur, íiz Isten szerelméértS t;“"“1“1 «W. .mu.“ SS

SsúíroV" 1 e"t ....... .... .......  -

A „Maya” na«y sikere 
miatt éppen elég ideje van a 
Kővárosi Operettszínháznak 
arra, hogy felkészüljön Nóti 
Károly ,,Nyitott ablak" című 
vígjátékának előadására. Nóti 
Károly minden próbán sze-uiumeii prónán sze- U>escn Böen akart lenni, éppen amiatt.

Az ismeri bohózatíró, aki 
számtalan darabot írt már. 
de abból alig egy-kettő ke­
rült meg színre, hóna alatt 
a kéziratcsomóval, amely ter­
mészetesen nem volt más,

x,m„H . . mint az új színdarab, be­
állított a színigazgatóhoz.

A színigazgató a bohózatírót arra kérte 
hogy harmadnap jelenjék meg újból és’ 
akkor majd véleményt mond a darabról. 
A direktor elolvasta a bohózatot, de bizony 
nem valami nagyon volt attól elragadtatva, 
s 1 nem tudta jobb véleményre bírni az 
író dicsérete sem.

- Az egész remek — szólt az író.
— De a fele se tréfa — adta meg a választ 

a direktor.

ííl

$1----



pm I arsadalumbaii babaruháiiriási visszhangja tellát itt.
ilm:i,l,t annak a rendelkezésnek, amely 

■■/.érint a kiváló magyar sportemberek nem 
'ehetnek reszt a ínsangelesi olimpiászon. 
1 bűről- halról üléseznek ebben az ügyben 

azt hangoztatják, hogy bajnokaink oda­
kint eséllyel indulhatnának, tehát nem sza­
bad őket elzárni a versenyzéstől. Ezt el­
ismeri mindenki, de ott van a nagy akadály, 
i pénzhiány. Ezt kellene megoldani.

Sokat törtük mi is a fejünket egy ki­
vezető úton és szenzációs ötlet jutott az 
eszünkbe. Olyan reprezentánsokat kell ki­
küldeni az olimpiászra, akik ott kint nem­
csak versenyeznének, hanem meg is keres­lek a hozzá szükséges tőket.

N'em kertelünk, kimondjuk, hogy a ma- 
avar színművészet reprezentánsait kell ki­
küldeni, akik színielőadásokat is tarthat­
nának és a sportpályákon is remekül meg­
állnák a helyüket. A magyar színészek kö­
zött, valamint a hozzájuk tartozó világban 
nagyon sok sporttehetrég van.

Például a téli olimpiászra sürgősen ki­
küldendő Fedák Sári. A művésznőről 
ugyanis köztudomású, hogy olyan ügyes, 
hogy meg tud élni a jég hátán is. A síbajnok­
ságra Lengyel Menyhértet és Hunyadi Sándort 
kell benevezni, akik az idei szezonban szen­
zációs lecsúszásokkal szerepeltek. Igaz, hogy 
I versenyeknél a hátszél számít, de a „Pusz- 
■'i szél” nem. Hunyadi és Lengyel szenzációs 

ugrásokkal is szerepeltek már az „Evclyn"-

kell félni.
A stafétabajnokságokra a Városi Színház 

utóbbi évi direktorait kell kivinni. Amint 
ismeretes, ők rekordidő alatt adják át egy­
másnak a kilincset.

A birkózásra Juhi direktort kell benevezni 
a Magyar Színházból. Eddig őt senkinek 
sem sikerűit két vállra fektetni. Ugyancsak 
a birkózásra kell kiküldeni az összes buda-

A 1 
I kétség 
I nőnek 
I nián.

A rí 
I menye 
I profiul 
[nagyol 
nlait. f 

A n 
ó már 
Minden 
mint g 

A ri>
Idulhatn 
[érkezel I 
rekord.

I Hársonij 
Vívóii 

Harmati 
,■ Havai 

; Áivhik í
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pevezzük 
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’"f Stat,sztákat- akik állandóan bírkóz 
'lk a ""ndun'iapi kenyérgondokkal.

A he]yl)ö1 távolugrásra Ináig oltót kell 
kombinációba venni, aki egy vidéki heh-

cgyszerrc 11 óvárosi Színházba ugrott 
A tőrvívást méltóan képviselnék a pesti 

ni,kasok, akikről köztudomású, hogy Jyak 

rmi használnak cpc-s megjegyzéseket "
A hosszútávfutás olimpiai bajnokjelöltjei 

I kétségtelenül a Városi Színház zenészei lem 

mmek, akik már évek óta futnak a pénzük

sj A IOV,fltávok közül a százasra a „Torockói

Imenyasszony'-., kell kiküldeni. Senki nem
Iprodukálhat többet nála. mert ö Budapesten 

Í';iy;'°n rossz '’iszonyok között rekordidő 
falait futotta meg a százas szériát 

I A négyszázasra Cicái Franciska a jelölt, 
f mar evek óta erre a számra tréningezik 
I 'linden este csinál egy négyszázast, már 

9mint. gázsiban.

I A rövidtávú futásokon nagy sikerrel in-
1 i :lt"a BarsonV is, aki „Ív gyorsan 
■érkezett he Berlinben, hogy az már német 
frrknrd. Senki sem kételkedik abban, hogy 

»-song indulás esetén a célhoz is fog érni
V,VÓh,k hc,ycU ;IZ Abrahám, Földes 

Jtcnmdh együttest kell kiküldeni, akik a 
. Havai rózsájáéval az egész világon ki- 

; A iMak a sikert.
I A repülés nem valószínű, hogy benne 
ItT iK "hmpiai Programban, de ha igen,
| kkor senki sem indulhat olyan esélyekkel,
f‘nt '>i:n,'° °«A-ór, aki. ha kedvező szelet 
»ap. remekül fog sodródni.

A vitorláscsónakversenyre Salamon Bélái 
|(Mz/iik he. ő a kipróbált csónakjain már

W « megmutatta azt’ h»gy tud.
L, ,m:'8VCtl íl hibát, ott győz. pedig

enek ls megvetendő lábai 
A hossi!l’1ávú úszásokra l a Vígszínház

■ tússzék a színházi válságot 
^ A Pingponghajnokságon bizonyosan jó 

él.andő™ GyU'a’ M ""'haza

agat a magyar hangosfilmgyártást a 
«‘er" i,‘r bajn0kSlígra lÍppe,jük győztesnek.

nehezebb3 “T CmeIííSe SÚ1y°sabb, illetve 
nche ebb eset Volt. akár hat mázsánál is.
kelí attól rm PÍaÍ bajnoksá#kat sem 

hódíti- "i ' tlU’ h°gy kU'gen kiküldött 
tá6" t a ’• r ^ P,lPP reprezen-

M VS" felesben, akkor nincs 
■ J. Nek. meg mmden poént sikerült lelőnie 
Magasugrásra legjobb lesz, „a a szim 

hazaink helyárait nevezzük be. Olyan ma- 

gasra senki sem tud ugorni.
A tornászbajnokságokon nagy remények- 

ke indulhatna Halász Imre, aki a'„Meddig

ogsz szeretni ?”-vel az elsők közé tornászta 
fel magát.

Gátfutásra pedig legjobb lenne kiküldeni 
a -»apesu színházak közönségét, mert ‘

- ‘ remek gyakorlatot szerzett
a gátfutásban, amikor előadás után a ruha
ta hanmmdig azért versenyezett, hogy előbb
kapja meg a telikahátját. ti« (iySr,,y.

kX

^jl I. v t'yUio, aki idehaza

vőiéThÁróHr. ’ T",t0n tartotta ts. iÁiLí, (*rafenstein liduard német 
földbirtokossal (Gyagyovszky felv.)
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Vidám operett n békebeli huszárUetből 3 felvonásban. 
irlii és zenéjét, szerzetté Élt DÉLI 1 MIlíAlA

is) és előadási joga kizárólag ti szerzőnél szerezhető(Ezen operett zongorakivonata (zenekarra 
meg. Budapests Népszínház urea V. 4. Engedély nélküli előadását a törvény szigorlton hun teli.) 

SZEM FlVYEK :

Gróf Schönau, altábornagy.
Grete bárónő, az unokahuga.
Lovag Kanizsay Rudolf, 

huszárfőhadnagy.
Gróf Lichtenstein, huszár­

kapitány.
Rosenkranz Mimi. balét - 

táncosnő.

Dr. Wcszely Muki, katonai 
állatorvos.

Von Stanislavsky, alezredes. 
Napoleon Szeráfi na.
Nemes |
Kun/, z huszárhadnagyok. 
Jármy f

bakaha,l.la*yol<. 
1‘itypalatv Miska, kutyamosó. 
Parit tyás, őrmester.
Huj ja n tó Boris, kis posztra. 
Csonka, tizedes.
Szobapi neér.
Ámor.

Huszár és gyalogsági tisztek, huszárgörlök, bécsi lányok.- Történik I. felv. I. kepe a bécsi tiszti bá­
lon. II. képe Kanizsay bécsi lakásán. II- felv. a mátészalkai garnizonban. III. felv. a máté­

szalkai Bikaszállóban.
Idő : 1ÍM2 körül.

ELSŐ FELVONÁS

fSzccnírozott nyitány. A. függöny előtt vagy stilizált 
huszárgörlök, vagy tisztek, esetleg egy tiszt jelenik 

meg s a bevezetői énekli.)

Mélyen tisztelt publikum, csindarattabum,
A színlapunk ma édeset jelent.
Csókot küld a bonvivánt 
S a nő mindahány.
Sok csókot küld a csókos regiment,
A szerző megírta, jaj de jó.
Hogy a csók a huszárnak való.
Mélyen tisztelt publikum, csindarat tabum, 
Jó mulatóst kívánunk !

Lassan kibontakozik egy ismeri édes béesi keringő 
zenéje. Függöny felmegy. Szín a béesi tiszti- 
kaszinó báltermének egy oszlopokkal és függönyök­
kel határolt mellékterme. Pálmák, pihenő kerevelek. 
Nagy tükör. Gyertya-csillár. Balra a nagy tánc­
terem. Jobbról külsőjáréis. Középen leled íszlet. 
télikert háttér. A függöny melleit egy-egy táncoló 

pár látszik és eltűnik.

1. JELENET
Lichtenstein, \eines, Kunz. Jármy és méjj néhány 
huszártiszt, majd Mimi. (A tisztek körülveszi);

Lichtenstein kapitányi.)

Lichtenstein : Fiúk I Ismét panasz érkezett a 
városparancsnokságra, hogy a Kartner- 
strassen tegnapelőtt éjjel minden ház alatt 
szerenádot adtatok. Persze mondta a 
parancsnok, ismét a csókos regiment. De 
ki fogom őket irtani ! Fiúk, nekem már ebből 
elég volt, én ezennel bejelentem a kilépésemet 
a csókásokból.

Nemes : Megőrültél ?
Kunz : Hiszen te alapítottad !
Jármy : Elárultál bennünket ?
Lichtenstein : it ossz vége lesz fiúk, én mondom. 

A világvégére helyeznek bennünket bün­
tetésből !

Mimi (be jobbról. Elegánsf akkori divatéi estélyi 
rabéiban, ideges, gyors, szeleburdi, de kedves 
fiolái táncosnő) : Szervusztok fiúk ! Mi ez 
itt haditanács ?

Mind (körülveszik) : Mimi ! Isteni Mimi ! 
Angyali Mimi ! Miért ilyen későn ?

Mimi: Ez is egy kérdés ? Eddig tartott, az elő­
adás. Még így soha nem siettem. Nem ismé­
teltem a számomat, pedig az édes, drága jó 
közönség lilára tapsolta a kezét. Siettem 
közétek a bálba. Ma a csókos regiment min­
den tagjával táncolni szeretnek.

Nemes (karját nyújtja) : Szabad ? A legelső 
valccrre ? (A többi is mind a karját nyújtja.) 
Szabad ?

Mimi: De uraim ! (Végignéz rajtuk.) Ezek
aztán karok és rendek, A keletázsiai múzeum­
ban láttam egy kiírni istennőt, tizenkét, karja 
volt. Nem tévesztettek össze vele.

Gróf Schönau (hangja jobbról): Magának, Sie 
Trottel tudnia kell, hogy jött vagy nem jött a 
Művésznő ?

2. JELENET

(Tisztek baloldalon röglön glédáha sorakoznak.)

í.ivhtenslein : A bátyámnak is épp most kell 
jönnie !

Gró) Schönau (jellegzetes, szerelemre vágyó, kikent, 
kifent altábornagy, németen kiejtéssel beszél, 
hesiet jobbról) : A eh, hiszen itt van már a 
művésznő ! Kisztilland ! Mi ez itt uraimV 
Generálraport s a művésznő tartja ? Das 
gibt es nicht.!

Mimi (hízelegve, mint egy macska) : C.sillapodjék 
édes, nézze ezeket a profilokat, hát nem 
kedvesek ?

Gróf Schönau (féltékenyen) : Ach, kedvesek ? 
Majd adolok én neked kedvesek, mindent 
t «idolok, az egész tiszti karzat és csóka Jós 
regiment a kedvesek. (Tisztek elölt szigorúan. I 
.Mi V Bekerítést mozdulat a művésznőnek ' 
Ihr bagázs ! Ilyen népesség, látja egy szók 
nya és Vesd-losd utána ale mit einander ! 
Majd én megmutatok, abtreten! (Elfordul 
töltik s a tisztek távozóban csókot dobnak Mimi 
fele, aki azt élénken viszonozza, de a gróf hir 
telén megfordul, Mimihez) : Mi ez ? "

Mimi (haletlnwzdulat a kézzel, szendén) : Gya­
korlom a hattyú figurát. Ezek a távcsókok !
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i
velem soliscm akarsz pró- 

Kis öregem, tudsz, te még tán-

Gróf Schönau : Távcsóknlr •> >»Killed mindig a távcsókok esaíVetZ<,,k,zCSak
keresztül. Olyan eíekííŰm.s"' ^ 'tm""" 
<Hr,V?;.) M,mi! VI ind kém ! ' ' '

színházban, amikor hűségesen vártalak “ 
évek ó n szeretlek . . . jól („dóri . taUk ' ' '

hogy . ..(léire.) \ hátam "borsódzik'liele’

bró/ Schönau 
hálni.

Mimi: Óh ! 
tolni ?

óra/ Schönau : Ahogy te fíityürészel, mint kis
tudok ’l Ai . "»“-V1' 'm mimhm 
iiraoK . Az a gemeiner Kerl, az az nhrriFF Äyi„S a !nár

mama szakítsz minden kötélzet azzal aJíandcnTV,nert ^ ^ Ve^

AÍ'vélemroS1"Ustó/eí • Miért bánsz fgy
*,' Szí.vt.e,ea‘ -'aj, de rosszul vagyok' 

(Székre rogy.) \ szivem . . . igv felizentm 
.. .Y“et I (Elhaló hangon.) Orvost ' ' ' '
Krőf Sehontm (kétségbeesik) : Na, ,)cm csh./||ni 

vicceket. Der Teufel soll holen alles \'c 
haragudj a le hu kutvuskádra ' " '

yarn (nagyot müsóhajt.)

y""' (ebben a helyzetben, rendes hangon) ■ 
l edd oh ezt, kedves öregem! “' '

rtndi . A bécsi Burg tetején zászló leng

“Ki .H*T"rVsik”' ‘",l
Í' J, f “fP huszár csodákat ér !
V J’ “aj . csókol a huszár,
-No. mert ez nálunk Így muszáj !

budi; Csókos régiméid'
-Nmcs benne sem gyalogság, sem tüzér, hanem 

Aí,,m ; Az már evident. huszar-
Hogy Bécsben minden lánytól csókot lop,

Kgghtl: Mosolygós az arca ..'"ív fg>l duk;d • 
Amorn. a Ringen" hc^mk j& lunynak- 

,1 adják ez mit jelent, ’
Jlogy néki semmi szent 
t.sokot rabol a csókos regiment.

II.
Itudi: A csákóm dartíszörü (forgója)
Mimi ■ h'lböket (horzsolja).Mwu . Amikor lova, a hű „Betyár"

Pici szád,

3. JELENET

Kanlzsay, Itudi, Mimi
Kanizsa,, (/ess huszárfőhadnagy, bál szerint öl 

Mind ,obbru! wpka, kard nélkül, dúdolva) ■
'/imi é e/oár k ürt<n,‘ .rlc<1 bVíeW/c rohan.) 

„ak e,nk' 1 n,Jaknba csimpaszkodik Itudi- 
v íz - "ZrSan> ; <:s,md az Istenért! Szeé- 

elájnltam. .T* “ nyak:,mo'> * «'■» szinleg
,f'''t'egmm',lEd ni-' beszóltuk meg

ben in. ézi ,tan 4 órakor rmidcvu Grinzig- 
érdckcl ®Ct*’ agy látszik már a tábornok is

V,' merta'.,diklim- • ' ne mondd ezt még egyszer,

m"r valaki nézni, én összeéri- 
halja.) * Vadm«icska! (Cső-

1/1 néz ' 'zv6" megöJöm őzt a nőt, aki le rád 
ti , (y‘sszacsókoljn.)

olyan Z'aí'ié Született a világra
Vimi /i l ’ •,k,lcrt <n tók'ed odaadnálak ?
kéllem: Ne hidd, hogy olyan
I prá'diV nvl>ein ez az altábornagy,
miiven* .A élefcm mar három év óta. Hogy
II , Vil" <‘z beosztva nálatok !ÄÄrss„jcuid^ött^d^ra^;:^'!nyugd‘jbi*

Xz vo,na i,m az igazi csókos regiment í 

] miuló.

x ........ "V'1 'V'a mi „Hétvár’
'w'Sz '”“" megáll.'

Vigyázz,2né légy Cá"csókra* f^d !*

ÄX »Sw'Ä..«T«Ä* At

visszajönnek.) "

/"Mi ■•«írókban): Holnap estig nem 
tataUkenbatunlc. Addig is nesze és szeret”™

4. JELENET
Budi, Mimi, unit Sehünnu, dr. Weszely Muhi

Gni/ sW,o„„,,; ,jöjjön> j,err j)okto|.
ktlsegbeejto. (Meglátja Hadit és Mimi j

uíV’ (•«"« dobj
Bravó . . . maga 

a tábornok úr

gyógyítsa sze-

Muki' (karjaiban tartja): 
iniatt jöttünk művésznő 
ájult el !

Jtudi fafejét vakarna, idegesen jár)
' 'a'lódoktort drí'ea Cmber- pont ,n:-Kát találta,
M"hHÍem'ck»mk,d?adta: " lel' • «*

br,Kutya'f'!'j'u:b"ffW'' "‘"9'Í' tor,"ni * »»orogj;
AÍ"fáiét”lalíj-^! tatis»?t mondta: „kutva- 

iáját , jöjj on azonnal, frn azt hittem höirv
azonna|dybn:Lk ,Aj 'alamije, hM jöttem

Mimi: Látja, hegy fáj neki 
Kénytt

rím'K ,lrevcKö kell excellcnclddnak . . .
cíiádT'slterV' „Vi»'en a holtba... 

a családi sírboltba ! Mim . . . Mimi te
n ,kigr, • • ■ I-A/»kf efeipefi ! ' ' ' te
/Ía</1 „legesen) : Mondtam, hogy ne jöjj fel 

Kattan, előre, hogy botrány lesz 1 11 ’
ésemlélet",' ,í-eF h'-Kány'? Ez direkt egy 
' é1,!. ■; fittesen.) Rudikám, adj még
-gv pus/at es nem bánom, megvárlak ott 

ír y • ° /ld<ar<>d- (Hozzásimnl.)
ken, v'ssza>°n- . Szemüveges, lángszerű, töré- 
t nJnVi ^«a^losen) : Rt van ni, pont 
a tiszti halra jönnek csokolózni. Bécsben a 
legmagunosabb hely ? Az embernek folv 
ton szégyclnie kell magát! 5

"orvosa' hadsereg legszégyenlösebb állat- 
Wtér/éSz ?Remé'em- “ "ég nem

SS



Muki (szerelmesen) : Mit bánt ? Mondja, mit 
bánt V

Rudi: Miért jöttél vissza ? (Szemébe néz kö­
zelről.)

Maki: A Mimiké is elküld ?
Rudi : A lódoktor is szerelmes ?
Mimi : Neki szabad !
Muki (bátran) : Nekem beszélhetsz, a jövő 

héten leszerelek, megyek haza Mátészalkára. 
De azt mondom, ha egyszer oda beteszed 
a lábad, majd én megmutatom ki vagyok 
otthon ! !

Rudi (nevetve) : Mátészalkára ? Bolond az, 
aki odamegy! {Nevetve el bal Il-ön a tánc­
terembe.)

Mimi (pár lépést utána megy) : Látja, mit esi- 
nált 7 A Budi most haragszik ! Mit beszél 
pont ő előtte 7 Na, maga is kezet foghat n 
beteg szamaraival! (Bal I-eri el.)

Muki (felpofozza magát) : Muki, te milyen csacsi 
vagy ! (Bal J. -en el.)

( Vatcerzenc kívül.)

5. JELENET
ti rété, Nemes, majd fjróí Schönau

Gréle (20 éves bécsi baranesz finom, kedves, Nemes­
sel betáncol) : Köszönöm, főhadnagy úr ! 
Nekem öt percnyi tánc után pihennem kell. 
Kissé még szokatlan . . . Nem nevet ki, ha 
elárulom, hogy ma vagyok először nyilvános 
bálon . . . (Leül.)

Nemes : Hihetetlen !
Gréle : Ma sem jöttem volna cl, ha a bácsikám 

nem kényszerít, nem beszélve a bátyámról. 
Mégis meggondoltam. Kíváncsi voltam a 
csókás regimentre — közelebbről . . . Ugy-c, 
ön is közéjük tartozik 7

Nemes: Parancsára!... (Összeüli a sarkát.)
Gróf Schönau (megtörve be, visszabeszél) : Most 

van egy revolution a gyomromban . . . Fel 
vagyok hánytorogva . . . '(Előre néz, legyint.) 
Ah a Gréte . . . köszönök főhadnagy úr a 
becses jelenlét

Nemes (összeülve a bokáját, el bal II-ön).
Gréte. : Miért küldted el ezt a fess fiút, olyan jól 

táncol ...
Gróf Schönau : Majd én táncoltatok meg min­

denkit !
Gréle : Kire haragszol már megint ?
Gróf Schönau : Mindenkire, aki fiatalabb mint 

én. (Dühösen.)
Gréte : Én rám is ?
Gróf Schönau : Na freilich, te rád is. L'gv kell 

erőszakkal hozni ide . . . hát te nem akarsz 
soha férjhez menni ?

Gréte : Itt a bálon ? Nem mindig azt mondtad, 
hogy meg kell várni az igazit 7

Gróf Schönau : De mikor itt van sok igazi . . . 
Itt van... na megállj. Wart nur... (A 
terem felé néz.) Te nekem most ütöttél szeget 
a fejem pubijáha . . . J udok én neked egy 
fess, daliás . . . majdnem olyan, mint én, 
ha jól felhúzok magam ...

Gréte (mosolyogva) ; Azt én is szeretném látni !
Gróf Schönau : Tessék . . . Lehet . . . (Mutatja 

a teremben.) Lát ölsz, nekem ez a fess meli- 
kakasos Oherlieutnant ?

Gréte (elfojtott izgalommal) : Kanizsay bárót ?
Gróf Schönau (szigorúan) : Te ezt' honnan 

tudorolsz 7
Gréte : Az előbb, kért fel négyesre.
Gróff Schönau : És a kezedet nem kérte meg ?

Es nem csókolt meg azonnal, slanté pedo ?
f/rétc : De, bácsikám, hogyan képzeled ezt ?
Gróf Schönau : Na ja . . . riem szóltam semmit, 

le az előbb lettél kissé tulipiros ... te . . . 
te már láttad valahol az az Oherlieutnant

Gréte (szégyenlősen) : Minden nap, amikor 
huszárjaival végiglovagol a Ringen,

Gróf Schönau : Was ? És te nézel utána és 
kimeresztel a szem ?

Gréte : Hát persze, hogy utána nézek, de csak 
a függöny mögül.

Gróf Schönau : Majd adok én neked a függöny 
mögül. Lesz gondom, hogy megkérje a kéz 
tőled . . .

Gréte: Na, de bácsikám, vezényszóra ? Ezt talán 
mégsem illik . . .

Gróf Schönau : Was nem illik ? Máma-holnap 
leszel öregebb, mint én, nem fogsz nekem 
parlagon hevederészni ötven évig.

(Valc.cr, zene kint.)

<>. JELENET
Volt, kun/ luwhuijf.v, Lichtenstein

Kunz (összeüti a sarkát hal /I-ról jövel) • Excel 
Ionéin s uram, első hölgy válasz !

Gréte (felugrik) : Hölgy válasz 7 Kérem a kar 
ját, hadnagy úr, vezessen a táncterembe. 
Jó mulátást, bácsi. (El.)

('rój Schönau (kezét dörzsöli) : Na, du verfluchter 
Kanizsay, most meg vagy nekem beid , 
kelepcében . . . (Bekandikál a terembe.) 
Bravó !

Lichtenstein (bal I-röl) : Szervusz, Dani bácsi, 
nem jössz a kártyaszobába ?

Gróf Schönau (más hangon) : Szervusz. Jó, hogy 
jöttél. Nagyon komoly ügyem van. Ez a 
Kanizsay nagyon feltűnően foglalkoz a 
bugáddal, a Gretchennel . . . Ez nekem ígv 
nem tetszik. Én félek, az ilyen csökálós regi 
ment csak akarja puszerl és miegymás, aztán 
górna weiter . . . házasodni, azt nem akarják ! 
Das gibts nicht — verstanden ! . . . Én csak 
téged figyelmeztetlek ... A többit tudóisz. 
mit csinálsz !

Lichtenstein (fogai közi): Megmondtam, hogy 
még ma én is kilépek ebből a gárdából, mégis 
csak sok, amire ezek képesek. Kedves bá­
tyám, tudomásul vettem és aszerint fogok 
intézkedni! (Sarkonfordul.)

Gróf Schönau (kezét dörzsölve nevel) : Ezt a kár 
tyát majd én megkeverek s aztán osztok . .

Egy hölgy (be) : Szabad, kegyelmes úr ? Hölgy

Gróf Schönau : Oh, köszönök, tessék válasz- j 
t;1 ni ! (Komikusán clláncolnak, nagyon yyor- j

7. JELENET
Muki, Mimi

Mimi (idegesen beront bal I-röl) : Ezt már nem 
lehet idegekkel bírni! Én botrányt csinálok ! 
Ki az a nő, aki Rudival táncol ? Hogy mer 
vele táncolni ?

Muki: De Mimiké, ne legyen olyan ideges . , 
Hiszen hölgy válasz van. Nem a Budi kérte 
fel az illető hölgyet, hanem a hölgy a Rudit.

Mimi (benéz a láncterembe): Ila ez a fruska 
elcsavarja a Rudi fejét, én kitekerem a 
nyakát!

•' tiár elcsavarná. Akkor itt vagyok én
Mimi (visszanéz) : Maga ? Mit kezdjek mugá- 

val ? Hogy simul az a fruska és müven 
szendén néz ! Én ezzel a nézéssel Beinhar.il 
nal lehetnék szende. Ki az a nő 1 Hadd . 
tudjam meg a nevét, mielőtt kikaparom a 
szemét !

Muki ‘ A kis Lichtenstein baron esz !
Mum: Baronesz ? Ebből semmi sem lesz V ! • 

(Barival.) Hogy áll itt ? Mit áll itt 7 Ki a ! 
mellet, be a hasat . . . jaj, a szívem majd 
meghasad! (Kirányulja halra a hülcdry | 
Alakit Zene halkan játszik egy valeert.)



s. jelenet

títndi és Gréte betáncolnak.)
Grélc : Főhadnagy úr, ide nem szabad lett volna 

betancolni .mit gondol rólunk a t.Uas g 
s a nagybátyám kérem, vezessen vhszu 
a táncterembe. Hiszen figyelhet valaki .

(Gróf Schönau figyel a fiiygönyön.)
Iliidi: Ezt ugyan figyelhetik. Talán valami 

rosszat tettem ? ,lmi
Gréte : Menjünk vissza, én ügy félek 
Rudi: Olyan ijesztő vagyok ón ?
Gréte : Azt éppen nem .mondom, de aki tai/i-i 

a csúkos regimentnek, attól félni kell \f,v 
hozzá magyar is . . . ' h

Itmti: De még milyen magyar! Ha én a két 
karomba kapok egy édes kis bécsi női hát 

osszeroppantom, hogy. (\l„t„tni akarja , 
Rréte : Kérem, ne. folytassa 
Itmli: Még el sem kezdtem, hogyan folytatnám » 
t.rclc: Nem gondolja, hogy gyávaság egv véd'- 

télén not csak úgy ropogtatni 
Hadi; Gyávaság? Ezt a szót ki "ne mondja 

előttem senki mert.. . (Átkarolja Grélt 
es hosszan csókolja.)

Gráf Schönau (int I.icldcnsleinnek és met,jelennek I 
I icl tenslci" (mayából kikelve) : Főhadnagy úr' 
tart,, (kibontakozna simul a gróf mellére I ■ Ezt 

Inagam ‘ V°,na 8Zabad ' ' • V-gy szégyellem 
^i?™™ (kajánul kacsint) ; De jó volt, 

Itiali (feszes vigyázbrm) : Kapitány úr, azért 
ítiösségétOVCttem’ fír,i,,s‘m v:l,,ülom a fc- 

kichlenstcin: Feleslegesnek tarlom meggondo-
ieln'i1 ‘ Elv'8anak k"ve,kézményeiic figyclinez- 
leim, Kivárom a segédeit !

,í"1.'n„,.TillAn t'k5bb ee>" sz'it, kapitány ár 1 
Engedje meg, hogy ezennel tiszt etet tel meg- 
kertem húga, Gréte baroness kezét

"íni/fcleljek ?äramn'l) : '“erikám, én erre 

ttrnf Schön,,,,: Csak te hallgass '
'''Mi M"ki- *«">“ elájulok!

' Ä»« AífTSSí
fe-SfiFF"Mi s“;
(csíkosai kr' ,fudik‘\m. te már kiléphetsz 

csókások kozni... /Vidáman.) Gyerekek
lln,G°n n,ilr n)éRéSoknlhatjátok egymást ! 

irtáén* !‘mknn) : J^rcm, lin csak félre-
ajánlatát • 1 ' ' ‘ <!n visszautasítom az

í;" kuíyafáját': ■VraJd f" r,i!ítftr' félreértelek, a

,í" megtettem0^í Séfének/ ; Én a kötelességem 
í?.11'''!' nagyon szegyeinél!,. ha kikosn- 
kosará-zr S ?gJ' b,''.rrt K»nizsayt még nem 
/óó múí .L ,kl, S"nkl- /«óráén Lichtenstein

IMitnltein ■ ’ \ b'T'á InuJ'* vP*K l/rsasá('-1 
néjivé* / 1 , ;'t?JrklJ1 (,|l('hryzés! ünne-
'irnhil}Jnnlh la?^k Grélé,ni’k> 11 liszíek Edinák 
fogadj) k' ",a ”"lMen Amolyan áll és

Groj Sehónai, ; Most aztán jöhet a hölgyválasz.

nalfS!''T,uT,Tnl',' reJr- -e»ére mind jelsorakoz- 
ulntla Gréte fíud? <iiad,i}íuel alkotva,(ivói liA* ,yrjál! kwonul* mind /-nrkel.

' ‘bC/mnö,í ide ien dörzsöli a kezét, legutolsó- 
\. m*A mÄ Ai, >

t liliom’ íüó'v ffl,y m'“ap‘r) : Azt hiszi, nem 
f, « ./ ■’ cz csak a maga műve volt ?

'vác’v níóndV"1!1’ Ixriinu,'i. tnosl már szabad 
”• . mondd, hol várjalak holnap este ?

szájába egy vizes S t1"1 fegye„ a 
el! (Elment.] "borkot és savanyodjon

.. „ • ''raját,k vagy húrja.)y&m+T-hogy »***.Ilutlt fbe, kitúrja karjai) : ytil tettein '> ]- ,i
házasságot sem köszönitek men ' 1 :l

nml ■ Inéit '«V- ,

Ä^«••nremmel. 
.vagyok! n ' ' Ja' Persze, hisz én

«r./i . .Még nem késő... lemondhat

t.c.rhen arany „ é., nyílvessző.)

fíf*'e •' fjfíy-e. hozzám jöttél ?
Amor: J ihozzátok ? I I V/mw'..» ,

k«'i %v vacak
J' ' részvétemet. f.V agyhegyese,, rlsrléil.j 

Szóló fiir/f/öntj.

Közjólék.
MÍanszáÍábZtÚ h"*UÍr totynm*, oirgóniávnl

ßnek:
I.

Renéllií vár°sba -,z édesanvám.
Meofálbí L lí;‘íiZi‘rr,y:i oíiinkán.
M-gl.itt.) komiszba az édesfiát,

hdle, bőgj meg is van.halva tán 
Hchogy halok, édesanyám,
\e sírjon a sorsom után, 
mí fordítson én rám gondot,
•'las hoz nekem libacombot.

Refrain :
A szerelőm tiszántúli, oil lakik oil,
1*°' íJ ' isza kanyarog.
Ve„ftr1inék hozz:l háj ni, csókot ha ád.
”en> kell mennyezetes ágv.
De mivel a vasút méredrága
Nem melletek el hozzája.
j\Jzere|.r,ni tiszántúli, ntl lakik, ott.
Hol a I isza kanyarog.

II.
Vasárnap kimegyek a lányok után.
Mit néznék a bajszomon nlv hután.
Van nzL"'' "T'“'1' k'U megmondanám.
Vari nekem odahaza szép babám 
■Minek énnekem német frájlu ?
Az en babám szive fájna.
Vigyázok az erkölcsömre.
Jiegférck én a Jjőrömbe.

, , ,, tllefr. es lányokkal nagy Ütne.)
'í , »őrsnél a bécsi magyar iksz trat; iicm-eti mseidben megjelennek és tálcáinak.)

MÁSODIK KÉP

(Szín A ariizsayék lakása. Elegáns szálán. Erkély
/X-Tl H"l"l a Stefans-Kirch,
lats.ik. lsének, szőnyegek, csecsebecsék.)

I. JELENET 
Vflmí, Maki,

(Hosszú c.snu/ctés.)
Mimi (mint szobalány megjelenik, kezében toll 

seprő kinyitja az ajtót) : Ki ;,z ;| hűlve a 
ilyen hosszasan csenget ?

V?



Ví"f(testet civilben ) : Jiinapot kívá . . . 
Mimi . . . Mimiké... hagyjon elszédülni . . . 
ne csináljon vicceket! 2 (Meglepődik.)

Mimi: Kn vagyok báró Kanizsayék szoba­
ianya. Most mar aztán elég volt a csodál- 

• K ozásból.
Maki: Megáll az eszem !
Mimi: Nem mond újat!
Maki: Tűvé teszem magáért egész Bécset, 

tegnap hallottam, hogy maga Schőiibrunn- 
nan volt a Rudival. Gondoltam, ej, a nős 
ember már otthagyta a családi tűzhelyet ? 
lehat mondok, mielőtt hazautazom Máté­
szalkára, felszaladok Rudihoz, mi van?

Mimi : Es legnagyobb meglepetésére engem 
tálul mint szobacicát! Nem, apuskám! 
Engem a Rudi le nem ráz, de nem is akar. 
A valódi felesege mégis csak én vagyok, 
az a másik csak anyakönyvi leg. Rudi eddig 
meg jól viseli magát hosszú kéthetes házas­
sága óta s az a nő, milyen naiv, azt hiszi, 
hogy a külön hálószoba benne van a Dicnst- 
reglementben. Szegény asszony. . . fogalma 
sincs a házasság örömeiről.

Múld - Tellát mégis igaz, hogy az éjjel Budival 
volt luinpolni ?

Mimi:, Be mennyire igaz. Tudja, milyen jó, 
hogy maga jött, legalább valami hasznát 
' eszem, i ud parkettet vixelni ?

• ?,ra8áért még a plafont is kivikszelem.
Mimi. Rendben van. A szakácsnő most ment 

el. Észrevette, ki vagyok és én kiszekí- 
roztam 1

Muhi: Szekirozni . . . azt tud . . .
Mimi : Na ja... azért vannak hölgyek a 

világon.
Duett:

I.
Muki: Nem vagyunk mi laktanyában, drágám, 

(.sak a becsi sugárúton.
Nem állunk mi odakint a vártán.

-ifimi.- Ezt a nótát de jól tudom.
Nem parancsol hadnagy se kapitány, 
hgyjc cl, apikám, ezt látom én. '

'luki : Aliért is vannak lányok a vilá 
J eleljen most, ha kérdem én.

Refrain :
Mimi: A lány azért van ám.

Hogy csókot adjon néked, babám.
(Sol.) A lány azért van ám.
Meri férfi is van egyáltalán.
Azért hát siess, komám, ne késs.
Nekem ma egy férfi oly kevés.
A lány azért van ám,
Hogy esókot adjon néked, babám 1

lúgon ?

itt még egyszer kinyitja a száját, vasra- 
vcrettclcm a gazdájával.

Miska : Hogy mersz te így beszélni velem, te 
ntkolonyos frájla ?

M‘ui\n 1E®' szdt se’ mert repül a szakácsnő
Miska: Ariért, mert maga megszédítette a 

gazdámat! Azt hiszi, én nem látok. Na hiszen 
ia én egyszer kipakkolok a méltósáeos 

asszonynak, nem teszi a kirakatba. Kicsoda 
maga, hogy úgy a padláson hordja az orrát ?

Mimi: A méltóságos szobacica 1

' Vasárnap szeretnék az lenni, amit 
maga .hétköznap hisz magáról.

Mim,: Eri itt egy lady vagyok !
Miska : Az ara - cseléd ! .. . (Elment a csiz- 

tnaval eytjull jobb I-cn.)
Mimi: Karóba huzatom ezt a-legényt zr«e„ i/etes.J Letépem ezt a csengi)tJ.'. egész 

ejiel csengett a fülem tőle. (El bal iffinj

3. .JELENET
Budi, fircte, majd Mimi, Miska

II.
Nincs messze innen a bécsi Práter. 

Odamegyünk vasárnap el.
Mimi : Őrmestertől lefelé, bis frájter 

Egyáltalán nem érdekel.
A/i'k' - Kirúgjuk a csárdának oldalát. 

Szódától berúgunk, az angyalát.
Mmii: Bezesbanda fújja ezt a slágert, 

Amíg csak az italtól lát.
Refrain, Tánc.

2. JELENET
Miska, Mimi

Miska (csizmát pucolva és danászva bejön főbb
1J-őri).
H-í’ k-'!t<lno se lettem volna soha, 
y, bátyám bíró nem lett volna, 
ölszor-hatszor felirt a császárnak.
Hogy sej, haj, vigyék el az öcsémet, a Miskát

Mimi (bálról) : Hallja, kutyamosó,‘h^ntkem

Gréte (pongyolában, kedvesen): Jó reggelt i 
hlde9séMcl) • «!ó reggelt. (Pizsama- Kabulban van, szemmellálliatólay érdekli „ (.rété pongyolája.) ' a

t-rele.: Mit álmodott az éjjel ?
dúsról <'SkÜV'i"k ,ita '«“írtam az álmo-

°réo,L c,sílk azóta «modom... Asszony 
emezen' dC "ro" mintha mégsem
G Ä Äc£e Ä 

aa!$,„Sér " hÍdCg bCtŰ- ha """> Ä
5"* •' ,Sl‘'n panaszkodhat, jó férj va<n-ok 

n'ig['TemuSynZf '-Tn már p«y kissé rossz,'
ZTkalZnf ,<lgJObb * Vi,á^n- fődébe

Rudi: Ne nézzen úgy rám. (Köriilnéz 1 fev 
•daft "T* nC,ZVtt {losszü kéthetes házasságunk alatt, én elveszítem lábam alatt a talaj 1 

Mim ' '/í akar>a csókolni.)Zél?he[ , ‘uZnJén>':i ,A reggeli 1 (Odamegy 
elmem",ben 1 mLT ! (,h"IU 'n'¥>i,k: 
(IiíjobbÍl-Onl) Al k'"m’ ,,,ert

n"l;Mza,iáyr;^;,,ír,y vz! '-s nüi^n p»»*»«»

POnl°* “">• -»ért
• Szeretem ! Pontos és alapos

esókía azóf' “ Uszti bá,ra- arra az egyetlen 
it t - Kí*1* ,U0‘11 semmi...

klcsókoHii1 mCí!)?.er A hogy egy időre egész 
felelő S az^H.1 várhatunk a nieg-

Miska (a fi mii * * *, (}~ira csókolni akarja.)ti ’t hót lie) : A luiszár-
( !h/.i”í m^fogad, meg is szokta
ilven (M A? en fPtzdám legalább isR„.ii a!ai,a '"-eket.) Pardonv.
HaDtáííT Hoiív Hogy f«y beállítani,
nm fénvhe, ^ a,z rezsárgára lakkozol l, beíéd Vbl Äk,°*. yes»H fene álljon 
jönui aiiósro? d l?zl ,de mindig he lehet 
faludban a I I mmt otthon a fatornvos
mcectótrcTk r1ak ennek a barázda 

Miski: Ílnnyad,k kerr ,leli"i> Miska' a
„ ren)? Ä;k/^»,elbt" Van az k-
Rudi (csendben lehajtja a /ejél) 

a fiú ? amÍ 'JJíizsAgot níoiiiigazságot mondott talán

Hadi 
Crete : 

kir

Rudi:
Me 

Circle :

J.Oj
Kö
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it, vasra-
velem, te
szakácsnő
iítette a 
sra hiszen, 
léltóságos 

Kicsoda 
íz orrát ?
ni, amit

d a csiz-
t. (Csen- 

. egész 
Il-ón.)

reggelt ! 
* izsa ma­
de ki i a

* álmo-
Asszonv 
mégsem 
ikönyvi 
5t mon- 
n teljes
rogyok, 
é rossz, 
Szemébe
'-I Így 
Ságunk 

talajt
dameyij 
neghoki 
előlek :
altoson
• mért

;vet len
i egész 
i meg­
tör/«, j 
mszár- 
szokta 
óbb is
Ili tani- 
;ozot l, 
álljon 
lehet 

anyós
rázda-
hogx
amit

íz . . 
mébe.
I, ke-

'íll,'i (lemondóan): Nagyon nagy igazságot! 
á«*: Pedig, nézze, milyen íénveLn síit odm 

kint..P n“P- Mar virágoznak a fák. kecskék ropdosnek az erkély körül, itt á tavasz A lccskék itt raknak fészket, fiókákat ne^ 
nek csak maga nem érzi a tavasz leheletét ■> 
Megbánta, hogy nem tagja már a csókos regimentnek ? imjkos

Duell:
( Valse Hesitation.)

I.
limli: Ne nézzen így rám, úgy éget, mint a tűz 

Megőrjít még ma tán. Vagy kárhozatba f“* 
órete: Érzem, hogy vonz, mint a mágnes, a

Legszebb a hallgatás, mit ér/a'TS7ÓChClCtén’ 
Könnycseppet látok én már a szemén.

Refrain :
fíwli: Nem tudom én, mi van velem 

Kz nem lehel más, csak szerelem 
Arcom úgy cg, szívem dobog,

/ , ^ szcmpnr, hn mosolyog.
,rc/e; Kitűzlek szívemre gyöngyvirágnak S én, mint a harmat, úgy oszolnátok 
I.miiül: Nem tudom én, mi van vélem,

,jZ n|,,n téliét mos, csak szerelem.

tigszakadás, fii ki­

ll.
«"di: Elérte hát a célt. Talán még mást kíván ?
fVl ™\r!V könny-kért. Sebem, ha érzi tán 
ItiIi . Mas könnyen elfutott volna. Én csendben

Vártám egy éjszakán magáráig"
Lrdemes élni ! Vagy most már elég ? 

Refrain Jólék.
n'"crM"U;k, ,/l" akarna rontani

Nené ésí™”“’ ,c ajtóban megtorpant: 
Min es ezerszer nem! Miska! '

I. JELENET
tJré^tn h"br! Csur,n h"b « ara,) ;

Hi
“Er’saas
U‘)IÍ",Í. köszönöm alássan. Dögre etetem 

Kik/im' ?átas7?kmht fr,,jl!lkat 8 Práterben.
Miska • Néznék’ K huszär, va®'- Gavallér!

hét ,s rajtam a mmetök, az anvjtik/),„/ ■ '!-volc,! (!■:> Imi ll-ön.) '
ézeeem"l'gr ,a kiéheztetnek, én úgy meg- 

MimfSrjabh "Uun> »tot a pinty!
Kukueff l,'rU' Bef"Ol'u " Hadi szeméi) :

-S nh,Pnstm belécsókol) : 
Min,i n ,mmd 1,1 miatta! van!

: \! U', ''"'«fojtasz !
neked jiéthaT'^ar'1 ' 11 Rond,,lat is csak
«obTcicálíak . N..n^Cdbe-, "OZZi,m Jön"*

•'/.•»röMí{r wpí Ä?0’ ”tc tluv
R4-glKÍ,'^”^s^é??ornoknak- 
v„a?p- f4sa^?r*ghó1 nem ,rsz “j kat°-

6s "nóiiim°nemaizt hi,t.tfv,h,lgy P'KCil lerázott 
megtudSm i sz t5bb6 akadály. Képzeld,
< s-ik rí'',!'’ • !'.?«>’ tlctcktívekkel figyeltet. R-I-m j2om Jr°íjd,,l errc a stiklire. “

Minit': itost ínfé"i<,-ltn ,far,0<* a házamtáját. 
Hadi: Ne beszélj ,konnyi1' segédem is van.
-link!' fteMlPífT Pfrce/ ' ' a Maki . . .

Mén kezébenIa,Ji°lml^r"l^bnn’ b6biln ” 
•corn lapát, seprű) : Szervusz. Rudi!

Csend! Rgy szót sem! 
1/iW nS’< Jon,a generális !

5. JELENET
Gróf Schönau, Maki, majd Grctc 

MuW feMre /ön, /.inp/f/a fl- ajtót)
íutnU Mlly,‘n acóezcu lehet ide be-

1'"hadnagy úr'*1* ,4rmázni- M^'red a fö-

fir1öíaSéblé^!líd,ttóSzok WA»«-
Mikii . . . m» ,Te vagy egy fesches 
•Szervász ' tt k ,,a-) Kar> hogy bagózol.

3“iÄf<n;; Csak riivid szivart!

f:r%aiSf-ren')m fmosntV<>0 Makira és t,ernenn

"!*>*
Makiéit- A CÍCUS na«yon kacér. '"X°"
;>&: tÄfÄ kncdr voltam.

Miska ■ Tndn'1 VSak tanBiit táncolok.
Miska. Tudom en azt is. Megmutassam?

■kmnákat, Miska 'tdó^'nn 

í. "lun °r°l Hchónau emtiitt jön (Irétéael J 
f rtpaprikázva kacsi’ remí"™, nem vagy

Én vagyok mindig felparilv-
V/V««"^ nSn>ms:kiú"}to incite

esiciKÖ6 bácsikan>- hét bele volt csak az
ÍÍrALue$6nüU,: ,ÉS mÉ« mindig- nincs van uvi- 

rck/ Sehr traurig! Rám vagy ütve In 
AMen, úgy latszik, nagyon rossz a ]eve"i> és 
van más cllogtoltsúg.' Hát mentek in Pro-
Íenní ié r‘nmkre' ° fP mÍR ma áthelyezve 
k! J ! in.Lng.irn, egy kicsi garnizon. Máté .
Migy WC sági mail, Mátészalkára, még m i 
ndul es te utána. Nekem kell egy tueaaTWBay a csa,úrtha hf,e-

Grék (erélyesen) : En meg kikérem magamnak 
h°B> az urannit sértegesd. 

i-rof Selmnau : Mi-i-i V
tes,Véken?Jsl,:Ínt7mOSt !nar magyar asszonnyal, 
tessék tisztességes hangon beszélni, vei -
ín/11/-™.) Azt a kutyafáját neki! ■/■;/

Gróf Schönau (meglepődne) : Da schau her ' 
liCesiK az állapotom !

f>. JELENET
Gróf Sehönnu, Rudi, maid Mimi 

«5*- felöltözne, jobb l-rvl) : Refchlen.
Gral Schönau (körülszaglássza finoman) : Szer­

vusz, te fenegyerek ! Du gamier du ’ I n 
úgy szeretlek, mintha a saját fiad lennék
i?c~t ÍZÍ,néz 1Grete aítajára) beszélek veled 
tisztességes hangszálon fordít), de nem
tűnik, hotfv ti*. mi II f nAe o,,,!, „^ f m unj, ue nem

hoftj’. te, mint nős ember, éjszaka 
tompulni jurj mindig azzal a táncosnővel, 
dl! \\ aga bund (szelíden), azcrl még ma 
aranyos pubikám, felpakk ölsz és utazol.’
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V agy áthelyezve egy kleine, picike garnizon 
in Mátészalka (dühösen), mert itt in Wien 
elég volt a Schweinereiból, amiket csinálsz!

Mimi (át akar menni, de visszaugrik és kétségbe­
esetten hallgatózik).

Rudi: Jawohl !
(<rúj Schönau : Nix Jawohl. Hanem in Máté­

szalka megrendelsz a tied feleségedtől két 
pici kanizsay-porongy ! Cselédséget (ka­
csint) majd en küldök utánad, nem azt, 
akd te választól, du gauncr. (Szelíden arcon 
csókolja.) Ismételsz, hova indulsz, sofort, 
azonnal ?

Rtuli (keservesen) : Mátészalkára, hogy dőljön
,, össze ez a világ! (Sarkonfordul esel jobb I-en.)
Gróf Schönau (kezeit dörzsölve) : Gott sei dank ! 

Végre maradok konkurrenc nélkül a Mimi- 
ve * m;,jd en ót megtanítok. (Fütyülve, 
va leer lépéssel hal Il-őn el.)

Mimi (utánozza! : Got! sei dank, hogy hal- 
lot tam, csakhogy ebből nem eszel ! (Unuan- 
ugy el bal II.)

7. JELENET
Grófé, Iliiili, majd Miska

(,rélr (bejön, gondolkozik és Rudi ajtaja leié miau) 
Rmh tktjon) : Asszonyom ! Ha még nem tudna. ÍU* tipli iplmil on.nvi I,...... í. . fimlim, he kell jelentenem, hogv a kedves 

nagybácsi áthelyeztetett az Isten háta 
.. ,11,0;z',1,n:l1 indulnom kell Mátészalkára hr ele : l udom !
fl«di : Ha tudja, annál jobb. Én elsősorban 

x.itona \agyok es csak másodsorban férj 
cli d a parancsnak engedelmeskednem kell. 

Un utánam jöhet egy pár nap múlva, ha 
kedve tartja. így látszik, a kedves bácsi- 
kaju meg ezt a levegőt is irigvli tőlem. Asz-
cs(mi-í™ij íííeZel el viss:a-) Miska,

hn'lr (pár lépési lesz utána, majd megnyugodva,
‘h'i Tu i"hV!T\ " :'"‘</'>rához ül és eggSehu- 
(hit-dalt kezd játszani).

in&°i M!U6sMlka »’ászba van. 
i,.;.’ /i !k.‘l,,sy;lsz ,a van siti. (Egy Mröndfil 

. ,, ' ”*.a J°bb I-esbe es visszajönt)(trete : Miska, kérem !
A,íMonyomTen parnncs0,ni- méltóságot asz- 

Gr%:^T^’ ",orre v>tn az a Máté-

Miska : Az, amelyik gyászba van ? Ajaj. Tál- 
zv/#mtS l,mcrV 1,0 nv,tí‘n‘ mégis csak kedves
MM-Ú ■ S:,í"í'ja üfagyni Bécset-?

t h-i' g>',”ak rrajlák. ha én ezl a várost 
Ubagx om Egy-kettő apát keres a gyereké- 

fré ! •|-'ey<:h í?ajnk nam esett felölenf 
, • • ndl" U^r Vágytam Magvarországra-Vív U iV-i a muska"is házak közé. s ' 

Alul," Hal ez meglesz. Unalmas egy fészek 
■i n\ u.. la Intőn az embert az unalomtól’ 

iSrveÄrtf lcsz’ *íej, mátészalkai 
jönnek a 'huszárok*^ “ CSOrötöket' mert

veitek" i,Z “ vid6k mereyógyftja a szi. 
Miska ■ Méltóságos asszony, ha nem vesziaarín 'aiami‘ *ä
<,r%in HÍS<m tu,lia- hogy én szere-
U'nen/szóh '"Cfl akaría “«IM : Miért 

Miska JÄ nem. így.

miatt nem tudom úgy finoman elmondani. 
Mert én, tetszik tudni, szörnyű unindeltkvens 
vagyok. De ha, teszem fel, a méltóságos 
asszony is fntnmliplinplr l.-iliw/ilnó manái _

Mhl-a • W- • , •• Pardon, nem ígyH , “Sy ’'‘»za vagyok szokva. f.Yrróu 
H. nekem valaki azt mondja, hogv'síméi

dreh
Misi.

. ' r'- V í 11,11 tanáccsaltudnék a további becses életére szolgálni 
mert én nagyon színpadiatok a méltóságot asszonnyal.

(íréte : Leszek én az, amit akar !
Miska : Mondjuk, akkor legyen Marosa, mert 

ez a leghülyébb a faluban, azaz, hogv Ma­
riska, ahogy kegyedhez illik. ‘

Gréte : Mariska, szép név.
Miska : Tehát most ne sértődjék meg, meri 

en a Marosához beszélek, mint otthon szok­
tam pitvarlási célzatból. Mondok (hátba üti) csuda málészájú vagy, Marcsii.

Gréte: Was ? (A hátúi tapogatja.)
Miska : Mondom, hogy ezt a Marosának mon­

dom. de magára értem! Mondok, szén 
rendes, egészséges vagy. Marosa, de mafla 
vagy, odes lelkűin Marosa! Mert szereted 
ezt a legényt, a cikkcakkos csibara rángat 

» erte. Marosa! De nem tudsz vele bánni 
Ha rád út, kiállja kukk nélkül az a ragyás 
lajröd, Marosa. Nincs a visszaiitésre meg­
felelő készséged es temperaturád. ezért 
úgy bánik veled, Marosa, mintha a világon 
sem lennel, Marosa. Kellemeztesd azt a lusta 
tagijaidat, Marosa, kacsingass, Marosa u 
szemeiddel, húzd a legényt, Marosa, hogv a 
szive tótágast álljon, ha ezt nem teszed, 
Marosa, hát akkor fordulj fel, Marosa, mert 
kár ezer! a vegytiszta levegőért, amit a 
Mibánatos tüdődbe szívói, Marosa ’

Gréte (/eláll, kihúzza magái és neme lesen, mono­
ton hangán eldarálja) : Hát jó! van ! Gvűjjék 
csak liaza, laposra simítom azt a pisze "orrát 
megropogtatom azt a szappanba való csont­
jait, ha más lányra mereszti azt a csuka 
n?,nV‘h' !r,gy a hideglelés simogassa körül háromszor azt a csapodár terme- szetjet ! Na, jól van ?

Miska : lm ezt meg kitől tanulta ?
"a"í'Uialí-,"-ía vzr “ topot valaki. (Eln- 

tnnull ‘,m'ebe ébi> lín m, glalállam és meg-
'.""„dfj .- Csak azt ne mondja meg, lei van aláírva ...

(trete: Miért ne mondanám. (Olvassa.) Egyéb- 
mmirő!5- a n,aga Mnrcsújo. ;E- 1

'V/i.sAyi .• No, megállj. Marosa, menjek csak haza. 
letöröm a derekadat.

Rudi

J
Mim 

s< 
el 
(> 

Rudi 
Mim, 
Rudi 

fe

le 
Rudi 

bíi 
Sz

saj 
Mimi 
Gréte. :

( férj

(K

Gréte. :
Ez 

Mimi:
A f 

Gréte : 
Mimi : 
Együtt 

Ez

( Lentrö 
férfikar 
integetni 
ngvgszii 
leien rá[

Duett :
I.

Miska : Nem vagyok én legutolsó legem 
ppp ezen a legszebb lánv az envéni 
Nem vagyok en pipogya, kell" a lányok
l-.ttól vagyok, édes rózsám, cgészci/oda!^ ' 

Refrain :
benyes a sárgarézkilincs, az én babámnak

í'énvvs J ‘,.(Va V-v’ n,inden este (szólna).
- *'UgarezkíJmcs, az én babámnak

Mórt ha , szíve nincs,Ja7‘Istenem L* '".'“W este szólna, 
oaj, istenem, de jo volna.

Muhi ( 
I-ről 
kulis 
Végr, 
húzn 
re.fra 
van <

( Torit 
ban j 
épület,

balról,
nagg \ 
nagy i 
látszik 
fogas : 
«zőnye.

11.
Grél, Nem vagyok én legutolsó leúnv
“z níí-im "Y’í >, »Sv-
Iíav /tómT/p Thlbl;.h°H,y « legény nein hisz., 
fEÄ! megeshet, hogy nem öt szereti

(Sötétedik.,

érmest
■ ^ függőn 

«(‘per, fisz,

t
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^mondani, 
idelikvens 
néltóságos 
nagát egy 
ugy Tecá- 
tanáccsal 
szolgálni,
íéltóságos

'sa, mert 
mgv Ma-

ieg, mert 
ion szók- 
álba üti),

ink innn-
k, szép, 
le mafla
szereted 

a rángat 
e bánni, 
a ragyás 
ire meg-
l, ezért 

világon
t a lusta 
arcsa a 

hogy a 
teszed, 

sa, mert 
amit a

i, mono- 
Gyiijjék 
'.e orrát,
5 csont­
it csuka 
a körül

i. (Eló-

mondjn
Egyéb-
Tisza-

k haza,

?ny.
lányok 
osolya, 
>da.

ómnak
nincs,

zólnai.
tannak
nincs,

na.

i hiszi. 
iZeretí-

8. JELENET 
Huiii, Mimi, majd (íréle

Rmii (útrakészen, cigarettába jön be, Miminél 
szembetalálja magát) : Mimikern, drááá .äsÄ ,n V,,ey' Ha,,attad - SSh

Mimi (sírva) : Mindent tudok. Látod mibe 
sodort be e egy hitvány csók. Hogy ecv

t0nT«H/l;UdJOn magän Ural6od"i «
Rml,: Ne tedd még nehezebbé a válást 
M">" : Azthiszed, kibírom nélküled?
R"d';, N10,/t'lJ semmit. Csinálok én olt olvan 

felfordulást, hogy esz nélkül visszahelyeznek 
Mnn,: Ha majd meghaltam, írok neked coy 

éveiét, hogy a sírig hű voltam hozzád "S 
Rarfi .• I-igyelj itt az erkélyen, lent várnak aÄTvÄ'^t m#8 "Ä
",1ííM&iSí,T én kikapa-
Gréie (be bal I-en): Vgy-e, Emmike, maga is sajnálja a férjemet ? g* ,s
Mimi: Szívemből.
Grde : Jó ember ü! Jól bánt magával
Mimi: Minden áldott nap K
brelr: Lám milyen áldott jó ember az én

(Alkony. Finalcito.)
lirde: Nem tudom én, mi van velem,
V/izif. T Ichet ™ás, esak szerelem.

An om üg>- ég S szivem dobog 
Cr^.di^-Sfc,mpör, ha mosolyog.
.rík . Kitűzlek szivemre gvönovvirútrivik

't OUiitt • %mni a| har'"al> égy csókolnálak, 
il, ■ N , ! tudo,n Cl, Ilii Van velem Lz nem lehet más, csak szerelem.

Addig, addig húzódik a djka, amíg cgvsze'1

t.vokat a császár ríávenaMán'5'. mml a pa- 
regruták ! enapjan, ti porosMM

^ /«»•*«.»

.S>S£^sT«ai* ». , ««vaiuucs ur k AfisA-a ; Miért bugám ? 
ßorn, • A Biku-szállóbt

Beéle felmennek az rrkélurr

I1 liúlm „ bőröndöket, S i, m/íl

é Függöny.)

MÁSODIK felvonás 
f“nr/"^mag7sanAnSMn **"'7 6"""',!"on:
rsr Är«:
bglról kél-két nlk,.fs 0níj A02^fM képek. Jobbról- 
nur/,, alkófos n!!i?l*? “J ~ ~JIszli sz°Mkba. Hátul 
««»» SÄ® *Mzmk a folyosó
látszik a- J hálni!:, nKl!'cn, Versztül Mátészalka 
/»Has: I:,kénen ,1 !’ A.,,nrfé»ffiA- ajtón van egy 
-őngeg. ^

1- JELENET
fim"Ster fLs,,k"> Miska, «oris, tie,,ruták

-'■epe/, t'liszlLíf'nt6ri!f,elC0'i’ lml n(jrnla. Imi /elé

Őrmester úr fekete subája. Barna kis lány 
húz-ódik illája

’kai. A B,ka-szá"óból hozom ezeket a boro-
luigán/? '* (MncsiJi 7"* '' 11070,1 mi, űgv-c, 

„ «ffruto csókSen kőrMáZ^Ó r^" n hnlHaris : Hallin « iangt.iöklömet! ’ Clj' "• mcrt a fejéhez vágom az 
Beariiírik (rárohannak) : Előbb invöL- • , 

de nem te, hanem én ,-,J ok en •'
- Vigyázz, fejbe váglak" 1- nvavala« te. rősom. — K8V j/.nk ; " lz az en isme Múfo, : Csiba, fef TatárfaDa," "em szabadul : 
Előbb jövök én azután‘7’ aars a dologra ! egy mély sóhidíás azí n WV ™, aztán 
akarja a Boriit rsó/.o/nP m<Kml en. M-írg-

<ir,nfZ"U-k "wro,J'"1 vissza ái3,i f

hátrább! /"!dC’ ts"A' -Vi»*« liázódik

-

Miska (elkiullia magát) : ./ön a/ ,
WÍTkr„<ruiiedl : Merről, le'- "1,Zredes ■' 
Miska (kiles) : Onnan a házt* 'ő

'*artsd aűdig a lányi; te búlidás. éLJ
Af1^r,M™TlU% elkS!dtSIlérMf nyakad '

a~ egüket,,hm állá / j xz
ügy tartod itt a kéned , í d’ ‘.c nu'«

B^ln?NtmN'B,eSÍ TÄ Ä°V

.....

ellénkraekt'niásódszor, mert jól' 
holmmi°az IsMrá f*“* maganak- é' erok/o

«Ä;  ̂'Ä ?

Miska : Velem csak megéri '<
Boris : Az majd kiderül a vallatáskor

Due//.
Miska : Be kerek a káposzta levele (de kerek

Megkérdem a rózsám, hogy szeret-lT’0 r6gl 
„ Bőgj, igazan szeret-e még ?
Haris : Hintán jöjjön virágvnsárnanri 
ztfísto“kÖTK,enCt7'i szh"érc'zárhatná. ' '

Ilyen &Ä Sz Sí (SOh$e '<*»>- 

Refr.:
}.

Juj. ma de formába vagyok én 
•híj, ma egy csókot is adok én 
Juj, ma berúg még a hordár is 
Juj, ma nem maradok normális



> agy áthelyezve egy kleine, picike gumizón 
m Mátészalka {dühösen), mert itt in Wien 
elég volt a Schweinerei hói, amiket csinálsz!

Mimi fát akar menni, de visszaugrik és kétségbe­
esetten haUgutózik).

Rudi: Jawohl !
('ruf Schönau : Nix Jawohl. Hanem in Máté­

szalka megrendelsz a tied feleségedtől két 
pici kanizsay-porongy! Cselédséget (ka- 
esint) majd én küldök utánad, nem azt, 

te választól, du gamier. (Szelíden arcon 
csókolja.) Ismételsz, hova indulsz, sofort, 
azonnal ?

Rmli (keservesen) : Mátészalkára, hogy dőljön 
ossee eüavilft*! (Sarkon fordul és cl jobb 1-en.)

(,rof Schonau (kezeit dörzsölve) : Gott sei dank ' 
\egn- maradok konkurrenc nélkül a Mimi­
vé, majd én öt megtanítok. (Fiituiiloe. 
valeerlé(léssel hal Il-ön el.)

Mimi (utánozza): Gott sei dank, hogy hal­
lottam, csakhogy ebből nem eszel ! (Üggan-
úgu el bal

JELENET
Grófé. It mii, majd Miska

(jréle (bejön, gondolkozik és Rudi ajtaja felé mean). 
Rudi (kiion) : Asszonyom ! Ha még nem 

tudna, he kell jelentenem, hogv a kedve 
nagybácsi áthelyeztetett az Isle 
möge. Az I * * * *............út. isten háta

~ yzonnal indulnom kell Mátészalkára.irretc : i udom !
Ru,lJHa tudj«. annál jobb. Én elsősorban 

Katona vagyok cs csak másodsorban férj, 
(liat a parancsnak engedelmeskednem kell. 
(" utánam jöhet egy pár nap múlva, ha 
kedve tartja, t gy látszik, n kedves bácsi- 
kaja meg ezt a levegőt is irlgyli tőlem. Asz- 
/zonvom! (Rezei csókolcsomagolj !

Íiréle (pár lépési les; utána, majd megnyugodva,
ifrlTd? m é* m' Schu-

Al'a ?!ji Mí,tiszalka CTítszba van,
. ' W mönm

Gréte : Miska, kérem !
'V''tö,iyom rcn 1,arancsolni( méltóságos asz- 
Creszalkaf?m*ja’ 'lliSka' lnorre vtm az a Máté-
■'am«sz,-'lnnem*,SÍk B?ftszba va” ? Ajaj. Túl- 
i ( símen, de nekem mégis csak kedves
ifit:. Y"1 sa'l";,lia itthagyni Bécset •? 
íisku . 1 .efc'gynak a frajlák, ha én ezl a várost

mik "cevéh h® L11'' al’at keres n gyereké­
re// V-k' • , Jl,k ncm cKetl felőlem.OriU . I n mindig úgy vágytam Magvarorszáera 

menni... a muskátlis házak közé ' 8 
Miska: Hat ez meglesz. ITilalmas égi-'fészek

de'vie.i mu'w'traZ ,i,nb(Tl az 'malomtól! 
linv, i K •. ;!z lcsz- Wej. mátészalkai 
jönnek' a buszát “ csfirötöket- mert

GrteketTatón nz ° VidÄk ™<'ro-Agyftj» a szí-

,,rtm magát<;11 ta(«a’ szere-

‘"e,J "kariu cxükrAni> ■ Miért 
A/Mo •n\iáí’á4^ri,/"J ; Pardon, nem így

V; 1 /( .akarta mondani 7
' &S Ä«

ás el vissza.) Miska,

miatt nem tudom ügy finoman elmondani. 
Mert én, tetszik tudni, szörnyű unindelikvens 
vagyok. De ha, teszem fel, a méltóságos 
asszony is falumhélinck képzelné magát e"\ 
pár percre, Tiszafüredi Zsóiinak vagy Tec7i- 
nak. vagy valami ilyesminek, hát jó tanáccsal 
tudnék a további becses életére szolgálni 
mert én nagyon színpadiá lók a méltóságos 
asszonnyal.

Gréte : Leszek én az, amit akar !
Miska: Mondjuk, akkor legyen Marosa, mert 

ez a leghülyébb a faluban, azaz, hogv Ma­
riska, ahogy kegyedhez illik.

Gréte: Mariska, szép név 
Miska: Tehát most ne sértődjék meg, mert 

en a Marosához beszélek, mint otthon szok­
tam pitvnrlási célzatból. Mondok (hátba iiti l 
csuda málészájú vagy, Marosa.

Gréte: Was? (A hátát tapogatja.)
Miska : Mondom, hogy ezt a Marosának mon­

dom, de magára értem! Mondok, szén 
rendes egészséges vagy. Marosa, de mafla 
vagy, édes lel kőm Marosa ! Mert szereted 

■ ezt a legényt, a cikkcakkos csihara ráncai 
• érte. Marosa! De nem tudsz vele bánni 

Ha rád üt, kiállja kukk nélkül az a ragyás 
horőd, Marosa. Nincs a vissza ütésre meg­
felelő készséged és tempera túrád, ezérl 
úgy bánik veled, Marosa, mintha a világon 
sem lennel, Marosa. Kellemcztesd azt a lusta 
tagjaidat, Marosa, kacsingass, Marosa -i 
szemeiddel, húzd a legényt, Marosa, hogy 
szive tótágast álljon, ha ezl nem teszed, 
Marosa, hát akkor fordulj fel, Marosa, mer 
kár ezért a vegytiszta levegőért, amit a 
bubánatos tüdődbe szívói. Marosa ' 

brétc (feláll, kihúzza magát és németeden, mono­
ton hangon Maratja) : lfát jól van ! Gvnjjék 
csal, haza, laposra simítom azt a pisze'orrát 
megropogtatom azt a szappanba való csont- 
J“1’ ÍV* ,nl,ls lanyra mereszti azt a csuka 
„O Ph' '°gy a hideglelés simogassa körül háromszor azt a csapodár terme- szét je i . Na, jól van ?

rrm" ’ mJIAI <'7,1 ki,ül tanulta 7
I,/. Magának irta ezt a lapot valaki. (Eló-
taniillám ’ ,e ],:n megtaláltam és meg-

Miska (négyein magái) .- Csak azt ne mondja 
Illeg, ki van aláírva ...(irf'io • \F;I ___Circlu/', ”e. mondanám. (Olvassa.) Egycb- 
füredrőíS? 1 a niaga -'harcsája. Tisza-

W,'leTörno,n’ nleKó[lj. Marosa, menjek csak haza. 
letolom a derekadat.

,W, Énn Jfjt v,agyok, ,ín »oRutolsd legény. 
Lpp ízért a legszebb lány az enyém.
1X601 vaSy°k én pipogyit, kell' a lányok 
Ettől vagyok, édes rózsám, egészen^odaf%

Refrain :
henyes a sárgarézkilincs, az én bábámnál: 
Meri hn e, , , szíve nincs
kÍvkVZiSÄt' mm,len /ide (szólnál. 

>cs J s,ugaré/.kilincs, az éli babámnak
iThtemm mindca ««telzóhm
Jaj, istenem, de jo volna.

11.
Grék Nem vag\-ok én legutolsó leány

Csak az mMam arhih ÍSi vgy n<1hánV.
Fk\ llánv„á?ö‘ h.ogy 11 legény nein hiszi. 
fTámcal el , gCS,M't* ll0Ky "cm öt szereti

Rudi

ek 
(l 

Rudi.

Rudi : 
fel

lev 
Rudi :

Sz< 
Mimi 

rou 
Grélc 

sa j I 
Mimi': 
Gréte : 
Mimi :

férj(
(Ki,

( Lentről 
férfikar , 
integetne 
11 dugsz ih­
leten rab

Maki (c 
I-röl

Végre
húzni
refrai

fin«teste
(A függöm 

S,-Per, tiszt]
(Sötétedik. Öimtestc
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„--vVs

[mondani, 
delikvens 
léltóságos 
K'igAl egy 
gy Tecá- 
tanáccsnl 
szolgálni, 
éltóságos

sa, mert 
ogy Má­

ig, mert 
on szok- 
ítlw üti),

ak mou­
lt, szép, 
o mafla 
szereted 

I rángat 
1 bánni, 
i ragyás 
re meg- 
, ezért 
világon 
a lusta 

ircsa a 
hogy a 
teszed, 

a, mert 
amit a

, mono- 
Syüjjék 
e orrát, 

csont- 
! csuka 
i körül 
termé-

8. JELENET
Rutil, Mimi, majd fi rété

Hmti (lürakészen, cigareltázm, jön be, Miminél 
"laaá,J •• Mimikóm, dtótómí gnis4of? VaRy- IIa,,°ttad a Ä'

í Mimi (sírna) : Mindent tudok. Látod mibe 
sodor! bele egy hitvány csók. H<A- eav 
ekkora katona ne tudjon magán urufkodnM 

(Keblére hanyatlik.) oam •
Itmli: Ne tedd még nehezebbé a válási 
a/imi : Azt hiszed, kibírom nélküled ?
Kuoi : .Ne telj semmit. Csinálok én nil .. ....... „

felfordulást, hogy ész. nélkül visszahelyez,felt 
Mum . Ha majd meghaltam, írok neked c"v 

le' elet, hogy a sírig hű voltam hozzád ”5 
tti" , kigydj dl az erkélyen, lent várnak a 

baj társaim. Inteni fogok még , dohára
Szervusz! (El biti fiain.) utoljára.

Mmú (sírni) : Gondolj rám, mert én ki kam 
rom a szemed. (Szeméi törli ) 'kapa

t-rclr (be bal Ugy-e, Emmikc, maga is
sajnálja a férjemet 7 ’ K ,s

Mimi: Szívemből.
W*- '».ember ű! .lói bánt magával 
Mimi : Minden áldott nap K n1,
Créte: Um, milyen áldott jó ember az én
&Í5 “ SZem6,yZCl ÍS

(Alkony. Finalcito.)

. (Elő- 
is meg­

mondja

Egycb-
Tisza-

í haza.

ny.

lányok
>solya,
da.

ímnak 
nincs, 
sóinál.

hiszi, 
íeret i

ÍS, Xcm, íudom &». 't'i van velem 
W/mf. T Clct, nlas’ csak szerelem.Mimi Arcom úgy eg s szivein dobog

Créi,- drnS?-sfe,mp"r> ha mosolyog.
,'C. .• hí tűzlek szivemre gyöngy virá civil*
Eiwlill- Nem",1,,''', IW'í,at’ ÜS> csókolnálak. i-uuiij ■ Nein tudom én, mi van velem 

i.z nem lehet más, csak szerelem.

bii-lu lit led,b!,;.n Mröndökct, 0 is senil 

f Fiiyyöny.)

második felvonás

''iXlallb.!wmn'ms-™ }tte? »llrai™-
'•pvlrUbm , " kaszárnya /i.vr/i
n falon katana/ a 'J,s7t<! fehérre meszelne, 
bitiről kél-kél ajkai.-"on“'ted?" A-épe/v. ,/oMiró/-««*;“£ /ÍLlm! ■szybdkha-,,úwl
ntmy hueqablakokhír’ nl°P0 eiC ° folyosó
%£* “fei'

1. JEJ.ENET
Atrmester Csuka, Miska, llorb, II,.„rucák

hat re»n,to» lml felé
0 , 'oeülffel és ezt a nótái fájja.)

Őrmester ár fekete subája. Barna kis lány 
húzódik alá ja.

Addig, addig húzódik a dika, amfg egvszd

t-volat a császár névnapién yVmm< a pa' regruták ! u xenapjan, ti porosfüfw

"W|/«= Xak lannakj‘k ™ 
rC8RCh '

kai. A nika^á'»ból hozom ezeket a boro-

•• H?7-«' a’i, ógy-e,reyridn csókéhelen körül állja ä r''"i" " hnl 
Rons: Halba í-zAi,-. ru'/rt « lányt, i

öklömet ! J "•lnert a fejéhez vágom a?
Eryruluk (rároltannak1 - Kinhi, ......,

de nem te, hanem én , Jovok é" !
7 Vigyázz, fejbe vötitiT S nva'.ala' tv. rosoin. - Eev K .u az en isme

Miska; Csiba, te! TmL-,^7 ncrn szabadul: 
Előbb jövök én '.m,. ?J,zat‘ ™ars 11 dologra ! egy mély sóhidtás nJt ' ™Cg,nt' f"- ‘«tán 
akarja a Harist rsókaljj mPKlnt ín- (Meg- 

űr n,'!r'"dk ",mr°k»" vissza húzódnak Ő)kéS:"MleL

. hátrább 1 inuiaK, csak Miska húzódik
■ äräs i t.,„

szárnyába ! fCsófo/,,,- «“nrió i " ka"
i,lezra,es

ÖríM T^Ísd°add,ng " !,.6z,;s'í
ín/io/.j arId,6 « tonyt. te bunriás. (El

MS/Bjrishlty!Lt% ”yakad :
nz Whebiben álló n,til U-iÄ*'” 
úgy tartod in i'/ , vz :,n>aa. te meg
árulnád. Nagyon fleant’v',' ,/nía,lm ,'asa'on 

Boris : Nem hívnak Síi í85!' '»» hívnak

titta ■ M ÍS?'1- ü'Ujantó Boris szép mi •>

fl<>ene,ikezv^0máso(K' meÍMói'esik!’

Ä;J10J magAnak- O^aXiu
MégaJontol n"egér!

Miska : Velem csak megéri ? h 
Rons : Az majd kiderül a vuliat.áskor

kapuig

Duett •
Miska : Be kerek a káposzta levele (de kerek

Megkérdem a rózsám, hogy szcret-éT* n?g‘ 
Hogy igazán szeret-e még ?

ÖOrp ' , ..[lal,rt" Jöjjön virágvasárnapr-i 
áfíska . IK hct£öí szt'vre'’zárhatna. •

ten kedvem’ sohse íSS Ä » '̂

Pe/r. •
1.

Juj, ina de formába vagyok én 
.Juj, ma egy csókot is adok én 
Juj, ma bériig még a hordár is 
■Juj, ma nem maradok normális.

(mm

—- í»i



Nyílik a réten is a virág,
Dőljön csak össze a világ.
Házsarkántyú pitykés dolmány.
•juj, ma ez a formám.

H.
Kinyílt az orgona tavaszon.
Ilyenkor lesz a szezón majd, 
í ~,aí.am,,a^ csókja lesz a haszon ...
Azt hiszem, hogy évekig tart. 

tioris : Masok csókot tavasz felé várnak, 
Nekem még a hideg tél sem árthat.

Miska : A szerelem őszfele mifelénk , . .
Nem is hozhat sohasem bajt.

Refr.:

2. JELENET
Stanislavsky alezredes, Maki. majd íludi, majd ejjy 

Kcf/ruta

(Alezredes, gyalogsági, lengyel. Állandóan nevető 
szem, kicsiny, kunkorgós bajuszka, harmonika 
nadrag, tábornoknak kellene kora szerint lenni. 
Állandóan szalónsfjicces. Maki is spicces, bri- 
cseszben van, disznósörlés kalappal összeölelkezve 

jönnek és dúdolnak. Alaki kezében gitár.)
A Dunában Viszik egy hajó, Józannak lenni 
tr * , , , nem való.Hat igyunk csak barátom, Legjobb így belá-
Holládri, liolládri hó. tom’

Alaki: Szervusz alezredes úr, én most már rne- 
g>'ek, eleget ittunk az örökségem örömére. 

Alezredes (lengyelesen) : Nekem öcsikém, sosem 
eleg. Az ember itt meghülyiil az unalomtól. 

íViuki : A Rudi barátom is megérkezik, nem 
akarom, hogy így lásson berúgva.

Alezredes : Ja, az a húsárén oberlieutcnant, az 
akikről jött a sürgöny, von herr fcldmarsehal 
lieutenant. Hogy.mi az Istenke csodájába dug- 
t.tk ide ezt a huszárt ? Minek ide huszár? 

.Muki : Megsúgom öregem, a felesége miatt.
A felesege unokahuga a kegyelmesnek. 

Alezredes : Ne mondjál. Es valami baj volt köz-

Muki: Egy táncosnő volt köztük. (Szomorúan.) 
Az En szerelmem.

A,<azt»9Zo5,kti?d részvétcmct- ”«»1 iciej.-i,
M"nL: HAt »e.m nekik rendezitek lie ideiglenesen 

őzt 4 szobát ? (Bal I-re mutat.)
Ah re'ie.1 ; ,1« Dobzse, hát freilich .... Fáját 
VnH*1/X mP'st esz ,tt egy asszony wirtscliafl ! 
7, •, »'egyek. Szervusz
Alezredes : Miért mégy haza ? Itt az én szobám 

majd maszkaisz itt a laktanya és azt hiszik
Má'fiVttTLr i“1' (Betmzk'*>«Íobb II-es ,ra- 

Ott találsz snapszot, igyál egy schláf-cÄ,ok ü®’e|e*< t»crt8az egész

‘ ben “ X'nM,u"‘J : ttolládri, hol-
Ahmme\etee9CiLVP'"’ wty borral

leveli hl,' dörzsöli és dudál örömében,
iZdilv MŰ “n"" Boilérntlküli i»S. A Mu-óí
Lain. il, f «ék támlájára. Ahada iig “OH- h°0tt «k> jön, nem tud-

/"ti magának és iszik. .1 mineral kezd babrálni es dudál).
m LJ!)Up/r!ube;., miní aki »írói ifin sietve 

Wniinézj : Sie, talán abba hagvná, ha a fő­
hadnagy ár bejött. ’

Alezredes fkain, néz, lovak!, dalol méff Imngosab-

R"<líi mdr rtóroi mustrálja az alezredesi I ■
Hallod-e te. hozzád beszélek, te kimustrált 
ezredsuszter, vagy ami vagv.

Alezredes (mutatja, hagy foglaljon helyei mellette 
és igyon, nem lúd beszélni, meri az üveg a 
száján van).

Budi: Meg áll az eszem. Ez egy édes kis ka­
szárnya, mondhatom. A silbak ágy alszik 
a kapuban, hogy pergői űzzél sem' lehelne 
felébreszteni. Sehol egy liszt. Az ezredsuszter 
pedig itt iszik, mint a kefekiitö. Finom kis 
parancsnok lehet itt az alezredes is. (Ilálra- 
megg keres valakik} Ügyeletes !

Alezredes (ezalall feliápászkodoll, jelnrlle a blúzát 
és sapkajá!) : Ügyeletes ? Az most az egyszer 
én vagyok.

Rudi: Fel lehetne gyújtani az egész laktanyát. 
(Bejön, meglátja az alezredesi, piámul \7- 
miazba vágja magái.) Te jó Isten. (Tiszteleg.) 
Herr oberstlleutenanl melde gehorzamst Ober* 
lieutenant Knul/sny bevonult! Bocsánat, hogy 
az imént ...

Alezredes /bájosan megsimllja Budi areálj 
Suszternek tituláltál, hál mond, ebben a 
korban mint én, ki nem egy suszter ? Szer- 
% asz í (Bezel fog és két pohárba önt). 
ragadd részvétemet. Ili fogsz megpenészedni 
velem egy lit | Szalkásmátéban. Szervusz! 
/Isznak.)

(Inneniül kezdve gyors vígjátéki tempói)

Rudi: Ellenben olyan fáradt vagyok, szerelném 
kipihenni magam. Tegnapelőtt érkeztem 
Nyíregyházára, micsoda murit csaptam a
ászmi ietatno.,J u0m,tÜk',r' Wl m»rvány- 
<is/.t,ti len az áldozat.

Alezredes : Bravó, ezt már szeretem ! Na „leni 
de az egyesbe, ezt a szobát csináltunk neked 

Kod, (benéz b l-bej: És ha a feleségem É mcmönz 
Alezredes : Akkor törjük ál a falat a kelfősbe 

Ha még egy leleségcd jön, akkor a hármasba 
bárónő ? Cr' Miliorj,‘" a feleséged, a kedves'

""nék 'it* n.d.',l"lnÍ 7 Mikw ^'Jön a mehet- 
(EÍ ImflJn?) ,,ny sohsem szerel várni.

Alezredes : Szervusz ! Auf Wiedersehen ' I Fm,
yUfvé'i , ,nm'!! '"""l> Iia|l<' sic Hogrutí 
Vigye! azt he ide a szobába, azt az italozás '

R " :JXVrAra ‘'’ezredes ár. (Tálcával br-
UszlehgZ el. r '' " ,oW "'bc **

•i. JELENET

Alezredes, Őrmester, majd Mimi és ltmll
ÖrnuáZ,J,or0l,lUn> : Alezredes árnak „lásson 

jelentem, egy csinos fiatal hölgy jött a lak- 
tanvúhn nntfifvácei.« i
• ; —» né v-.ii j
tanyába poggyásszal. 

Alezredes : Na szervusz világI voau, már itt is van?Meg jo, hogy nem jött előbb, mint a férje, az
és . felesé™"',- P rnulol Nyíregyházádon 

/ir„,„s /' féleségé utazik vicinálison.
L .Mar.,'.lt Is asszonykomandó lesz"

■ glte ,böráruliHir\,,Wb<m ,ncbjelenik bálul, ma 
Ahíredel rtílf/ Ue' ca"- > ■' Aónapot !

Vléltós.ét ! I‘!U maga!, mögötte az őrmester) :
nislavskv. Z7éSZOry(,J1,’ pt'ersllicutenant sic msi.nsky. (Kezel csókol.)

ál'e-)edeT”'rAt'W>- ' Ki vaKV<)k én kérem ?
‘ ' fé?i/ ,.»é«?hé ™,r. .»l'Odent tudunk, a kedves 

HPfí '11° J* ízléssel aludt az ő ágvacs
.asszonyt.“ SWetettel vV,rta » mél.&úg,,- 

Mimi: A kedves férjem ?
Alezredes : Ja, Freilich, a Kanizsav
J TpűdfVFlökerYM> ' ',n l,"íze, a férjem, 

alezrwlés^ár fI. !!'-'90' wsz I,l> Köszönöm 
a kedves fi'i"re nem akarom zavarnihelyezném1^™«!- A bőröndön.et talán cl-

egy másik lakosztályban.
— 6* —
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Il-be.) "Wtuo&al a borondökel a bal
Alezredes : A fal úgyis u** át

/ezredes: oh. „cm ott van u*ye^r il< van ? 
A Budi il nyugszik , ^ rtszeg díssnő. /-re mufni.J g "z egyesben ! f/i„,

Mim/ (katonásan) : Bravó -i* ,
aki büntetést, kapott KvVzrwv esI)cn’ m»nt “f - »t a leÄb Jn°va^Őok* " -*•

*• jelenet

Hadi/ x r4!°ém,.h0g5r ** vagy.
ÁnrffV AVcs?n^Lb°,dogít> imádlak én

r«Ä„ÄTtr?irn:

(Men-

Mimi, Rudi

lavaÄÄ
V/"" A viszontlátásra !
Alezredes (hajlongva tiszteién J ■ \ .mcltóságos jisszonvom sSi'^ v!szonHatásra 

o/, középen.) y f<>™<*terrel eggiitt
Ä 'S! nemben).

Hogy kerülsz legide ? ' '' a,taT ‘‘z '‘‘'mi ?
(fenhfjázoa) Kényeid ,vezeti a feleségednek ' klne-is így akarja. ’ l,mi' « í<> Isten

'"botrány íeáaymad’ h°sy ebb61 megint milyen 
UÍ*á vonalba még mint szoba-

gyorsan előléptettek ? ’ l,OKy “yen
kelleti l^o'Ínakv'irniVOlt *fZ eljöveteled. Meg
amíg a Meséim ' iít’ JSvÖk *
ludod, hogy értesítettelek volna* " "K>’ls 

xt'im (hízelkedve) : Amis én .. • , ,
varom, halálra liMö, l"t -h . <!r,psltesedet

Eudi^álfítlO f xersí',lg<,m' ' ' * 01 1Uldl’ lC 
van, nem bánom ^f" irf lit' ,,cndhcn( ™ a vacak Srnya! J d6«ön «*«*

BudSkáín ‘ ho^“é„k bcIaIe- isan 
tokát hozok értőd'noHiir .mics<K*a áIdoza- />f nií,r a régi ’ pcd,6 "*>’ <lrz<*>n, nem vagy

'/''"I //d6OTtol"4«Z^nm"da"j * <M?0™tkvlja.)
r,'gl- aütik vagy BndiS.' az’

//"ed (foxtrott).

á/ímf. '\.,eEyik,!lä" szerei./tud, V ,N ' mondja már.

%ít«ff; Be/™' Ahánv kéb?zem(l szirén.
Vc a szerelem :iz sohse 'nv annvi H szokás.
ÍsdesébbaíáésóklaaS, f"/t“
'ru|htunknoll U szarelmüuk";.g6n,

-erek m az sohse más.

61

’• JELENET 
Miska, őrmester, alezredes

fr**/.lís/“ ™ ä *e
?Ä:W «ft«« • «hadnagy- ur? „0, 
mulat Nyireö-ház.án ^C' iUii M napig 
(Bekukucskál a főhadnanu \ alszik !őreu^éetMdftjaj / ^

c nézem, áhíjd' ad mag-inakC-<‘": <'az,l-mnit
yzi. raSFu“ asnsi

.lyiséget ? latod> h°sy csinosítom a he?
Őrmester ■ ' Most'^Xm'^rtyvih 'itl

ide öntöttek. ■ irazsálj itt. rnm(
' TÄÄf Äti^f •• »««*

srr/ileni.) Olyan leave,, ti rohannak
,SrMi emlékezeteim már höi^'vá.^ház?

rsnboVséKí r^kn*W^,rÍ,’M "Í:i"VZÍk’
I-.M",« (szolgálati övvel bel ■san jelentem, egy hölev »ÍT* .urnak 'lHs- a főhadnagy úr Kaniz<?v, [k('ZC 1 »éeshől, hetem ? Hamzsayt keresi. Beenged-
■■Alezredes ; \V-k •> \[t„ , ,

: « falai ,V-

Mk ÄÄvÄ tt
Alezredes-; Bécsi ? \C ÍPl!’rSÍ’ cs',da i«lk<?pfl. 

tanya. (Csukához i \íi, , ?"y dcmoni lak-Dr»!r!rÄ! J'uwr a
a rcgruták°nák,,Ca ?fene'’scZbir<'lll!n- !"<lg ide 

AÄ^^W -áristom.',ir ^d 'elük. 
nősülő,ő 'moM ?^l^:ar,a"Sky- -
cébe. g z üe'e mászni a kelep-

Ormester (Miskához) : Te me» mit ,,, ,
dat, inért nem segíts/ a ne.?,.- 1 a ,fa a szá­ljuk a nőszemélyimk ? P0dgJasZHt hozni »n- 

Miska : egy szohaeieánal; ?

II. JELENET
V'olfnk, (*rólo

""srS^Í'íSsfEí?'?*ss:
mii’megcsíp! uz arcú“/' f ''^"dHe-

eieaV wSih stiJ'ncB ™ a
-’//*< /«w/d hanaatt esik) A mé , m
fSS.«s&'t « " »

* *S« K*~. (n „t „„„
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Alezredes : De én nagyon értem. Na semmi feles. 
Km vigyázok a szobacicukára. (Őrmesterre néz.)

Gréle: Szobacicukára? (Miskához súgna.) Mi 
akar ez lenni.

Miska A gazdám tiszti becsületszavára eskü­
szöm, épp most bolondulok meg. Hát akkor 
ki van kleben ? (A bal I.-rc mulat.)

(Irrte : Úgy ? Tehát ott már bent van valaki ? 
Ks önök a szobalányt várták?

Alezredes: Még csak a szobalány hiányzik és 
kész az egész Wirtschaft.

'•rété : Na, de kérem, én a bárónő . . .
Alezredes: Oh, a bárónő már itt van, a cicus 

kissé elkésve jött. Most lesz majd kikapsz.■ ' "x • ' J• "«sí na/. íiitiju n]nit|)3/i.
l)i* néni haj, csuk aludjon otL bent nyugodtan 
I bárónő. Sie Csuka, addig jön ide a cicus a 
ií-be, verstanden ? (Bal II-re mulat és 
benéz az őrmesterrel.)

Crete: Mondhatom, eddig nagyon romantikus.
i/n/.« (otlast'igja) : Méltóságot asszony', mi lesz ebből ?

Crete /súgva) : Csend ! Egy szót se. Megvárjuk a 
fejleményeket.

[/ezredes (megcsípi Gréle arcúi) : léi édes. 
Mara eieg volt a hölgyekből. Este jövök meg* 
1 izsgálni a cicuskát, hogy nincs-e valami baj. 
Szevasz! (Kimegy hálni, Csuka b. ll-be imgn- 
ggássznl rl).

ilrntesler (Greléhez) : Aztán az őrmester árral 
l enn kell ám tartani a jóviszonyt, mert külön­
ben kutyavilág fog járni a szobacicákra.

'•rete <kacsint az elképedő Miskára): Jawohl I
Őrmester : A kutyamosó csak száz lépésről tol­

hatja melléd a pofáját. (Megcsípi és mcgverc- 
íieli.) Ha mondom, egész őrmesterre szabott 
pofikád van. (El, hálni. I

Miska Ielkeseredésében felkapja az egyik pálmát 
• utána vágja az őrmesternek) : A vén paraszt 
nem jóját annak a ragyás képednek ! Méltó­
ságon asszony, mondja, mit csinált, az Isten a Igya meg ?

Crélr (nevelve): Pszt, csendesen. Mit lármáz?
I la egyszer itt a méltóságos asszony, valaki­
nek csak kell szobacicának lenni. Majd én 
kiugrasztom a nyalat a bokorból. Hogv én 
milyen jókor jöttem !

U/.sAu (bánatosan) ; Én már nem bánom, akár 
im lesz. Imi úgy is felakasztom magam a hét- 
hku nadrágszíj ómra.

f,rete • Miska, nézzen a szemembe. Magának 
udnia kell, mondja meg őszintén, mi tör-

.,. , Vi f. *- í<‘í adta ki az én nevemben ?
Miska (kétségbe esne) : Ha megveszek, akkor se 

tudom. Süllyedjen le a gyomrom, ha a színét 
is láttám.

(.nie: De. hiszen valami nőszemély van oda­bent, vagy nem ?
Ui.s/vvt • Ha kilövik a balszemem, akkor is meg­

nézem . (Be kukucskál a b. i-be.) A főhad­nagy u r .
Créle : Hallja, akkor vegye le onnan a szemet, 

szoljába ?maga Ieskelőtlni “ főhadnagy ár
Miska : De hiszen bent van.

legyen. Játszuk tovább a 
] - [?e b. TT-bc.) Női ruhák kirakva?
/mw/uj f0m' szol)alí|byruha ? (Ajtót nyílva

Miska : Csak nem veszi fel ?
ruh'M ?* mért nC 7 Ho* vegyek én szobalány-

a méltóságos szobacíca. (Mint fess szobaláng 
jön ki, persze a kabát alatt már felvált öltözve.)

Miska (összecsapja a kezét) : Hát tényleg nem 
tréfál ? Én megyek, mosom kezeimet. Imád­
kozzon a méltóságos asszony a lelkem üdvé­
ért, mert engem a főhadnagy úr szétdarabol, 
mint a birkahúst.

Crete : Fess vagyok, Miska ? Tetszem magának ?
Miska (keservesen) : Méltóságos asszony, ne 

szédítsen, nem érdemiem én ezt meg. Mindig 
jó gyerek voltam, kicsit hülye, de jó. Tisz­
telem atyámat és anyámat, hogy hosszúéletü 
lehessek a földön, de mit- ér nekem a hosszú 
élet, ha úgyis gulyássá aprít a főhadnagy úr!

Gréle : Figyelje csak meg, hogy én milyen Marcsit j 
leszek. Hogy ez nekem milyen kapóra jött I 
Ennek az alezredesnek több esze van, mint j kéne.

Miska : Hát kérem, én már megyek. Egyenesen j 
ki a világból. Úgy srégen elindulok a Fő uccun ! 
ki a legelőre, ott a kijárás a világból. Srégen 
a malaccsorda mellett.

Gréle : Micsoda pipogya legény ! Igaza volt a .
maga ? Huszár vagy

été : Micsoda pipogy a legény !
Marcsijának. Micsoda maga ? ............. rvJ
szánitée. (Megrázva.) Hogy néz maga ki? ; 

Miska: Mint a kártyában a tropa! .Jaj csukjropa! Jaj csak 
azt ne mondja még egyszer, hogv szanitée, 
mert rómítően utálom őket.

-Gréle : Akkor meg húzza ki magát, aki lelke van ! 
Miska: Ejha, a mesteren lesz kipróbálva a 

lecke ?
Duett:

Gréte : Tizenegy’, tizenkettő, tizenhárom 
Hej, a huszár elsők közt van a világon. 

Miska : Szereti a menyecskét télen-nyáron, 
Csókot lop az ajkáról mindenáron.
A lova a villám, az ölében kislány, 
így vágtat u paripa hátán.

Együtt: tizenegy, tizenkettő, tizenhárom. 
Ez lesz az igazi nótám.

Refrain :
Gréte . Házunk előtt mennek el a huszárok és I 
.... ilyenkor a szivem de fáj. L
Miska : Édesanyám, én is közéjük állok, odakiinn gg 
r> .. . a pejparipám var.Együtt: En leszek az első század szakaszvez<üő,§| 

hej, de szakaszvezető. §8 Nem a világ az a három esztendő, visszahoz gr 
majd a teremtő. |F

(II. vers a zongorakivonatban.)
(Nagy evolúció, a. tisztek, huszárgörlök, esetleg |j| 
kasírozott lovakon, stb. rendezés szerint, aki a kis Él 
amort játszotta, e számban lovon, mint kis huszár lm 
szintén, rész tvesz, sőt külön ű is énekli a rcfrainl.) |

Mimi
Alit nt
Hz én

7. JELENET
Alezredes, Mimi, Maki

ruhát
Miska : Akkor, hát én azt mondom, szeretem 

• Hazamat, császáromat, a királyomat de 
en nieg ma katonaszökevény leszek. 

reU‘ ;* S^P .kis hűség, mondliatom. Most akar megszokni, mikor bajban vagyok ?
\hsko : Minek ment bele ? Nem volt muszáj ! 
nrrtr: így sokkal romantikusabb, nem ? Tessék

Alezredes fa jobb Il-őri kopogtat) : Halló, nép-1 
felkelés, Muki, mingyárt a hasad pubijaraf 
Süt a nap I (Bemegy.)

Mimi (jön a bal I-ből, visszaszól idegesen) : Nemi 
bírlak. Van úgy néha, drágám, hogy nem | 
bírlak. Olyan utálatos szomorú vagv. Nemi 
bírom a szomorú tiszteket, csak az üdv-1 
hadseregben. (Ajtót beteszi.) 

ezredes : Tessék felkelni. Én is kibírom, neked 1

Mindéi 
, Csak, 
Maki: S;

, ,, A csók I Együtt :

Minden 
Csak, t

I Sinkt; Jű|
!. gy kő 
Osszcbu

is ki kell bírni.
Mimi: Van infg itt rajtunk kívül valaki is- meros ?
Alezredes: Egy nagyon fosa fiú, Weszely Maki, az állatorvos.
AÍ"í'A Hnifl/rpőt/wy: A, az. állatorvos úri ismerem Béesbol.



s szobalány 
mit öltözve.) 
ínyleg nem 
met. Imád- 
lkcm üclv c- 
zétdarahol,

Alezredes :tantila «
► örökölte húszezer hnM ‘ d

magúnak .
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Mindig
hosszúéin (i

hosszú
adnagy úr!
yen Marcsii
ipóra jött!
van.

iszár vagy
maga

szanitéc,

lump örökaite húszezer holTJm^ t kíz
pénz. Mingyárt csináltunk is teSmm ta 
probagalopp a lumpolásból, cgvcl»h’LUS? 
A Muki ha megkapja pénzt, n melíénvzsebé 
ÍV- ^*zctl í*1* ^css {'“• Kicsit exa Italt de

nuert nem foglalkoztam intenzivebbe» Í™í 

? Ki',,"v,zik*
A/ími - Nem látja 7 (Durcásan szemrelaínmínn i 

Árkon-bokron keresztül repülök i dó 
Után kW végre egyedül lehessünk ebbén^ csendes kis fesyeVhnr, L .. K Cül)(n a

S. JELENET
Lréh*. Rudi, majd Miska

oni
lúgon.
lyáron,

iszárok é< 
rn de fáj.
, odakiinn 
ipám v.ir. |E|
USZVCZV t (i,
asz vezető. ^8 
visszahoz /tS 
teremtő, Sg

borul a nyakamba, nem halmoz ÄT 
holdat betudná ÍS íirr,költ- hűszSer 

! H ' ’, fftfPFpnl i És a készpénz. 1
V k : Hogvis é?demlermCm- <'/V"aM6« 6on,/.j

ezt a"»*
Ähra rntC 1,inni “ nierem," Ugye* 

^kUsnöm! ",i,:0',VU ; Köszönöm, ezerszer

te l Wá6z?s Pillanat
AfuA-i fmiri suhomlokon csókoljon.

:S|pEr"™=R
"»'litt n’,ete “ktesijte. a V,‘g5'0n,,aI

Duett. (Gyorsan.)

titulál, ininrlrnfrlé p.,,„/ A nm ‘l"l‘D Ml Rudihoz h l u7 hZi T'-''"
jte'-a ™'>a - -Pagá^'-'íte'S'te: 

fl..d^aS“ ^"Ätefknbalf",y- Ksy rtri

;€ESfF^ÄE:::

RutZrzfö SóSr  ̂ va,K

Créle ■ x'., !,. s,lóos asszonnyal ?

m= ilyen férlft Ä’T1',' Köszönöm 
gozni, magacsák a k?u.C," 18 'la«yjo„ dol- 

7?u rerfen--borok düdol°p‘ '' ''C"íJ''J

- „"‘OSI mit csináljak ? Csak tudni,m- 1«*»’
' 'egitenLAVmfér'nZá " /"""brö/y ; Tessék

/furft' kamrában' ha,lokál? a sepíöortJ '‘’"n^éL 
bemenni a szobába. p w''1 • 1
toalettet csinál”11 8 mé,Wsíigos asszony most

fíréfe; ^l’n "íic'm^bá'mmiC9ljlá*> tessék bemenni, 
múlni hó ™, ,le ,,em rajtam fog
kikaparom ‘énén/.tÓSa^°' asszony szernél 
senke rßen“, '’’kaszál.) Nincs itt

/furff (megkönnyebbültenj : Na u.,,
nem kapar? ’ hapar vagy

I.
A, cse/kí I 
«Ai </ A/s 8 
ii.v huszár $ 
refraint.)

Mlmi •’ X>m vádolok másra, babám, csak arra, 
Mit nekem . ,.hoSy nincs valutám!
I , én „ál on ' 111,1 nekem Jiossz 7 1 'mi “em szoroz, nem oszt

He fruit} ;

I Csakte PPPyl1 úr, amennyi pénze van 
Muki • Számunk. kctt*ia émnk boldogan 7V-,htunkra nyár a tél, ez. nekünk nagy

I i:J,,r*klf “»nyi szent igaz. Vfg'',SZ'
í azi'ri baakban. nincsen betétünk,

Mindenki művit,,- ™ígls sztll>,‘” megélünk. Csak ól " :5, lr> «mennyi pénze van.K’ 0,1' mi ketten élünk i.oldogan
II.

U"1'1' ,lohct Witter nyárra a tél, meg is ijed
már, tiki fél.

os úr?
i'gy készen talál hideg és sár” 
'isszelmjunk, mint a gerlepárgcrlcpá

tUt'írain, Tánc. I!tana el jobb 11-be.)

^i-Vágy°k olyan diszkrét, hogy' a szekré
Kekem béké/" ,T?’
a pomiól ? mJJt L VCikapia a Rudi kezéből 

mcrl laposra simítom azt a pisze
csSitjat|eghaPmástum “* a szaPPai,ba való csonTj.m lia más lányra mereszti azt ,,
),^.S', kad' <HI°rsa" a keblébe nyúl és a levelező
hogy afl"hhlealiMéste"‘y <:sukasavó szemeit, gy 3 i)ideglelés símogüssíi mcfr hámmvzrtrEsr£;-ii£'dslH

izekrénv L I.1/11 or5/'g°t 7 Tessék a szoba, 
szohei"y’ fossék kutatást rendezni, de énÄÄj” 4,IOk SZÓba’ a'ó-o'«áia

fírÍmeímnt2Unlhttd0eZir<, *«* /»» mofféaoí «
„ magnak,miiss,zo,Zmí""0tonJ Gra,U,'"0k

tanín^\a,fVf‘ ■■ Méltóságon asz-
szonyom őszintén gratulálok. .Mamihoz ké­pest a Marosa egy szelíd bárányf ]{„

11 rs,ll:l«ok is kánkánt táncoí- r "ok a főhadnagy ár gallérján.
Gréte (mutatja a levelezőlapot) : \nzy jó ez 1/ 

írás, vagy nem jó. Hanem én a szobába bc- 
nem merek. Nézze meg maga azt a

u kön^iine? °dabC"n ? É" addi* hegyerfn,
^NÜÚs & egyfélék*sem.,CS”,>1,,lk
l'/fvA-1 ^V111 sajnálni azt a szegenv fiút.

• Huszárt sajnálni az annyit ér, iiiinl



az anyósom temetésén sírni. Most már azt 
hiszem, leteheti méltóságod a hivatalt.

Crete: Dehogy teszem, most jön még csak a 
java. Sorra vizsgálom a szobákat. Bennem

i ma olyan kurázsi van, hogy meg. Idenézzen ! 
(Meggörbíti u karját.)

Miska: Ne méltóztassék neheztelni, én már 
ebben reszt nem vehetek. Mert engem le is 
lehet ám csukni. Kn csak egy szegény kutya- 
mosó vagyok 1 Rámrakják a vasat, aztán 
szervusz neked Tiszafüred ! özvegyek lesz- 
nek odahaza a lányok. (Tiszteleg, el.)

Créle (bekandikál jobb I-bc, semmi eredmény 
épp he aktír menni jobb 11-be, mikor Maki ion.)

öíuki (megle/tőtlve ) : Méltó , . . méltóságos asszo­
nyom, ha nem vibrálnak a szemeim ... mint 
szobacica, és milyen fess.

f»ré/e : ^Xini, a kis Muki. Hát maga hogy kerül
Mnki: Egész véletlenül. Tudniillik én már 

leszereltem, azért keresett itt a laktanyában 
a menyasszonyom, mert nem tudta szegényke, hogy civilben vagyok.

Crete: Magának menyasszonya van ? Gra­tulálok 1
Muki: Köszönöm! Valahogy úgy néz ki az 

Úgy. egyelőre az anyaginál tartunk. Tudni- 
"uk, ot a drágát itt összecserélték méltó- 
sagoddal és o, a drága, irántam való szele­teiből hagyta.

Crete: Ah ! Tehát ő az ? És ki ő, az a drága ?
Multi fszégyenlősen) : A Mimi!
(•rété : A szobalányom ?
Muki: Ki kell jelentenem, egy jobb házból 

saló hölgy... az apja az egy férfi volt és 
a mamaja az ize . . . tetszik tudni, én olyan 
ideges vagyok, mint még soha :

Crete : Na és otthon Béesben ? Ott is maga 
miatt volt nálam ?
loV.liÄ'1 persz‘‘- mindig a spájzban adtunk találkát egymásnak.

Créle: Azért fogyott el mindig a lekvár.
Muki: Mert mikor én vártam és nem jött, 

kínomban betegre ettem magam lekvárral 
de most visszafizetem. Most lesz miliői, 
í™ r,?"*.lc1lc.k ('gy vágón lekvárt. Lekvárban 
fog fúródni az egész Mátészalka. Lekvár- strandot csinálunk.

Mimi (szendén megjelenik az ajtóban) : Kezét 
,, Vsr,k"í,|nl • • ■ Mc tessék haragudni. .. 
sí- ’ van o, a drága !
A/imi.- Ugye, meg tetszik bocsátani ?
Crete: -Nines haj semmi. Szóval, már nem jön 
MfmíSSZ/a ‘nz7'lnk- Hallom, szerencse érte... 

óz ,<sZrc"'"‘"> •' Mai<{ meglátom. Mennyi ;,z a szerencse . . . attól függ.
Crete: Nem kívánom, hogy boldogtalan legyen 

ha netalán >Ó1 Iotia magát érezni,
Mimi : Boldogan gondolok vissza. Ugye, most 
... ,,m:lr a meitoságáék is boldogok ?
' !gázánS?eszünkUnk’ ,,rtgÄm- Dc most már

V/'eiimk fÍn(CrZl Csakh°K>' aldíól nem
. Ki (őreiéhez.) Ha nem tetszik r<><sv- 

neven venni, akkor a íőhadnagv úrtól isszerettem1" uto»6ra- Mindig na^on

Mimi: «? természetes.

Ml. .1 r.J ,í .:\ r.1

Miska, Alezredes, Őrmester

Miska (sietve jön. sürgönnyel) : Alezredes lir 
(Körülnéz.)

Alezredes: Was ist geschehen ? (Besiet kö­zépről.)
Miska: Sürgöny jött, alezredes ór!
Alezredes : Nekem ? Hogy mostanában mennyit 

izgatnak. (Felbontja. olvassa.) Donner- wetter!. ..
Őrmester; Befehlen ! (Beront.)
Alezredes: Hallottál ilyen Schweinerei ? „Első 

szobalányt bezárni, míg jövök, második 
szobalányt már küldtem, útban van. Gróf. Schonau .

Őrmester : Hű, a ragyogóját !
Miska (vakarózik, nem leiszik neki az eset)
Alezredes : Itt valami nincs rendben. Nagyon 

sajnálok, fin addig, míg nem tiszta az ügy 
kapcsolok ki magamat minden disznóságbul ’ 
Őrmester, tessék intézkedést csinálni ebben 
az úgy. (KI dühösen.)

Őrmester (tejjel készül a bezárásra) : Mit szólsz ehhez, Miska ?
Miska : Oszt vóna szive becsukni egv hölgyet '>
Őrmester: Mi az, hogy volna ? Hát ha kém- 

tWuniis, az ilyesmi viszi a katonát az elő­léptetésbe.
Miska : Én inkább lemondok a szeretett ócska 

rangomról, mint egy fehérnépet ártatlanul becsukjak.
Őrmester (beszól bal 1-be) : Mit teketóriázunk ? ’ .lessek kijönni.
Miska : Csak finoman, mert baj lesz, ha mondom.

«* —

11. JELENET
Voltak, Kröte

.... , ' .' .szmian a karját. Max
, G'rtiyi gondot ád egy ilyenn»gy örökséget beosztani. y 1
tan(i:,mennek W,

Créle (meglepődve utánanéz) : Hogy én müven 
csacsi voltam, hisz az én Buditóm ezekután egy szerzetes ! (KI bal 1-be.) Uiln

Créle : Mi az, valami baj 1 
Ormevter; Semmi egyéb, minthogy a cicnska 

felsőbb parancsra a foglyom.
Créle : Megőrült ? Hol az uram ?
Őrmester (röhög) : Az uracskája ? Ejha, fér­jezett a kicsike ? 1 ’
' végén0*5^ ’ Milyen jót f08ok én löhögni a
wlli, ,IMrT »*«mmat! (Miskára néz.) 
Miska (mit hogy hagyja rá).

in(íc'inníe'SSék ^ a H"bc 1)es<1tálni ós meg se
Gréte (tótja Miska jeléi) : Kérem, ha parancs, 

hat legyen parancs. (Jellel kérdi Miskál. hogy mi történt.)
yt'fkn fint, hogy majd v mindent elintéz).
(•rété (bemegy « szobába, bal II. őrmester bezárja 

az ajtót és a kulcsot zsebre teszi).
a nőket!' (A jogai közt.) ftiisku . Mit tetszeti morogni ? 

ÖrmeMer.-^Gyűlölőm a nőket. Te porosfülá :
M<ti» 'ÍAíí6zfC,ínef< " saÚil kajla füllt ! Egy ilyen 

nít 't,18 , '1 U'ilérnépnrk ? Szeretném' én
ezen fs f«hír»ópet látni, aki mégezen is talál valami kedveset,

12. JELENET
Voltak, Hadi

«mii énem «óf csuk jön előre, tent- a szobájába) : 
a frteségem?1 " “°**a ' ' ' izé- »*“*. hogy hol 

tTuúo£k CSak kim°m,an‘- fin “Kyis min-
Só Äffw-
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;,z, 'r»nyt. Kis kötényét selymesi»" ‘«km szeretettel dicsét
véve, ;,zt mondja való mii s,á i • T,'-111 
próféta az evangyéliumába, hogy

hoi a feleségem i ' '* ' beszélj,
Miska: Ilezárta az őrmester'
Katii: .Mi! beszélsz ?
11'zárta. ":l m0ndan’’ igaz hitemre, hogy |,e-

«»rf( (növekvő Imran,nil) ■ . ...............feleségemet V (MejrúzzaZ VU az -í',n 
mert agyonütlek, szél váglak liJ/ztlí.

.hőst I (Ordít, rázza.) " ’ m"" 0 b,rka-
Miska i 11.1. víiii ni. inoniiI •«in I'1 ~ 

megpahi, aztán
r/öi’nlÄ U'Ä

Ho1 ílZ 11 ~ber?

<,rélZdíd,r‘n kedoes< m,M'<i ruhában) : Köszö- 
m«Sa egy nranyember. Csak addi" 

.V/,\z,^ .'HnJ.,r°K?1!V' mf" átötlözködtem.
óránként’ változtatják'""''lokdeMjüfíd™“,* 

koménymagos zupához, mifV'k-

Szeráf f “m nr-t/nhsf W" k"<^> 
en helülrőA'to- kastórnyá nlnlZ^-T* 

Mtska : Tyűha,•, it, „ veSz«iélém te"sék csak
. .Ä‘4rni 8 SiU,U '«•‘osztöÄ

'"b„) /-ín.“’ tígy c,ákkoznll kaszárnya j (]■;l

13. JELENET
Szeraflna, Alezredes, Miska

' ;ero/i'rm ,5,7 éu körüli csontos, hosszú nana. 
szemrs ódivatú, mayaskontyú riá" /,// //jr~
rddcM/i 'Ä(iSÄ‘I'"'"'’K kellemetlen, 
koffer) • ^'T A *'»«"*
em-des'uranH . rendct cslnálok. ='l-

íero/tta • í, K<lre,n. tessék t
He’S'. 1 TJiV Il0By ki vagyok ?

•Mwa/tna' Syír'r"”’ megkaptuk a sürgönyt. 
■1 /ezredes Xil|,,"le«in. (Napoleon-púz.)„élek HuXJ •' AJÍ'J- már »Korzikán szierct-

'rrrfné-“mm’í dc ,föúri házaknál,
eica 7 mnJ r«t) hülye) : Maga sz.oba-illene. ^ ^ csóválva.) Kandúrnak is l>e-

V lúdí-f 1J<il választót t az altábornagy úr 
.Melt ’heísui,n aJn-'Ct kalonák közé küldeni.* 

Alezredes fs-JlM f U‘s, n,',n <'sz',<‘k az urak. 
szul íelten P!Z^-" M^>igcdi . . . kissé rósz- 
fJ'llnnhirr 'i‘T.e^T Pillanatra a levegőre . . . 
ha jó! őröl ^»Zem maKani> mint egy»S\~m/Z /,A, r?/lt a \,haros tengeren . . . (lit hátul.)

. rlS^Th r<,alM> : Majd ,esz,ek » '»ÍR
^'iriost^eTífmv “f ; Na< Mátészalka,

Sieraiina.il KJ’aszban maradhatsz.
Miska • téen i=VL§y’ ocsém- itt az nrdonánc ? ségkiréflynöf k,‘rem’ A «»uesai szép-

Ö""icm baineVf,n' Szcraílna lapokon 

Miska "V AV'i szobaciea.
Szeri,fiiul'''p„zJnak..',|’Pen nem áj .. ,

fonnyadva ^ CjL'1 utaztam. össze vagyok 
valahol eg.v üres s/ub-i°Ii<'tKCk pibcnni- vai 

Miska (rejtelmesen i Mondm“"“ CR>' kanapá Kanapé ? ' " ,ondja, nem maga :
■Miska "fa MWft7kiZ2i?j«7?ltih" £y"Rszmn 

nyugodjon békében ' Ut a kanapé é>
^'egy Miska arcú,.)

Mi a°fa; IKacsint rá, bemegy ) 88> " ' fe Cl,ki 
Miska (nckiszédúl az ajtónak ■ v .Jaj lesz a szeaénv eJíün‘ te cuki pofa,tosan katonaszökevénvd!lek" 'lost n,ar biz- 

7ta-/!"',Tr'^í,1 Wr",d;'7> ár .kJstorre/ " A>'

"ís ifL^rih"se haji’lk! "t»

11. JELENET
Hadi, Őrmester, Miska. Szeraflna

ilyen SÄfÄ'” "2 őrmesterij :

™S,/,SSe'; %■? kéltesbe! De 
Rudi : Majd adok én f/l’sőhh2'"7” "t“'-'

kis virágsz darn méí paraneso, 1 Szegény 
(őrmesterhez. ! /V ÍI ?S ott bent.

_ niegvek be " ’ kotród,, magam
Rarfí ,wa^- BeniWí ütések

sem' jöt fing ".m'ríi* m“eráltok ?k’ mÍR meg 
" moíriia?" k( ktí*i«be'*>*> • Sodorna és Go-

*"ÄÄL®. ÄÄi“

S:eSSí a>".Mte,?;t Va,>0le0n- aki hozzám
HÍ,f é F¥' "=Ä
a gaz koponyá iá,J .un.ík’a’uuirmfk rEut
ltrtMiL0ri"T" "nsra esik’

15. JELENET
tiréte, Ituili

Kod/ %,■ I~r“!> •’ •},i történik itt, mozgósítás ? 
bagáz™ <0C ° ':<i'*ej ; Micsoda

^UUtJunk6? bag:IZSr<il van szrt' Hudikám ? 

ií" véteni“ ,CnnC ”Z idcíe- 1‘idércek játszanak 
(■rété : Láza van, aranyom . . . fclidc^esilik ezek 

^kk“'inm|lvtÚk',,e<lig mind Nap'>,c<in- 
R"<lémluJe.llra0 ’’ Kír0n'’ CSak -VaPo!eont ne 
Krrte : Most meg már Napóleonnal van hala ? ««*; Csak volt, de nem lesz az éleiben. Ki- 

toroloni a tőrlenelemből.
■re/e és/'o^otja) : Szegény kis ideges katonám.

III.’,... <>'y kicsit... mosolyogjon.Jíisz< ii nincs mar semmi baj . . .
( Atkongodik.)



tcnmmsenj : Uly jól érzem magam most
, êllvtÄ?an,it ma8a

"nJ‘ f|"Jgee"leS?' UMzm°m^mÍ^ZTs
kezdi erezni a szeretctet. 8 '

Szeretctet ? (Lemondóan.) Lehet. Nem
i"SÍe-/ét bolondos éjszakán, mikora kezet megkértem, azt kittem, pedig, hogv 

. , "tolso nótám énekeltem magának.
miéit0?""9" •• Az utolsó nótáját,

/ /o/só nótám, Tangódnett.
n"drJj^zf’, bn jK®dbe vt«z az esti fény,

'’sszel utolsó nótám sírom én. 3
Alom uz élet, álmodás csupán 
Uszonyom, így jobb is ez talán.

Refrain :
utolsó nótám magáé, asszonyom, 
t tolso nótáin nem dal, csak fájdalom 
A csókja másé, miért játszott énvelem ? Kívánom szivemből, hogy boldogabb "égvén 
t to so nótám ne hallja senki más 
utolsó nótám utolsó vallomás.
Utolsó ‘nótámé’ "!írt kbnnycs k<t szemem.
1 rr,lso no«‘,,n uz, hogy szeretem.

fi.
Május, a szivem miért is loptad el ?
■Május, eltűntél, mint a hópehely.
I.Hjon, zokogva sír az őszi szél.
I rzciTi én az élet mit sem ér.

hntrAi l-aTZTT- TT, fis. Köszönet. (Jobbról \í., Lu l,szleWs, el, már a folyosóról.)
„.Schönau nz'Tiltáboniagy Ä' ml «**

« Í*TÍVÓSZI.

Mnki (boldogan) : Parancsoljon édes.. . már a lom? ho,<1 jövedelmét is kiszámítot-
Mlko/ás i?ftn rvi;sak']ogy. '’"'telet, holdfogyat- 

Ymli k 't. Uyarmaton is meg az agyában is '
Ä tábornok.)

Yfiti í zV1'1 *s lut dszer is férjhez megyv/"m •r <’nT/!,aií Aa nem^lehct.

„„SV” ¥ aíts&r £*""■ ”• •*»

H //7"' •• belövöm őket.
értette Unsfoe„”t>m lrhet ~ befonni meg. 

„ Vtaga tKddkórís •,K k''' Tiz"z''r ?

v/,'bUV utolsó csókot. éfiB1;'3 C‘mŐn adjon 
Af'm, : Cs6kot ■ Botot a hátára. (Villan// ég.)

17. .JELENET
"túli, Mimi, majd Mukl

Wm /U/r/“n /n7M-„« ion ti i. /-/„;/ .
\L '7TmV ' ,Ezzel a niemanddal végez- 
(MrnUUa fl«rf,-|ha •'? o'tóbornagy itt talál ? \}a'R\ Rudii, idegesen. ) Kérlek Rmii
elég vnií^ vcszvc, Jön az altábornagy."Nekem 
it'gy szlvcsCfntézíe,l< -Ca m”rilll°k itt tovább, Kuí. hogy váb ^C'l^í,k?fíy kikerüljek innen. 

Audi (idemsen) nK kZri L-d le(íyen a árosban.

mí£u3lf%L' Ä »,■>■<■ ..
éjszaka eznz m2 "unom. Ez az utolsó 
jönni kélH >é ’ azut,m Jöjjön aminek

í£. Dvaknisknek5m clön? 'obbik eszedet.

asztalra.) ^Tessék ezí m/’ fcdo,67a « középen álló

>N&5a?a«£s5 * * ■ k*t-u *'« ’

lk. JELENET
bféte, Mukl, majd Mimi, Jtudl

f;%-^M°ndja Muki- ”<™ '«ta hova

“kén^rcíá'^ áridkodátg°deaSfSo2">:Cm’ “em
ösme^zöÄafÍe ™°St ÄSS

Gréle r.dcneénj - Ah nyaSSZ°nyomat.
lette a menvasminvt nyomorult I Megszök- Jelclet, magá nt,, Brrc csak egy a 
rögtön ! ^ ngem fog megszöktetni de

Gréle :f Kell, I mgy'tt I a mfS ¥t” i De hová ? 
Városban. alam‘ szálloda legyen ebben a

‘ r*ene> : te- van. A íőuccán van

t Tangótánc.)
10. JELENET

Tokaji Fcrkó, Ábrányi Pista, majd Mukl, Mimi

yä/
7,,,az • lSt"o flü meg r°8 bolondulni, 

k mectátái k mcg szo«enyt> legyen még ma
t/t,ni ,i"bb 717-6« visszaszól) : Azonnal lövök 

ed esem. (TiszteA- bemutatkoznak.) l okay: 1 okay ! 7
Ábrányi: Abránvi !
WuLk1Íucérkodfk> •• Ml járatban vannak az 
Ábrányi: Ha szabad kérnem, nem tetszett 

cM,t-
,0t"arau1i1äiär.persze "Z 3 gazcmber már itt 
Ä értem aZ Muki régi jó
^mnYoY A^kor r!«e8 elmondhatjuk. Kegyed is 

mulalm fog. Tegnapelőtt egy remek tréfU 
csináltunk ve c. GvakorH+n« » 5>reratma ton és Madtunkáhtábm 

bogi- a lantija meghalt laXlrat0L
holdat örökölt. 81 • • • cs húszezer

'"t umbtá keAyednek.r°8abna- meddiíTél még 
Htá hílJ I m/lr fég múmia lesz és a hm 

llún ’ e rn’?ízl,r IS férjhez Jog menni. (Nevet I Mi,ni (szeméi forgatva szédeleg). ' eLI
Abrani/i (nevetve) .- örömében, tudja, mit fize- 

tett össze az este ez a szegény fiú - iKI
,A ™r Pengő adósságot csinált ' "oA,n; . Na de ez. tovább nem mehet 
Ábrányi : Ami sok az sok. Félünk hogy h,.in 
í, °ridz', ,a elmondjuk a valóságot’ S> >< 0~
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bágyadt bikahoz címzett fogadó rm., viszem. Ebben a szobiban van az !5Jr 
köpenye. (Herohan aj. l-be és röahinl, 1 ugyanolyan szint5 köpenyt. mókát i t, u", 

Grete : Ha te úgy, én is iW inaid Íí „ J ,'ss< k • 
tóm. I-'usson kocsiért |n (El b l-h,> . H ^IT,ata- 

Multi: Azonnal itt leszek. Maid ,Vn m.Í.,1,1 
(Elrohan h. hanti. Kürtszó "SZ *T't 
korieny, sapka, harisnya, cipő eoufnrm, 't kct 
rakom,ló, kittül eapikrángot fújja TkürtíiTj

1». JELENET
\'ezredes, őrmester, majd Mimi,

'Alezredes idegesen vénig merni hátat „ mi. , mögötte kézi lámpánál az őrmester!) UW“n’
A l, trades : Már elindult az állomásról »
Őrmester: Most telefonáltak. ' ,ul ■
Uezrnles : Minden rendben van ?
Ä -Ä

‘ E lrohannak jobbra.) s >an • •
,:,Z„!S%y sapka »»™ «* orm,>,.kó
'“'S Ki ha

ee/e halközép ) " f UI'"r"ll" Grölet, elrohan

%IEEä“E5rH»

hölféLh"fJeeion',"‘ ésy/rMnl vá,,úr(t «<bekukncskál a knL i ^ Üi Dttnl '*'/// őrszem, '■««int egyet, érrel, ^
Hiiygöny.

HARMADIK Fl-LVOXA.S

Ä'ÄÄft Kef "Id''/l ™ "I"”'**t1hak- B«l r If. jobb i/i ,,V"ll számozott
„Honos folyósára, szemben a- !l\'i J'°'tyl"rós

I. JELENET

-It- .ikremet

l>róf Schönau, alezredes, lint tiszt

mÄ.r*

';r"Hne,SaűwÍHsehr,bljCrSUÍCUte"?nt- «»* **» hier 
pot. lini van - óh. P w tUsznóságos áUa-

,^n^r^dAr®ía""^to?nui írt

mait J pihenik k, az utazás fáradul-
%-wÄi olcTrá "TI P-enik?

kedves nejével 1 ii ' a,> szóval pihenik a
Draw herr Obersiim . r'Sílk Pihenjenek. Sehr 
ilyen humánusai* vCnant maBát'il, hogy 

■■ Körönöm.- Nag>0n °rÜlök !
• Ä.“h«.Je«*bezárva"»a e,SÖW*jött szoba

llorls. Miska, inaid ||,„||. Ml(k,

«órás fiakarit, port ioriilqet. Dndnlaat 1
ÄtfisAsisr””-

• "Vfcnvlik ,e„„.

Äk a

M‘XBorcsáL) AzAéjjd olv-mev íf'Ry0uk- '•‘(.Ve/,- 
kaszárnyában, hogy egész éjjé“ Äj

másik ki^sszm,y”%^ ní&y’amíSÍ,<

ísISS^ss

nuiiaxe« n
Uraim. Most ní.m'a S2 a bestiát I Köszönök 

Ui bérelt a közelségigd°k cgyed,u- Ordonánc
^ szalutál és !-/./" *r h'enerális. (Mind feszesen

«1 ajd0noZ(kál?'^alU?tioCrüleeti n h' 11 «/Mi, 
Mimiiéi. (Halkan y’10"’í l'srnflex<'n-) Mimi, /;/ mindetu'l, kí , /> ü«/<* epp-ep,,
én szeretlek el°óUozott hangon.)

v szívódik Sfed mud,nk * A szívem fuvódik /s

Ki az ?
.. 1 agyők, a ic r<iketit ,IZ ''lies ... Énhzerafina : Ah- /Pv, na Cd> a Hl,di 1
M 4*3“ 0

rom/ éneklik. Miska %%

/iom; Aíit tudom cn‘> n<7?1 szakad le ?mestere, f/;/„/«' mindent.T V°"am 82 ÍP,,‘'" 
'i Vhi^-were te ! (Jobbra, hatra néz, nem

„ Ä2»ÄffÄS

á„E“- ™" — KA'UäVS 

S$f«’Sí‘*JT7SS!i """
%tÁ!l!'ZTÍh''n iobb I'rő» Jő hogy itt van 
M,ffXftdj0n ,<lgy szal gyufát! ff* ,1 ,»/;

Wiskm k szeretne rágyújtani ugye?• Hat nem .-irtana 1
“ten j 15 rá eRy Syäqyprfi nótára ! f/jj

»Saa;físszehá--n 1 i.-.t {*, raons . fAadragstifat\i2., . *« bánod meg — nem én'- ért élni mindenkinek joga van ’ (El hátai. ')

2- JELENET
Szeriifinn, Őrmester

Szerafina /felháborodna) : Laktanyába szállá- 
tnm nyernem'' ^hez szív kot,. Lesem huny-



Őrmester (a bőröndjét is hona) : De majd le­
hunyja egyszer maga is.

S:er(,/ina : Meg maga is gúnyt űz belőlem ? Azt 
a tem maga az egyetlen érző szív. (Köze- 

/ed'A.i [ gv kel'etl kiszöknöm abból a tűz-
l' jarJu ' n íg s“r(,"CM', hogy maga ide ..I,Hízóit. Dehogy is megyek oda vissza...
if Ln!r iem katonaság ? Hisz van tűzoltó is. rendőr is, finánc . . .

(frnicster : Villamos kalauz is. Most mit lamentál? 
fokoznakk’ h0gy én seSitettem ide, lc-

S:‘n'dnaí; •)?-- <f,l'h,°,g>"1 legfeljebb összeboro- 
ember V (Kozeledlk> M',ndja, maga nős

'Ír"ártefteW'1r; •' Wßto vagyok, meg- 
Kite. . Ila magot latom elmegy a gusz-
"nl. !l házasságtól 1 Itt a bőröndje és
’«•kei10 ',nrUl/7a ”*«»•»■. mert megijednek a -iitikel.. fLedobva a bvróndöl, elrohan )

kénűd /'/"""mé-t;., Kissé ideges, de jó­in I>u I fAc.i a szobákat és u kettesbe megy.)
■'I. JELENET

llnili. Mimi, Szerű ti na, majd Mukl, brité.
Itmii (léiig felöltözuc, pizsamakabátlmn. Mimi

egyszerre jönnek ki balrúl-pnnyyoíáhan jobbról.)
Mimi Hadi (egyszerre) : Miska kérem' 

nckkí!jZ"eU' fSzime'- nam nevelésben tör-
U%júS!CS“"'e> •' Ne mer-icn rólam rosszat 

Kte/t ; De maga sem én rólam.
rosszal11 ™ mas4ró1 nem 's tételezek fel 

Hódi ; Oh én sem magáról.
’egyformái^ “ k°l tiszli köpt‘nV ™em lett volna 

rtndi Akkor ennek az operettnek sohasem lenne

'tim. . Kn mondhatom, hogy nem mondhatok semmi rosszat az én Mukhiiról. gázi ehzlnt 

hm. Későn ismertem fel a tehetségét. 
h" h ■ i-s nekem szabad volt ezt a remek kis 

asszonyt szenvedni hagyni ? Istenem, ho«- 
Helyen szép is az élet. Ky

élj,elvezni “ k6penyl arany vi1rinbe fogom 
"" nak a ba(ttörténeinii müzeum-
^V^^a^már ideges.
Ki/.ővrorr,': .Jónapot. (F.l „issza szobáikba ) 

sroíöi 'V0" ‘ ; Hí,»ó szobalány .' Ebből a Ä1., n.,ncs .semmi kilátásom ! Én ki ak.i ok látni a pénzemért. (El „issza, (‘rété és
natalinj”*™ ,mnek ki' mhWl" lesnének 

^nines'i^/'Wsrerrej ; Miska még mindig 
Maki : Kezét csókolom.
Vf"'. fszégyenlősen) : Jó reggelt.

áé/e,, J A°bnf,?S 2|szo”v°m, köszönöm. (Meg-

1 Püi?

Gróf Schönau : Hallja, nekem ne említsen az a 
Napoleon, mert a világból kiűzlek. Ab­
treten. (Pincér beviszi a Ixiröndöt és el. Gróf

II /.'/ÍUM i.i.ifi r.m ..I__ t I t I .... .1 I .'l I fi,Schönan kerülgeti az őrmestert.) Mondjál te 
őrmester . . . kit zártál maga he a kaszár­
nyába az én táviratomra.

Őrmester : Alássan jelentein, az első szobalányt. 
Gró/ Schönau : Az elsőt ? És mégis volt ott bent 

egy utolsó. A Napoleon, akivel ott harcoltam, 
es elvesztettem a csatát . . . 

őrmester: Jelentem alássan az első szobalány a 
főhadnagy űr Kanizsay felesége volt, állítólag. 

Cro/ Sebőnnu (idegesen) : Mit, ez tesz mindig 
szebb .... lés ki volt a másik nő ? 

őrmester : A másik hölgy volt az első szobalány. 
t-ruj Schirnau (megbolondul) : Az első szoba­

lány volt ... a második, a második az első és 
én leszek rögtön egy téboly. De a második 
szobalány volt egy krampusz a kettesben 
ezert te jössz még ma az egyesbe. 

őrmester: A főhadnagy úr majdnem szét- 
aprított, mert lezártam a kedves nejét.

G™/ Selmnau: Maga egy totál hülye. Meg- 
urdemh. hogy megjutalmazzam. (Szemébe

Őrmester: Én? Isten ments. Nőgytilőlő vagyok 
Gróf Selmnau : Brávó, ezt: már szeretek. Tessék 
. később jelentkezni a jutalom átvenni. 
Őrmester: Parancsára, kegyelmes uram középén.)
Gróf Schönau (körülnézi a szobákat. ImllgalAzik. 

Kopog b. I-en): Mimi, te bestia, most leszel ielnyarsalva.
Gréte (kidugja a fejét) : Poldi bácsi, kezét cső- kólóm 2
Gróf Schönan (nisszatántorog) ; Te most azonnal 

niondsz nekem, kivel itt bent vagy ?
Gréte : Kikérem magamnak, a férjemmel. (Be­csapja az ajtót.)
Gróf Schönau (oidáman dörzsöli a kezét) : A fér 

jévet, bravó I Halló szobapincér !

(KI

5. JELENET
Gróf Schönan, Pincér, Miska, Boris

Kmiült : Köszönöm. (Visszamennek.)
4. JELENET

G".f Sebőm,", szol,api,„-ér. őrmester, .Írét,

mielölt Korzikalmit imnakidejím Napóleon 
Ukara száműzték. . . 1 ’

Pincér (Be) : Parancs !
fíroj Schönau (boldogan) : Mondjál, lakik itt egv 

fess magánvos hölgy ? ~
mrér: Igen, a kettesben.

Graf Schönau: Azonnal hozzál egy csokréta 
ttevjrSg, Készíts friss víz "a szobába! 

Nekem kell egy kissé kihúznom magamat, 
röímw-z fGro «Ohiíóo, pincér utána. Pincéé 

Mistái' ii '' ' ' M,skfl átkarolna Borist jönnek.) 
M,sk„: Hogy Is mondtad Boris... fiz holdad 

San a rsengen dűlőben ? . . .
Kr-‘ h?!íl frühím a nyíri domboldalon. Miska: Egy kis házacskád nincs ?

Borts .- Az itt van Kálóban.
Tudod le azt, hogy még életemben nőt 

sohasem szerettem ! (Megcsókolja.)
Van egy tehenem is. (Szégyenlősen.) 
(magiul csókolja) : Mondom . . . hogy 
°" szeretlek. Nekem már mondhatsz 

t akarsz ... nekem már elég . ..
DK; ' Ja’ vaF "u''g három kocáin.

sorolnád7"'"'' csók"'>n) ■' Kár holnap estig
Mü'ka- mikV.r ,enne az esküvőnk ?
Boris ■' ahogy leszereltem ...Y?f's ■ Kgye mar nemsokára ?
' 'ikröomMT»S,omZtCn',ŰCSkC- aZ'fln “

MbL : M<8„egy esztendő ?
hííséffes aZ ''rzá kebelnek. Legyél hozzám nuseges .. . rendesen táplálj hogv a kon- dicióm megmaradjon. ' J’ g> n k0"

K:. ’Írök hűséges maradjon. aiisk" . Hn egyéb sem tudok lenni.

Misin

Miska :
„ fg>rBoris : 
Miska

Boris
Miski
Boris
Miski
Boris
Misk,
Gróf

Misk

Gróf

Misi

Misi

Gréte. R
f Gréte J

IO
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Bőm : Ugye maganak is van valamicskéié r M,ska : Hogyne, anélkül el se kezd™1 ’
• tgy kis vagyonkája ?Miska : Saját vagyonom.

Boris : Milyen jó lesz az együtt 
Miska : De még milyen . [
Hetin (viszket a szája széle) : T-'l ishogy még egy lovam is van. Mejtettem,

%os(sZTk0lÍO> •' AZ ,<Í Sem '«»radhat.

Äffii ÄÄ®
huszár egy lányt itt csókolni •> wí«•' cnppós szerenád °M ' Adnl '»'kém

“'a.ÄMiUiÄ r1”"
«... Äft •LS’-

Gráf Selmnau (bohlofían nézi) : Amrava«™,.,
2ÄvÄÄfb "Ä

00 - ÄÄ MaJd h- —1, a Mihá,

6Tä NerinMarsch összeesküdni, d^ gaimer du^ím 
leszek tőled a kereszt «móri <iu* ,U1Verstanden, f/j/j ^ az **gyerek.

MÄWOhK Na n°rcsa* « anyád, ehhez mit
B°vagyoktók jCgyébcn szü,c‘tfm. szerencsés

‘M' kalapot,1l7,V' “ Snpkáiá,) •• H”' a kis pörgc

Miska: (ienwáHsleM n^nm/ Í'eí?rt'Ború . Csak annyit hk0JJ,,?k’.®5J>ez mit szólsz? 
még cgfeö;'ÍÍ vant iS"®'- M,6aű»; Ez azt hiszem.

f>. JELENET 
nu,li’ “af »»"ki, m. Mimi, pl,,,*,

J'“" Ii'"IÍVal M>ewn MöUözve jönnek.)
%'Jl': Itir ^Mg*“** avkem bocsátani ? 

vagyok a hibás. Mértből 1mA°nképpen é"
I Ba^r^Är .tű,cd azt a csóko™™ **“"

Gr, ír ; Tévedteén” /P£“Jokíltam ki. fCsdk.y

B..d/'-ntert±TA ««W “ 5
Grit: Ä.r hUSZ-',r-

tani volna.“c»ó;ut1em VOlna’ ha ,,fm hagy- 

Gn!/efkMo?tS ér,ékCt ”aKytam
megérte a^'árak^J’1? szálhU ez az érték - 
linker reggelcTkbii n,t- e,l,lascm Mejtem cl, 
tak a huszárnt’o SS ablakom alatt lovagol- 
mögid néztem szívdobojt" “ t'si,pk(‘ri,KRöny 
főhadnagyot n ,«é,V.lK !,zl a daliás balszárnyon lovaid reK,,.!í1Cnl,bő1- »ki a 
álmodtam agot * • • hj szakákon rólamidi; . . ,
mellé tűzte et^öíök*í?. ,vélet/,£nftl a szived 

Gré/r: Hát miért ,, ' k 'Mre. (Zene.)
i sókot, mikor jól tutitam< lr"' vo,na akkor a [ ,, a régi álom tudtam. hogy az a huszár . . .

I '"'.Kém Sfjén btgszebb valóságom
'mi-i, e/w / Wmtan m'I™ " ^em/nisz-

jönUkf)Zb j^lk) "* aZ ait6ban

iWTe,ni,e”°!ZÄhi“e“CSkoVhfl húszczer holdad

w ’hSsss

AL,m ; vagyok.
Maki: Megtartjuk az C^üvßT0nh1UDk vissza- 

eröscbb legyen! tSknv6t> ho8>" a lánc
; Tritt? ban0m én’ akar e másodpercben.

Maki (észreveszi) : FelesWe« . •
. kézi tcsókolom. Szemmnudi 7'sszavonuIás,

£"di V Boldogan vállalom.
ÄÄ -«ordskerl, nagj ob- 

Pincér ' f/éhte, Imiül cl? ' benne hliomot!
Jtudi (c hang hallatára): De csak i ,vihar elmúlt CSl,k majd ha a
A'Ími(WnákTr,f’' ÍS Ut;,nuak É'tt ?

(Mindkét pár a szobájukba el.)

7. JELENET
,, „ „ Cr6f Schönau, majd Szerefina
(■rój Schönau (kikenve, csokorral) ■hölgy a • kettp«ih/.n wnvrraij . Magánosíás ■ ■

Äera/ine éfrenlj : Ki az?
^ "már azÍnéjfe.rat " *“ ..... .

br WJrawiJ Äak ?

-Sref/bm.. ÄÄfJ„i haihattuian.
S^eLnnaTUÁzK!j^r’Jond lY'^ ,:iradl-

viselte kissé? gondoltam ... meg-
aa •„ ótea«Tk^ a,udtr-

asSsSS
megiáh,gátéit" fiondoIt és amint megérkezett,

SiÄÄÄ
kitett. Z Örmes,cr volt olyan szivti és 

GrÚLfe"l^Ai«fv™eStCr W'rr;- & »ö á'tali

?i#snusr tós T*"-i- »■)•>
.Srero/ma • S n tábornok iir niint less kadét ott

M



ft

Graf Schönau: .la, ha én azt tudtam volna,
hogy maga . . .

Szerafina : Nem küldött volna ide ? . . ,
Cróf Schon ’:; ; Sőt még messzebb, Bukovinába. 
Szem fi no Kifelejti a régi szép emlékeket ?

(Sir au. / Persze, ilyenek a férfiak.
(író/ Schönau : Na, ne sírjon, mert én rosszúl 

leszek. Inkább emlékezem. Egy hölgy inkább 
ne is legyen, minthogy megöregedjen. 

tinaja Bérsem.
. Gróf Schönau, Szeráf ina :

Akármerre)jár, az ilyen vén szamár. 
Szülőföldem Becs, az visszavár.
Ahol zord a tél, áz én szivem fél.
Bécshvn más az édes napsugár.

Refrén :
In hr.!.na Ihr sem, le maradsz nekem egyedül 
A7 --lmon;, n vágyam, a* szeretőm.
Oh <!•• n i Beesem, a szívem néked hegedül. 
Te lesz mégis egykor a temetőm . . .
Az életem már úgysem tarthat évekig,
Hat itt várom meg, míg ez. is csak eltelik. 
Oh. drága Bérsem, Te maradsz nékem egyedül. 
Az álmom, a vágyam a szeretőin.Szeráf ina ;
I inom hévd. nők. Hochfein előkelők. 
Köztük élni má móri tő szép.
A. sok militar ott csókot lopni mer.
Őnekik ebből sohsem elég.

Refrén együtt.

S. .TELEXET

brői Schönau, Alaki, m. Grete, Rudi, Miska, 
Szerűn»», őrmester

Gróf Schönau (visszajön, erősen kopog): Mimi . . .
^ Mimóza...

Maki (kijön, meglepődik) : Kegyelmes uram,
. köszönöm, hát már megtudta ?. És milyen

gyönyörű virág 
asszonyom hogy fog örülni a menj

A hódítás titka
Valóságos varázslatot végez a koz­
metika mai tudománya. Keresse fel

Paizs Kató 
kozmetikai intézetét,
ahol szépségápolás, estélyi kikészí­
tés, arctisztátlanságok speciális ke­

zelése és quarcfénykezelés van
Krémek és arcvizek szét­

küldése vidékre is
Tanítványok szakszerű 

kiképzéseí
Díjtalan tanácsadás

Budapest, IV, Ferenciek tere 3, lelem. 18.

...
(.róf Schönau (elkeseredne beleimrőlt a virágba) 
Muki : Jöjj csak Mimikéin : Nézd ki van itt! 

(Mkiált.) Halló Rudi, egész világ lássa a 
csodá! ! (Mimi kijön. Rudi, tlréic arái
megkövültén áll, dadog. I 

M'ini (kedvesen): Jó reggelt Kxollenciós uram' 
Mit szol a szerencsémhez ? Ismeri Makit 7 
A vőlegényem . . . remek fid. 

írni/ Schönau (lemundólag, lágyan utánozva j .
remek fiú? (Magának.) Dániel, te vngv 

egy trolili. (kenn.) Engedje meg, honi 
e. csokrot átnyújtsák a kedves menvasszonv- 
nak. (Érzékenyen.) fis ne haragudjátók 
.gyerekek . . . na bennem mindig megvolt 

')?■ ‘marás, de nem volt meg a kivitel . 
Rudi: Nincs semmi baj. kedves hát vám.

1'1" ember ő, mindig javamat' akarta, l,w Selmnau : Na ja . . . akartam.
-Miska gyerek, személyzet, ünnepelni 

akarunk.
Gréíe; A bácsinak velünk kell maradni.
Gróf Schönau: Itt Mátészalkán 7 Gyerekek, 

inkább viszlek benneteket Becsbe visszafelé 
Nem tudok en Bées nélkül élni. (Miska jön 
civilben a Borissal; aki paraszti (ess ünneplő- rnnaoan van.)

Bm/j: Miska, mi az. hogy merészelsz, te gazember. 
Misim (matyó ruhában) : Csendesen a testtel 

főhadnagy úr, a kulyamosójávnl tessék 
tegezodm ... ne egy adófizető polgárral. 
Mert jegyezze meg, mi adófizető polgárok. 
j111 *arU v?< <*I a hadsereget ! 

nuüi : Hogy mer ez így beszélni ? Hiszen iné" 
;e6.v eye van hátra.

Gróf Schönau : J.eszcreltem, hagyjad. Mért ne
holSóoini boIdoH°k ? Minck ,eRycn a nin i boldogtalan ember a hadseregben, ha o
leszerelt (véletlenül mellbcüti magán, maradt ott meg elég !

Őrmester (egy óriási csokorral jön) : Excellences 
urain, alassan jelentem, a pincér által eax 

.. I.nísi,k csokrot tetszett rendelni.
Gróf Schon au • Bravó, ez igen. De maga elfclej- 
“J”»' ígértem egy kedves jutalom, 
mert mint őrmester olyan okos. Na, ismételd, mit. ígértem ?

Őrmester: Egy nagyon kedves ajándékot.
6 lek/ " ' Me,y cgy e8ész életre kihat, ismé-
Ormester : Mely egy egész életre kihat . . .

zzA ■' Ah’i ■ ■ ■ Fräulein Szerafina ! (Kihozza a. szobából.)
’ t'n'ly !lnil,,I,l,,s. ez nekem szól ?' ,>0n01! Igen. En derék őrmesterem nem

feleségük m ** al,alnm k<ri mc8 » k“«'sőját
őrmester (behunyja a szeméi, szólni akar) • Bo 

bocsánat...
Szera/iiui: Óh, az aranyosi Meg van minden 

bocsátva. Nem hagyom el, amíg élek. 
r rÁlv.u->,a aTT,"'ráli°l. homlokon csókolja.) LtJ 'V ; fi'!1 “«ye nem is olyan rossz az 

teíegj*! haZnal Also 1 Vigyázz 1 Csók ! T.óz-
Mind -(csókolnak és tisztelegnek).
Gróf Schönau : Köszönöm, uraim !

Finálé ultimo.
Csóltos regiment, nincs benne sem gyalogság,
rí . . sem tüzér,iianem huszár, az már evident.
Mert'traben minden lánytól csókot lop, 

el így dukál. Mosolygós az arca a bécsi
■rímÜvn a n.'P6en huszárok járnak. 
rsóVn? ez. nP jelent, hogy neki semmi szent t,sókot rabol a csókos regiment.

PüGGŐXV.
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vn.
Börápolószerek. A szépség hatalmas fegv- 

,:s1 .mm,cl hevesd,I, a küzdelem az érvé- 
nyesulesert, annál nagyobb jelentősége van a 
nő, szépségnek. A kozmetika és szépségé , ' 
!as nem hiúság, kérdés többé, hanem a dol
problémája S°kSZ"r ^tenciális

A szépségre min,lenkinek törekednie kell t 
Sokan azonban szakértelem Inján, va-v 
laikusok tanácsaira hallgatva eui-sz-n i,‘u,IHenni kezelik bőrüket 1 így mon'kepesek 
an bőrük szépségét konzerválni 

Valljuk he őszintén, az arcbőr ápolása nem 
ls l:l,rt,,z,k il könnyű feladatok közé, már csa k azer sem, mert a bőr típusa, érzékenység 
"""den embernél más és más s az a szer. ami
"íámLik'bőr^^tlje^ntónkíSa!’

»«ÍÜ«
divat. Akinek viszont jől áll a bodros -ön 
dór haj, az oiidoláltasson akkor is, ha az néni 
olna divat. A szépség mindig kivét#di l-/-s akinek fontosabb az, hogyÄo egten 

oonl szép, az félreismeri a divat jelcidősé-

Ugyanez az elv vezérelje liölavcinketsz,^egáp9hís;!Crckm ^^^^yenke^a
annyi v&l^^?1"?1 árudkk,>en sines
mfk|kke" '-I1"™ «"kölöE-ő' kozé.'eUku1 
éééöl éö 'mlyCn, na«>’ kicsiét imdéélkoziL
kés st-Ui •‘|,aUnkaÍ "aPi,aPl>an közölt érile-ÄÄti t- L?t

lePlEase
annak a bőroék , ,.r°S Us,Ztáí"m '^.vimk 
iiu-gfídt-iA ' ' ‘, ^crrnL*szetevel, melyre \
"hajijuk pffJ! */vb*!'1 é s zt;r<'k H alkalmazni 
alábbMi-é?iJ2£íllesebb’ 11,1 ‘'»énként leg-

szükséges Indnii, i öor, ápolásához
", i. A kozmetikai hibákzavuS>^^yva'».me|y működés-
irhái, hogy e»,.n , ,•*>' ,mkenl következik 
".•rése és' úék k L f’ ""'«Melegedések felis
•nt WgöveMchetÄ6 ‘'’>U,>Í>n ***' 
Aaiságékkair,lvÓ? ,"»T l,ir W**«« tulaj-

''lése is kVlI^V 11-1 ,-l,mak kozmetikai ;r, legyen 1 , -"k" 'W'"'* szeriül más 
■sorban is kidr ‘l|,o|nsara, melynél leg 

,s különösen az arcbőr ápolás

tassf

b&vanttvjyv*
íi ,™SS l’S i1'1 ,™lt'"«

sst#S§ehshőrfaggyú pótlására éjszakán ‘ v'tmílí 
neeara lépéskor zsíros krémet alkalmazz utak

nn. assza el a bőr bezsiZás^Tkrlníl^

df
. l*r- Heks Imre.

(folytatjuk.)

Kozmetikus orvosunk megcímzett és bét tininél 
diaion Válaszboríték ellenében a hozzáinté 'ei, 
/“/,ka'lfírdésekrc leiben is válasza . 
lOl'J.'1' t Intele „ szerkesztőségbe küldendők.

A LEGJOBB SZÉPSÉGÁPOLÓS ZE rT~
A FÖLDES FÉLE

SZAPPA,
CRÉME
PUDER

KAPHATÓ
MINDENÜTT
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%™äJ=st
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-Amin QzaQ&fz. világ nevet

(Kszeillknzés II vendéglőben társalgás skót nagybácsi levele
Mégis csak s/emlrlrnscg 

a lí'tííy iojasl az ember fejé­
hez vágni ! Most azonnal 
fizessen kártérítést a be­
piszkított mellényemért !

I ízzel a kívánsággal 
barátom forduljon a ven 
(légióshoz én kemény
tojást rendeltem !

(Candiile) 
Itskiivő után

M osl még esti A azt árait/ 
el nekem ■ szerelemből véltél 
el. viliit/ esni: azért, mert a 
szüleid ellene tudlak?

ti.a Vie Parisienne)

... Nagyságos asszony,
olvasta legújabb könyve­
met: „A francia forradalom”

— Jé, az egy könyv ? 
Én azl hittem, hogy az tény­
leg megtörtént!

(Passing Show)

A szakember

— Nézze, ezt az árátMost 
vettem — az üzletben azt 
mondták, hot/t/ az életem vé­
géig szói !

— No, lia ez így van, akkor 
sürgősen esi null assa meg a 
végrendeletei I

(Faun)

- Édes öcsém ! Sajnos, 
nem vagyok abban a helyzet­
ben, hogy neked - ígéretemhez 
híven egy lé lilát hálót ve­
hessek. Mellékelten leülttőlc 
azonban két skatulya köhögés- 
elleni pusziinál, arra az cselre, 
ha meg találnál hálni !

(Matin)
A szerelmespár

A jérji : Maiisi, nekem 
igen gyakran az az érzésem, 
hogy le tökéletes hülyének 
tartasz rnyrtn !

A nő : De Hermann hát 
lehet valaki tökéletes ?

(Judge)

VálóoktikosaIdi mint a mamája

— Mit gondol ügyvéd úr, 
a férjein állandó, kibírha­
tatlan hortyligása elég ala­
pos válóok V

- ■ Az lenne, (le hogyan 
fogjuk tudni ezt a bíróság 
elüti bebizonyítani ?

■ O, solise legyen erre 
gondja ! Un már hangos­
filmet készíttettem róla i

(l.ondon Opinion)

Vendégszeretet

— Sajnos, reggelivel nem 
tudlak megkínálni, még csak 
egy pohár Hokum sincsen, 
de nincs valami jó szivarod, 
műit közösen elszívhatnánk?

(Ctmdide,)

Kerülő úton

— Miért sírsz szivecském? 
Azt nem mondhatom 

meg neked !
■ Miért néni, az Istenért ? 
- Mert nagyon drága I 

(Sourire )

is egy felfogás

Kisasszony, ön olyan igéző, engedje meg, hogy meg­
csináljam a portréját I

Nem. Isten őrizz 1 A mamám egyszer ült modellt egv 
1'sittnek a kép helyeit akkor is — éri születtem meg!

(I.a Vie. Parisienne|

... Papa, mennyi ideje
vagytok ti a Multival háza­
sok ?

Kilenc éve. kisfiam ! 
és meddig keli még ?

(Musketen)



A «zerefelreinéltó férj
/V kls kalapul,

--- Mily,, A házas-,
"J kahpomat ? /««km
lorn ,‘K?izilill<"1 "vm «aliV "*«<%/» f , . ;
‘"'ll — floht, megkeresem ! A--' /.r»;,/,/,'

(l-c Sourin'I , Kél hr fir I 
. vekkert vásárolt! J,J/I le IW I ikiiiit.i,

fl'iv Hiilmej

,i botanika neves profesz- 
' "r" <*».'/ W« zsn* gombát visz 
11 a konyhára, amelyet sze­
mélyesen szülni és ' nz 
utasítást adja a szakácsnőnek 
hni/ii azI a feleségének készítsék 
<7 vacsorára. Másnap remei 
’lömmel üdvözli a feleségét ■

■tol aludtál szivecském ’>
Kihűlöm !
I'dllt cseppet sem érezted 

rosszul magad éjszaka ?
Semmi fájdalmad nem vall ?

■ ügy aludtam, mint « u , , - - V(.banda! , Kialudtál a tabuim na,. . , valaszalui u mieten < i i lalau un
hemek - ■ akkor felfedez- őket kelteni ™ ' ,H keU lanyhába

lan egy a//a/la „ómból, a mein ■ -■ -
n<'in merges ! '

(f’eamms Weekly)

Tommy mamám este runi-rvsi-”®
árára rakja.

rí", Cíin,'Uxz' Tommy
as-, U,k " /úb“"»- •'<tl\ZOlj(l (l (juofr. /- / •

ükét hcKenj f
O-’licneiHle mait er)

ff run's: eff., n - 
, . . •V,,,7, ''-’/Az//; >,•/,„/

<7 korhúzh, ■ ; 
ü’nssing Slims-)

Könnyű mámor

' kissé hecsipcU bécsi 
jllll:'vr 11 'lágy fasoron kérész 
'•!" .'fivekszik haza a grin- 

kiskocsmából. Termé- 
vHc-s, hogy már az első 
,:IXal összeül közősbe kerül 

Hiic.sáimtot kérek ! - 
iné i' meg tisztesséntu,"|(j;m
i i én'IVf,i kt‘l l<,j“ís' tovább 

. 11 ■■■■■■". '»ól persze, hogy bele- következő ?l|,a is

rém '

ftr "vuííia,jii «Sí

J"hh ,lcsz ka megvá- 
, y"»íg az egusz menet

/'/)/</ Woche)

t »hisztek

••"••«láz selyemosz- 
;'a''o. fülig el van- 

'n.i,r « Pólókra 
Sri Vem Vegek k cl,

' azonban még
-sak válóéul és

V" ^a" rá a meg- 
. V'.kut is az üzlet 

0<ht hozzá *
. áK»$ asszon v 

,lK|jt valamit ?
1 rszetesen — „(iz 
, fty — mi mást

icvedtfiii...•
-zmlvttriasválasz - -

Äka, hli,«V
l j"«rnal Amüsant)

\f. inlellhfeiis so ff ,ir

Jóim, "agyon kérem igvckezzél- t'atora.s vonattal el kell utaznia e'
«/érnek a vonatotJ napson s/.
. 1-egyeli egész nvugodl csak •> IMm.,
UBy f°«°k »'“*««• “““-.a a sajtíl anÄÄ«:;

( kn Vir ,
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X i|raíolói)iis üzenetei
Választ csak oiyiin levelekre ndunk, umelyliez 

mellékelve van a „nr.iiolóflia-szelvény“. Minden 
íráshoz pf|> szelvény. Aki levélben akar választ 
ka|i,,i (sáron kívül), az mellékeljen megcímzett, 
lelhélveyzeU borítékot és írásonként 2-2 pengőt. 
V levelekre a beérkezés sorrendjében válaszolunk 

A borítékon jelezni kell a „grafológus“ szót.

Nulla keringő I!). Kedves, graciózus, rendes és 
kötelességtudó. Ügyes, jó természetes esze van, 
nem igényes és a legkisebb dolognak is tud örülni. 
Nem igen esik terhére senkinek, viszont nagyon 
szolgálatkész. Kissé energikusak!) lehetne mások­
kal szemben is. Ambiciózus, de nem ragaszkodó. 
Ha a lieivzet megkívánja, be tudja érni kevéssel 
is, anélkül, hngv kedvetlenné válna. Kissé egye­
dül érzi magát és mintha egy határozott dolog 
után vágyakozna, Májpisz. Nagyon ambició­
zus« szinte erőszakos és úgy érzi. hogy neki a 
legjobb is éppen csak hogy megfelel. Sok kezde­
ményező erő van benne, de a kivitelhez szük­
séges kitartás és a realitások iránti helyes érzék 
hiám zik belőle. Nagyon büszke arra, hogy — 
amint ö gondolja ő mindenkire rendkívüli Ita­
tást gyakorol. löszre sem veszi, hogy' az emberek 
kissé furcsálják, annyira el van telve önmagától. 
Minden nehézséget személye ellen irányuló ser­
tésnek veszi és igazságtalanságnak érzi. Tehet­
séges, de'szertelen. Kár a sok jó tulajdonságáért, 
melyek nagv önhittsége miatt nem tudnak igazan 
érvényesülni. No. 2. Még fejlődőben levő 
egyéniség. Nagyon igyekvő, de mindig azt varja, 
hogy valaki határozzon helyette és ne magának 
kelljen döntenie. Könnyen kezelhető, különösen 
a hiúságánál fogva meg a dolgot, mindent el lehet 
érni nála. Jóhiszemű, becsületes, őszinte. Sok a 
gyerekesség benne. — No. 3. Modora tartózkodó, 
de ez sokszor nagyon nehezére esik, mert a 
temperamentuma mindenféle korlátokat áttörni 
szeretne. Igen ízléses. Nagy gondot fordít a 
külsejére. Kényes és szigorú kritikus. Outudat­
lanul igen önző. .Sok benne a büszkeség es ön­
tudatos önérzet. Ha megpróbáltatásokra kerül a 
sor, igen erősnek és erélyesnek bizonyul. Jól tud 
reprezentálni, — Veritas. Nagyon szorgalmas, 
kissé nehézkes és nem egészen jóhiszemű. Soha­
sem meri egészen egyszerűen és őszintén adni 
magát, mindég okoskodik és a legszívesebben 
belelátna a másik ember leikébe, hogy előre 
tudja már, mit fog az illető gondolni, ha ő ezt, 
meg ezt mondja vagy teszi. Semmi függetlenség 
nincs benne. Rendes, pedáns, de meglehetősen 
követelőző másokkal szemben. Kzt azonban 
nem nyíltan teszi, hanem duzzogás és haragtartás 
formájában. Van fantáziája, de nem nagy' vona­
lakban látja a formákat, hanem szeret mindent 
elaprózni és részletckbcmenően feldolgozni. — 
AmetisL Igen fejlett szépérzéke van. Igényes, 
de nem szerénytelen. Irtózik minden kicsi­
nyességtől, pletykálkodástól és nem egészen 
tiszta dologtol. Szereti, ha bizalmasak hozzá, ha 
tanácsát kérik, de ilyenkor nem áll konkrét for­
mában az emberek rendelkezésére» hanem kissé 
elmosódottan, érzelmi alapon nyilatkozik. Álta­
lában érzelmileg eléggé kiegyensúlyozott egyéni­
ség. Van benne kezdeményező erő, de ez rendesen 
az idea megadásánál marad, mert a kivitelhez

szükséges gerincesség hiányzik belőle. Nagyon 
fontos lenne, ha érzelemgazdagságat több gyakor­
latiassággal tenné produktívabba. Riporter. 
Kissé amerikai stílusú, gyors észjárású ember. 
Az igazmondást nem veszi tulkomolyan, de 
sohasem füllent mások kárára. Inkább csak 
fantáziája ragadja el. A könnyű sikerek után 
vágyik, komoly, egyöntetű munkára nem képes. 
Fáradhatatlan viccelő, alig tud valamire komo­
lyan reagálni. Bohóckodása mögé sok fájdalmas 
sikertelenséget és feladott ambíciókat rejt es 
amint egyedül marad, keserű lesz a szájaíze. 
Szüksége lenne valakire, aki erősen hatna rá es 
produktivitásra serkentené. 13 eves tauar. 
Krősen neuraszténiás. Valószínűleg sok komoly7 
konfliktus elől tért ki életében és ahelyett hogy 
megoldotta volna, elnyomta őket. Sok fegyel­
mezettség van benne, de azért néha es ilyenkor 
maga csodálkozik rajta legjobban szinte 
indokolatlan ingerültségekben robbannak ki 
feszültségei. Intelligens, képzett, pallérozott 
agyú ember, de mert nem meri végiggondolni a 
dolgokat, kénytelen féligazságokkal beérni. Van 
benne valami parancsoló és sok viszonylatát 
tokintélyalapon tartja egyensúlyban. I$iza- 
kodő. Nagyon ügyes, kedves és lehetséges terem­
tés. Rendkívül sokat dolgozott saját magán, 
nagyon sokat ért el a saját erejéből és bizonyos 
tekintetben túlnőtt környezetén. Sok szeretet 
és egyszerű segíteniakarás van t>enne. Jókcdélyű, 
nem komplikál!, ha van konfliktusa, önmagában 
intézi ei és pedig alaposan. Szereti a szépét, a 
jókedvű dolgokat, optimista és egészséges. 
Nagyon szolgálatkész és munkabíró. Zozo, 
Intelligens, öntudatos ember. Kissé szélsőséges 
és meglehetősen enged pillanatnyi hangulatainak 
Egyébként tartózkodó, ambiciózus, nagyon 
fejiődesképes. Vannak tervei, elgondolásai és 
cselekedeteiben is céltudatos. Megbízható, csak 
önmagában vannak kételyei és nehézségei. Csen­
des, megértő, de ha megbántódik, nagyon meg­
szenvedi és nem igen felejti el. ^Muzsika. igen 
jóindulatú, kedves, kellemes egyéniség. Nin 
csenek elérhetetlen vágyai. Takarékos, meg­
becsüli azt, amije van. Szeret ábrándozni, de 
még legbizalmasabb barátnőinek sem beszél 
ezekről a titkos álmairól. Igen békeszeret' 
símulékohy egyéniség, aki minden körűimén 
között és minden társaságban hamar feltalálj < 
és megkedveltet! magát. Keresi. Nagyon sze­
reti a társaságot, és a változatosságot. Jókedvű, 
élénk, de kissé szeszélyes és szeret uralkodni 
az embereken. Temperamentuma környezetét 
is magával ragadja és ezért mindig központja 
a társaságnak. Anyagi kérdésekben kissé kön 
nyclmű. Meglehetősen hiú. Önmagától el v n 
ragadtatva, de azért közvetlen, kedves és csepp t 
sem nagyképű a modora. Aranka. 203. N> > 
godt, harmonikus egyéniség. Nagyon szereti a 
szépet. Nem fél a magánytól, sőt. szereli, a 
ráér nyugodtan foglalkozni gondolataival es 
figyelhet subtilis, az ő tudata elől felcsendülő 
lelki muzsikájára. Igen tartózkodó, kissé hív il- 
matlan és zárkózott. Fegyelmezett. Nag’<»n 
ízléses, önmagával szemben követelő. Nobilis 
lélek. -— Eg» sum. Diszharmonikus, nyugt: in 
egyéniség. Nagy erőfeszítésébe kerül, hogy h 
teljes szettépettsége meg ne látsszék rajta. vji < 
nehéz gondok és szomorú élmények várnáik | 
mögötte s nagy szüksége lenne rá, hogy ki* j 
szakadjon abból a miljöböl, amely folyton ex- •<’ 
emlékezteti. Szerencsére önbizalma alapja 1,1 
nem rendült meg s amint kedvezőbb körük té­
nyek közé kerül, minden tekintetben rendbe c»g 
jönni. Szívből kívánom, hogy hamarosan <•- | 
vezőbbre forduljon a sorsa. Vigyázzon, h<>i :l I 
hitét el ne veszítse Anna. 2Í». Igen köm ven I 
kezelhető, mindenki iránt jóindulatú egyén tg. 
Senkihez sem olyan szigorú, mint. önmaga |(,Zi 
Szereti a rendet, vigyáz a holmijára és mii lt‘n I

$
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tekintetben' megbfzhato. Nagyon megválogatta 
tincsének illúziói, evermek-haráluit. Türelmes. Niiicsenek'illuziói,"gvi'mcíi koriban megismerkedett már az éli! konlf.K 

felével. Ilnnßulnt.ii nemi szélsűségesek. Kiforrott
őreit egyéniség. ÍJ. NíerniésHá. Szigorúan beturtjű .Ellmdmll'l'Ünto

nagyon ragaszkodó, 
énkor észokokra 
kissé romantikus.

Minden! csak félig in lé,, cl, meri mindeníój 
mozik, ami végleges es visszavonhatatlan |<n 
«'hoz. képest fejletlen. Nagvigénvű elégedetlen, meri úgy képzelte d az élitei fcl 

az csupa vasárnapból áll. Szerel leivel 
i Őnzó. Mindent kívüliről vár. I la „ein Ind mis 
njaun.rnmt találni, minden nappal Szerencsé 
liuiebb es csalódul labb lesz. A hiúság és S:

Äb.Ätii6',n,ek • W«- • iS
ki'pblk vÄ, "sÄiükini.k"

m.sutintái bekiddeni. mert leveliik elhull'Vm'

Kómwe!;

■■,,1 • ■ T °ra •Sz<!,'eli a változatossá-1 • 1 -rosen hangulatéin bér ős n#«m -
követ kezelés. Telndségc" üg vsen bánP""
iB«‘EBrS£3
színvonalra fogja emelni t , • magasabb 
Kissé komolykodó euvéhl-én, '■ Hudapcsl.
nélküli. Azt1 hiszi majáé,; U ''gyszeru i-s póz-

aauwr jägÄSG

4"I '..Izolda.: -- nUÍSí>kí"Í' m-
ó: ;ü; ......

Äiüd'a
fcT'Ä« tLÄ;

'a^^.g»V'a|k;r,y«",Id«.ia, îK |>íl!”'f"«|k"nv.l.

i-rHr“"«*
Pontjait nem ludb, im,i i A b< Masok szeiu-
'W' /nek meg u laHtMv^N torblni» l,a 
«I. igyon I isniimma i " Nc,.n szenvedélyes.
'K h i év cselek S,”ra?c,lti,mos- laes eszű. gyors 
Kailk'iók élnek benne ^tTTi1"1 l"'lytlilL J:r,is 
' 1*. Krzséhi, ' MMeglClK'lí,s<ín '«'"zol
........... Irtózik ndmlén eí5. By.nn !M'lVms- halk.

szívósan In, - k ,rm ss;,gt<’1- Mr ö'<- I. r I . ak^rili, szinte ;t íiiiilines-
h ' os dolgukhoz^méid10" X,'nl es. de
; lúlkönnyem léríllmL n"gy,m ragaszkodik.

' SCO harmiarió l-t vs •■yenkor meg- 
‘m-liuileg tüCí •,,-K’S.S‘i K"g,is <!» rátarti

es még nem egészen fejleli. Meg-

Mictóscn szenvedélyes es „agv 
Könnyen meghatódik ős jivei 
m‘m I’an bíz iá ja van ' ki

képzeli. W;,X lebetsegtelen, clíg
konvencionális és m'm em^e i -Uss<' "‘"«toros, 
nem nagyon ........ 1.,, K ,s/f " oszmlc. Finnyás,
lelűzfi. Makacs Sksi rS m5 o1':1"'!"«'" tóve-’ 
sokai ad külsőségekre 1, |"”,z" . 1 •gye». ízléses, áldozni,,kra nonM^n tépm V"r p

jÄÄSiS'sii; öa
all, annak feliétimű .íonot íl T*' A",il 

áldozatok árán is rsz' h:i olyan
"agyon becsületese'« ószin e s'ze'r’r ‘''s
nemcsak a művészelek le,-."., m S 1 h 11 sz,,ivl.
"api és emberi me.rnviíxéám r a' :m,.,llk h*,|koz- 
anyai és .abiadó HŐ i, La Í'S,'"I,;UI lv Nagyon 
kap. De a legkisebb dohiJéri ■"* !,<i- """' """kor 
Sors liona. ni .11 ,|i, a f/r'V,s n"»'"" halas, 
tej lé,(lésképes ,lk Nagyon lörekvfi és
t-ogikiLs, yüáJ,gfeb-, ?.o,|JO!,k;'.r!" van ben ne,
súlyos kérdése , é!. m T’1 do az,'rl az- élet 
Van benne kezdeményé'*-'1 k;.avaragnak benne, 
kivitelezéshez ^Kissé'1 ioi' rr" .,s is a
őzzel hizonytalansagát b ple/V^'róhi'' ,no<lora : 
"ak ideáljai Semmi roll, •Jóhiszemű, van- 
Xem indok , dél, ■ ''f'" llaÍk"nos.
cseppet sem modoros ' '{!'!■„ 
hízeleg. Viszont m,w r ’ ‘ ,sz",1<'> sohasem

másokkal szembén. Xav5s” -,r őszíién^M '^"‘v"
kedves, meleg lélek. fzlébTs n®'""
teSi,ied,ilyű- f«fiy«-imc*on7s 'kés, ;::;é

EEES'E-SaiE
k?'ä."ss'1EEEäE

"Ä VT™*-
í/l'Í"nrt,ék«S!MÍ- Ä,,uN,trÄ
"iú ÄÄSl'XÄ! 

ÄÄX XiLÄ 3V
a K.óav vekke, is“™ ^
J-.rzvlícny vs van benne valami fvi » , *

EÉ^íSiásíá

iiéil é/éli1'"' "y,‘n";k "tat kifelé, azl már 
gikm, Igény,,, de bSt ^rC
kieléíiUdh'!, T,rVCfLV™; m’M'n -azelm's.esü,;
Met, gib In ni vágyakozás. Kitűnő, velesznlnl.fii fonnaerzeke van, művészi erdekl.idc-se' vi nn k 
d, inog nagyon fejletlen és őntudalian Üllő'

Íll?ia'lni, Sí <‘l"y«"""|t"ak érzi magái, i,lv 
é.nlJ' ’ >1 tehetségesebb, mint miKok de

nem hagytak sznlm.io.. ............... u<vnvr.rií»®yja v- érvényesülni. Naevo
energ^us, szívósan kitartó, amíg valainU el 

eredményinéni ért, de amin 
iránt érdeklődik.

^ r kw\i()ió(7»\-s/iivi\i I
E „  --------------- ■

lát, már
S. Sz, \



KERESZTREJTVÉNY
X «urflfejtök között mindéi» héten ti/, könyv- és eyy ötvösművészeti ékszert»jiímlékot osztunk ki 

Mey fejtési határidő immár 30, Minden horítékra ez írandó: Hejtvéu.xmetiíejlés.

X »/.szintes sorok : 1.
N.iUmk a legkedvesebb 
téli szórakozás. 13.
Tokaji borfajta neve.
1 1. Ilyen szivii ember 
is van. 15. Segéd ige 
jövő ideje. 1 fi. Mással­
hangzó az AIM', végé­
ről, kereskedelmi rövi­
dítés. 17. A réz kémiai 
jele. 18. ilyen hírek 
gya kran keringenek.
19. Amerikai állam.
Ül. K ereszt rej t vények 
mutató szócskája. 23.
Női név. 25..............
bontom. 26. Határozó 
szó. 29. Valóság szino­
nimája. 32. Hivó 
szócska, 34. Bíró hiva­
tása. 35. Régi. 36.
I Iá borús memoár-író.
38. Költő és madár 
teszi. 40. Keresztrejt­
vények gazdag embe­
rének cselekedete. 41.
Kúszó növény része.
43. 1 láziállat. 44. Gyer­
mekes köszöntés. 45.
Női név. 48. Szivár­
vány alakja. 50. IJjabban a gimnáziumok 
ilyenek. 53. A szociális adópolitika szülötte.

i'iifiyöleiies sorok: 1. Híres magyar dráma­
író, 2. Csont, európai nemzet nyelvén. 3. A 17. 
vízszintes alatti mássalhangzói. 4. Magyar epikus 
költő a XIX. századból. 5. A kén kémiai jele.
6. Nincs nélküle okozat. 7, A keresztrejtvények 
vadászának igéje. 8. Az Yttrium kémiai jele.
9. Magas közhivatalnoki cím. 10. Naturalista 
francia író monogramja. 11. Kertész teszi. 12.
Kgvik legkiválóbb történetírónk. 20. Fontos 
elem kémiai jele. 21. Névtelen aláírás. 22. Hely­
határozó szócska. 24. Az átmérő geometria jele.
27. Igekötő. 28. Ige. és nemzet. 30. Ez a vágy 
nem veszélyes. 31. Asszonyok ragja. 33. Árpád- 
házi király családi neve. 37. Korjclzfí szócska.
39. Mutató szó. 42. Névelő. 46. Mássalhangzó 
(fonetikusan). 47. Helyhatározó rag. 48. Jam,
49. Mássalhangzó az ABC végéről, fonetikusan.
51. Latin nőnemű személynévmás. 52. „Jó az 
Isten, jót . . "

Megfejtők névsora. A megfejtők közűi a követ­
kezőknek küldtünk könyvjutalmat: Kemencs 
Ibis, Bpest» Moldoványi Károly, Bpest, Beid 
Júzsnfné. Győr, Szentesi Bözsi, Bpest, Oláh

Antal. Újpest, Langer Un diné. Pécs. Goldstein | 
Gábor, Bpest, Klek Z. Pál, Szeged, Borsos Irén, 
Bpest, Homoki lby, Bpest.

A múlt számban közölt keresztrejtvény 
megfejtése. Vízszintes sorok : 1. Sylvester pú; a. 
13. Ara. 14. Ií. 16. Apró. 17. Órak (karó). 18. 1 ’<>.
19. Boldog. 22. Sk. 23. llj. 24. M. 25. Dói a.
27. Kotta. 30. Tó. 31. la 32. Arra. 33. L 4. 
35. Ak. 36. Azt. 38. Dal. 40. Es. 42. Ko i-.-k). 
43. Eo. (ego.) 44. Kivan. 46. Valeur. 47. gm 
(gém). 48. Szí. 49. A. 50. Nemzeti. 52. 1 ke. 
ivl. Er. 55. Laza. 56. Elan. 58. Túr. 59. át. 
60. Bér (Bchr). 61. Vált. 62. Újság. 64. V‘i. 
65. Tti (itt). 66. Nuh (hun). 68. Soldat 70. 
Learat. 71. Antonius pins. Fiiyyoleyes so; «k : 
1. Sarmizegetusa. 2. Irodalom. 3. Láb. 4. N :*»!:». 
5. Sa. (as). 6. Tp (tép). 7. Ergo. 8. Rost. 9. »k. 
10. Árú. 11. Pajta. 12. Akrokorinthos. 15. !«rt. j
20. Dárda. 21. Oka. 26. Árak. 28. Te. 29. At. 
33. Elvezet. 34. Via. 37. Zizeg. 39. Ann: hál. 
40. Elzevir. 4L See. 12. Kutat. 45. Virág ,lS 
Ser. -49. Altat. 51, Mártás. 53. Kujon. 57. b 
63. Adó. 66. Nai(v). 67, Ut. 69. An.



Szerkesztői üzenetek
Olvasóink napról-,uipra tömegesen lordnlnnb 
hozzánk kér,lésekkel. Levélben csak abban az 
ereiben adunk választ, ha a levélíró eg,, mea- 
cimzetl es le bélyegzett válaszborílékol küld A
" u,nC-sJ0l° lreh'l ***** megcímezni ■ 
„Dél,bab“ szerkesztőségének. Budapest v/V

Dohány uccu 12. Felvilágosítást kérek 
Kéziratokat nem őrizünk meg

not keresett Ebben í, m ,d ; filmszínész-
stue&kL^
alispán! hivatal áílífi-i*S"r’i Az ^levelet az

Csalódni táj. Őszintén szólva, úgy tátink 
hnjtv m-m csalódott, hiszen kettőjük viszonya 
a lehető legtartózkodóbb volt, annak die 
acre hogy már három év óta ismerik egv- 

A gorombaságot a nő legfeljebb egv- 
SZVI va«y krlsi-«'r bocsáthatja meg és nincs 
az a nagy szerelem, amely az állandó gorom­
báskodást megbocsátaná. Egyetlen taná 

- sank lehel, mondja meg neki őszintén, hogy 
'menny.ben nem változtatja meg modorát, 

szakit vele. An i periig a csókot illeti, nem 
ártjuk nagy- I minek, lia két szerelmes 

ember, egyszer megcsókolja egymást. —
Záw'" n '!:.l,:l': <"zJ,:s,b technikái okokból 

;g>elo e eltolódott. Amint lehetséges, me«- 
kezdjnk. - Kispesti olvasó. A kérdezett efiiP- 
lenezur „eca 39/a. Hlvált. Nem értjük, hogy 

amit akarja neki a drámát átadni, amikor 
" ^ineszno es nem színigazgató. Ne kiddie 
.uk'. mert kar a bélyegért. Ilyennel nem 
mglalkozik P. Rudolf. Ez tág fogalom
ív" "-"'’"ÍV ■rmi Tt5- Kana(ti> melyik

' szene. Körüli,elül liz-tizenőt nap, amíg
'"•Ily keszthelyi érdeklődő. Erre a kér- 

lU(tunk válaszolni, meri 
"mid a két T.eiiar-operettben sok szép ének-“S W ember az egyiket, l másik 
özveov» v-.,lar Ja ,a >6$i=ebbiiek. A „Víg 

] - ' N ilj.i kezdetű énekszáma az egész
!lirifríeli.|,sr crt n<íPszcrö- — Absence 
emélb l ' lk"sz,,,1J.uk a szíves érdeklődést és 
2 ’ h,°ey a Jelzett közlemény minden
k',l‘t» n lka"8iV lCotSZjk' mi,‘l önöknek. - 
nV" Ikiiudnak. Szó sincs arról, hogy a 
, «biesz elvegye az énekesnőt, igaz
sokat irewln ,m,n évVe| ezelőtt még

eszeltek. Újabban azonban arról van
riiuiÜíP m>rnet filmszínész a boldog Ä A házasságnak azonban egyelőre 

( lr(íZa!. az sincs kizárva, hogy
1 il h -il i'Sílk Pktyka. — Kaposvári olvasó, 
tervi kef'a az esetben valósíthatják meg 
fsikh ótihíl .'."c.Sklelő pénzzel rendelkeznek. 
s/itksLeül-VeL*$ aZ cg>'cs Mlamok vízumai 
im.h euró,! ,-‘^oS cnfc<té.ly nem kell. Viszont 
esetben lénh' j-?,m botárát csakis abban az 
;;et /niii „PíallA« ’ ha különböző pénzösszc- 
ni Iák ‘V-i,n?ln vaffymik olyan upti-
■ v rn‘v r o''':k H ezdrl az a tanácsunk, 
í'Sb áiT.?mh Sák n,«8 ezt a kalandos tervet.
S/L ,.. ' ,a”, a világutazók legnagyobb
""'ak velük"6 kKM- tek,in“k ös úgy is 

1 " átnfii?, bv ktslany, hallod a muzsikát?
; tuo e. ek igaza volt, mert Betty Amann,

.". -Vlinben n. ’ *!?®f német filmszinésznő és 
líleJ vCZ,lk’ amerikai születésű. Ere- 

n rajzolonő volt és Pommer fedezte

kell ____ _
konzulátuson kiváilvT!u a "eme
kül megadják valutái , J " toyal,hi »<d
kell igényelnie iiíí <rV- eVíz< ^ f*a,iknái 
Íme Dietrich 29 »*«• MarBorain 33 o, , ’ ^dy Damit a 2(1. I.uev
Garbo pedig 24 éve ^iíb55í* 4»> «rét'a 
Az 1931. cAfolyam -W il' í ’e, ,lu<lal'"'l-

rEilllü!
S&

Berlinbe, nfajd I lomb,, 

ÄffTÄSf5 a uccui

Syfv#.v .lt ./e!. /‘kkor, amikor rábízta :t

>»: első müve." Ne

Verebes
.született.

hamar hazajönne. B. B.-nek írjon a meg.
kérését' íeíf fi v?lúszfnönek tartjuk, hogy 
Keresi! teljesítem fogja, de hogy egészen 
hizto.s legyen a dologban, mellékeljen levelé 
S“"“» és válaszbélyeggel elfúlón 

EINE,II a1' - I '.,19l‘< ie i"ei|, ho!(y elkísérjem. 
K tálalta, a Dehhah 2-ik számában ezzel 
ummei megjelent cikket Faragó Erzsi írta 
kömkez“ffyes voit, hogy a cikk stílusából 
lődő" A L ,U<0 ta szerzőre. - - „Érdek- 

.. A kozmetikai sebészet mai állása 
mellett orrplasztikai operációk igen szép
tchn'és0» Vt'Fí'1C,t6k- A "'ötét vcszéiv- 
telen es nem túl költséges. Ha válasz 
bélyeges borítékot küld, útbaigazítjuk. '

„ . Elönzelósl ár:
pengő 50 fillér, V2 évre 5 pengő. 

Ausztnaban példányonként 40 Groschen.

Szerkeszti: TOLNAI SÁNDOR 
Kiadóhilajdonos : TOLNAI NYOMDA I 

MŰ INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT. 
Kiadásért és szerkesztésért fejel: PAIZS GÉZA 
_ Budapest, VII, Dohány ucca 12.

Myoniatott Tolnai Nyomdai Mülntézet és Kiadó­
vállalat Rt. mclynyomó-kőrlorgócéoeiii 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám* 

Szerkesztőség és kiadóhivatal lelelónszámai: 
József 423 -39 és József 423 - 5V
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1000 CSALAD
keresi kenyéréi a-zal, hegy az ill bemutatod f I 

gyermekjátékokat házilag készíti '
\ Az egyes játfl.állatuk szahásiniiilája az illírül,
\ mellen lálhulé szám alalt a PARIS! DIVAT 

klmláliivnUilálnm Budapest, VII. kér., Doliány 
mmti "eea 12 rendelhető meii. Kiiy-efiy szabás ára

2!ir.:i A

Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadóvállalat H.-T. nyomása, Budapest


